OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN NEWSPAPER
SCANS WITH TRANSLATIONS
PREFACE (Second CD)

Updated on March 15, 2010 (in bold)

The following article from Matthew Lindaman’s, “Heimat in the Heartland; The significance of an Ethnic
Newspaper,” aptly describes the importance of the Ostfriesische Nachrichten and its impact upon the East
Frisian emigrants as well as those still living in the homeland. This Breda, lowa, German language newspaper
was printed from 1884 to 1971 and contains a wealth of information pertaining to those from northwest
Germany, the United States, and specifically southeast Nebraska.

On the evening of 31 December 1881, Pastor Luepke Hiindling tucked a modest stack of freshly printed
newspapers under his arm, walking toward the post office in Dubuque, lowa. Officially known as the
Ostfriesische Nachrichten (East Frisian News), the newspaper was sent out after the holiday season had drawn
to a conclusion. The launching of yet another ethnic newspaper was certainly not uncommon for the era. The
German-American population alone supported hundreds of newspapers in the German language. Hiindling's
new enterprise, however, was neither religious nor labor oriented, thus distinguishing itself from the scope of
dozens of other ethnic newspapers. Moreover, his paper focused on neither national events, nor coverage of one
specific locality. Instead, his was the twin goal of joining dozens of growing East Frisian communities spread
out across the prairie in an open discourse, not only amongst themselves, but also with the old homeland. By
the turn of the century, the Ostfriesische Nachrichten found a welcome place in thousands of East Frisian
homes, both in the Midwest and abroad. Analysis of the Ostfriesische Nachrichten reveals that the newspaper
played an enabling factor in chain migration, while also holding the widespread rural communities together. By
linking the isolated communities and inviting the East Frisian immigrants to participate in an open discourse,
the paper allowed readers to reify old traditions while negotiating the new American culture. As a result, the
Ostfriesische Nachrichten helped create and preserve a more specific East Frisian-American identity and not a
more generalized German identity http://jaeh.press.illinois.edu/23/3/lindaman.html

Immigrants and many of their descendants living in the Hanover area of southeast Nebraska (Gage County)
were frequent readers and contributors of the Ostfriesische Nachrichten. Recently, several anonymous
Ostfriesen descendants from this area have allowed me to photocopy, scan, photo edit, and format many of
these submissions to the Ostfriesische Nachrichten into the PDF document contained on the CD.

In the early part of 2008, Jiirgen Adams from Wiesmoor, Germany and Lewis Miller from New Mexico
graciously consented to help with the enormous task of translating some of these newspaper articles into
English. During the latter part of 2008, Frank Ollermann from Osnabriick, Germany also came on board as a
translator. The PDF document that follows the four-page index is a compilation of 1 Y2 years work by these
three dedicated men and one very detailed female Ostfriesen descendant and former Nebraskan, now
transplanted to northeast Mississippi.

The following are points you should be aware of when reading the document containing the 73 translated
Ostfriesische Nachrichten newspaper submissions:

e Sentence structure in each translation was not changed in any way by the compiler except for spelling
correction and adding occasional punctuation for better readability.

® Most of the O. N. submissions were from the early 1900’s to 1920’s and pertain to southeast Nebraska.

® A * by date in the second column indicates that it has been verified with Rick Gersema’s index.
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e A () around the date in the second column indicates an educated guess by the compiler based on the birth
date and number of years lived. This date could be at least one year off.

e The title, “Community News,” was not found in the Ostfriesische Nachrichten. It was chosen to separate news
from areas around the country from that of southeast Nebraska, particularly Gage County.

e The title, “Renke’s News,” was also not found in the Ostfriesische Nachrichten. It was chosen by the
compiler to separate news about the Hanover/Zion Lutheran Church—located in the southeastern Nebraska
county of GAGE—from the other areas across the country. Renke Leners was this community’s Ostfriesische
Nachrichten reporter, and you will find his obituary following this preface.

e This PDF document includes (1) preface, (2) two-page index, and (4) 73 Ostfriesische Nachrichten
newspaper submissions with English translations.

® There are search capabilities with this PDF document when you (1) open document, (2) click on edit, and (3)
key in your query. The majority of the time, each O. N. scan and its translation are limited to one page.

® The index is alphabetized and includes the compiler’s scan numbers for future reference.
e Duplicates may occur since several sources were used.
e Page numbering has not been added since future scans and their translations will be included.

It is the desire of the translators, contributors, and compiler to provide this PDF document of southeast
Nebraska’s Ostfriesen history to as many interested individuals as possible. It is too large to send as an email
attachment. Consequently, a CD is available to anyone for a donation of $6 to cover the cost of materials and
postage. All inquiries can be addressed to Cheryl (Jurgens) Meints, 11 Turtle Creek Drive, Corinth, MS 38834
(662-415-6047) nebrrosel(@yahoo.com (The index, preface, and one scan with translation can be sent as an
email attachment upon request, though.)

The FIRST Ostfriesische Nachrichten Translations Project PDF file has been added to the Gage County,
Nebraska USGenWeb site. Click on http://www.usgennet.org/usa/ne/county/gage/indexl.htm, then Links
(Gage), then Ostfriesische Nachrichten Translations in the left column, read preface, and then either
click on the links found at the bottom of the page designated for searching the index or for downloading
the entire 172-page PDF document.

This ongoing project is dedicated to all those who left their legacy in print.

Ostfriesen LINKS and family CONNECTIONS,

Cheryl Meints, compiler
Jirgen Adams, translator
Lewis Miller, translator

Frank Ollermann, translator
Several Ostfriesen descendants
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN NEWSPAPER CLIPPINGS WITH TRANSLATIONS
Translated by Jiirgen Adams, Lew Miller, and Frank Ollermann
June 2009-March 2010

ANDRESSEN, Nantke (Caspers)...#10109

BAUMFALK, Tonjes Hikken...#10080 E-1

CASPERS, Martin Harms...#10106b

FOSSLER, Gretje (Leners)...#10109a and #10115b

FRERICHS, Weert Jakobs...#10075 E-3

JANSSEN, Pastor Johann Remmers...#10152

JANSSEN, Pastor Remmer...#10153

JURGENS, Maria Martens (Kruse)...#10123b

KRAMER, Dirk G...#10138¢

10. LENERS, Almt Johanna (Faseler)...#10103

11. LENERS, Gerd...#10123a

12. LENERS, Menna Frieda Mennen (Schuster)...#10105

13. LENERS, Renke Renken...#10108b

14. LOMPE, Pastor Oscar...#10147

15. LOMPE, Mrs. Pastor Pauline...#19147a

16. MOHL, Pastor J. H....#10148b

17. MULLER, August H....#10001

18. OMMEN, Ben...#10176

19. REENTS, Joost...#10142¢

20. RICKERS, Tjark Herman...#10167

21. SAATHOFF, Harm Hinrich...#10158

22. SAATHOFF, Hilka (Remmers)...#10137a

23. COMMUNITY NEWS (Carthage, Illinois) (ECKSTEIN, F.)...#10166

24. COMMUNITY NEWS (Champaign, Illinois) (KAUFMAN, Ettje (Schliiter)...#10130a

25. COMMUNITY NEWS (Cissna Park, Illinois) (MULLER, August H.)...#10160

26. COMMUNITY NEWS (Flanagan, Illinois( BRUNING, Frank Diedrich)...#10173, pts. 1-3

27. COMMUNITY NEWS (Flanagan, Illinois) (BUSBOOM, Marie)...#10136a

28. COMMUNITY NEWS (Flanagan, Illinois) PARK, Altje (Joosten)...#10138a

29. COMMUNITY NEWS (Flatville, Illinois) (GERDES, Heinrich Wilhelms...#10126a

30. COMMUNITY NEWS (Golden, Illinois) (Emminga family)...#10177

31. COMMUNITY NEWS (Golden, Illinois) (JANSSEN, Heinrich)...#10138b

32. COMMUNITY NEWS (Gothenburg, Nebraska) (BLOCK, Ettje (Leenderts)...#10129a

33. COMMUNITY NEWS (Gothenburg, Nebraska) (FRANZEN, Mr. and Mrs. Meinert)...#10001
34. COMMUNITY NEWS (Hildreth, Nebraska) (WESTERBUHR, Pastor Eilert Focken)...#10159
35. COMMUNITY NEWS (Johnson County, Nebraska) (HOHNE, Christian and Emma (Oestmann)...#10175
36. COMMUNITY NEWS (Lanham, Nebraska) (WESTERBUHR, Frau Pastor Antje)...#10151b
37. COMMUNITY NEWS (Lodge Pole, Nebraska) (DYKMANN, Emma (Folkerts)...#10179

38. COMMUNITY NEWS (Macon, Nebraska) (For Christmas-poem) (SAATHOFF, H. H.)...#10159
39. COMMUNITY NEWS (Macon, Nebraska) (Appeal!-poem) (SAATHOFF, H. H.)...#10159

40. COMMUNITY NEWS (Milford, Tllinois) (MULLER, A. H.)...#10155

41. COMMUNITY NEWS (Milford, Illinois) (MULLER, A. H. and Johanna (Dieken)...#10002 & #10154
42. COMMUNITY NEWS (Mt. Olive, Illinois) (OLTMANS, Motje (FleBner)...#10114b

43. COMMUNITY NEWS (Talmage, Nebraska) (BRUNS, John O.)...#10176

44. COMMUNITY NEWS (Talmage, Nebraska) (TETEN, Herman)...#10171

45. COMMUNITY NEWS (Wymore, Nebraska) (FRUHLING, Hinrich)...#10158
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46.
47.
48.
49,
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57,
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.

COMMUNITY NEWS (Wymore, Nebraska) (TJADEN, Wilke Antons)...#10168
RENKE’S NEWS (ALTING, Almuth) and (DAY, John B.)...#10178

RENKE’S NEWS (ANTONS, son of Mimke and Gretje)...#10128d

RENKE’S NEWS (BAEHR, Marie Bertha (Schiitte)...#10143e

RENKE’S NEWS (BIENHOFF, Ehme H.) and (BALKE, Meta (Albers)...#10125b
RENKE’S NEWS (BIENHOFF, Ettje Maria (Aden)...#10125¢

RENKE’S NEWS (BUHR, Dorothy Leona) and (FOSSLER, Renke) and (SCHUSTER, Menne F.)...#10174
RENKE’S NEWS (CASPERS, Harm Eimer)...#10119b

RENKE’S NEWS (FASELER, Jann)...#10113b and #10103

RENKE’S NEWS (FASELER, Renke Hinrichs)...#10110¢ and 10108a

RENKE’S NEWS (FORDEN, Alfred)...#10122b

RENKE’S NEWS (HEYEN, Focke Mennen)...#10138d

RENKE’S NEWS (JANSSEN, Tina Maria (Schmidt)...#10127¢

RENKE’S NEWS (JURGENS, Maria (Kruse)...#10164

RENKE’S NEWS (LENERS, Almt (Faseler) and (WOLKEN, Folkea (Dorn)...#10110a
RENKE’S NEWS (LENERS, Hinrich) and (SCHONEWEIS, Gretje)...#10123¢
RENKE’S NEWS (LENERS, Johann)...#10113a

RENKE’S NEWS (LENERS, Johann and Maria (Schuster)-65" Anniversary...#10133b
RENKE’S NEWS (LENERS, Renke) and (HASENOHR, Wm)...#10110b

RENKE’S NEWS (MEINTS, Antje (FleBer) and (BLOCK, William F.)...#10127b
RENKE’S NEWS (POEVERLEIN, Pastor Leonhard) and (LAMBERTI, Gesche)...#10143f
RENKE’S NEWS (REENTS, Pastor J. B.)...#10140b

RENKE’S NEWS (REENTS, Pastor J. B.) and (LEENERTS, Engle (Piiben)...#10124d
RENKE’S NEWS (RICKERS, Ettje (Leenerts) and (STIEHL, Anna)...#10167
RENKE’S NEWS (SCHUSTER, Fredrich)...#10121c

RENKE’S NEWS (SCHUSTER, Friedrich and Ida (Day)...#10169, pts. 1-3

RENKE’S NEWS (STEINBLOCK, Antje (Rickers)...#10023

RENKE’S NEWS (ZIMMERMAN, SAATHOFF, and REENTS)...#10134ab
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
(Andreeflen, Nantke (Caspers)

It iesmoor unb Filley (Jiebr.) Nordamerita,
Gt den 19. Januar 1623, 4

Dem $Erm fiber Leben und Tod hat es gefallen, Beute in
| friiber Wia%en[!unbe unfere 'mpigitgeliebie Mutter, Swieger
i mutter, Grofmutter, Sdwdgerin und Tante, die Witwe

Nantke Andrecfen, geb. Caspers

B in fhrem 60. Qebensjobre nad) langem, [dwerem "?.eibgn, 1gbmf)
ylﬁgﬁ'&) unbd unermartef, von uns 3n'Gld; in Sein I)lmmhidxﬁ

i penreid) 2u nehmen. ! -
o dart ﬁi\?tu e Dleter Clag, dod) bes SErn Tl gele.

i iweren Herzens gur Angeige
1'}10 b:mg;?e idgantmnc?r inhei, nebjt allen Angehdrigen.

Strackholt, Wiesmoor and Filley (Nebraska)
North America, the 19 January 1923.

It has pleased the Lord over life and death to
take away and into His heavenly realm our
well-beloved mother, mother-in-law,
grandmother, sister-in-law, and aunt, the
widow Nantke AndreeBen, nee Caspers in
her 60th year of life after a long and severe
suffering, but suddenly and unexpectedly
early in the morning.

This hits us very hard, but the will of God be
done.

This notice with a heavy heart by the
mourning children and all relatives.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jiirgen Adams
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10109 (AndreelRen, Nantke (Caspers)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
(Baumfalk, Tonjes Hikken)

Sm 8. Juni entjlief unfer Tieber On the 3rd of June our dear father, grand- and great-
[Bater, Grof- und Urgropater grandfather
njes fikken ‘
im ater bon 77 Jabren, 4 Donaly Ténjes Hikken Baumfalk
und 10 Tagen an Altersidwide. Gr
wurbe geboren am 15. Januar 1837
juahnland b;i m“b‘;‘:’ (h%f::‘i died at the age of 77 years, 4 months and 19 days
s'B.‘!“ ‘ﬁ“cgﬁsﬁfﬁr 5331‘?“‘%[1” wofn- due to infirmities of old age. He was born on
i;,u' Darauf jog er nady Hartdburg, January 15, 1837 in Mahnland near Norden,
0., wo ex nab?i:tig E%g?&" m‘zﬁl‘;ﬁé Ostfriesland. About 46 years ago he came to
%: m;fa?xei?; gr‘:m er etwa 26 Jabre America where he lived in Pekin, Illinois, first. He
wofnte und yo er mun aud nad eig then moved to Hartsburg, Illinois, where he lived
nem Seben vofler Arbeit und Midbe, for almost twenty years. Then he moved to Ludell
ie wit hoffen, felig enti@lafen i - ' : -
m:im Ghefrau ging ihm bor etwa § Rawlins County, Kansas, where he lived for about
Safhren im Tode voran. Er binterlﬁtﬁ twenty-six years and where, after living a life full of
; 6“‘{; ?:?tzxs s Ll work and labor, he now passed away peacefully, as
‘““bg&g;brmét jur Angeige im Namey we hope. His wife preceded him in death about nine
per Kinder und aller *Bermanbtt? years ago. He leaves behind three sons and three
) ke ‘Jflc%xlus'tn. daughters as well as 27 grandchildren and six great-
GLIi8, —d grandchildren.

This brings to notice in the name of the children and
all relatives.

Gustav Baumfalk
Ellis, Nebraska

Translators NOTE:

Toénjes Hikken Baumfalk whose death is announced
in the obit is this one:

http://wc.rootsweb.ancestry.com/cgi-
bin/igm.cgi?op=GET&db=1 and 1&1d=10049

Gustav is probably Tonjes' oldest nephew:
http://we.rootsweb.ancestry.com/cgi-
bin/igm.cgi?op=GET&db=1_and 1&id=12627

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Frank Ollermann Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com frank@frank-ollermann.de Scan #10080 E-1 (Baumfalk, Ténjes Hikken)




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

(Caspers, Martin Harms)

Wllew, Freunden und Befannten fei
biexmit die traurige ' Nadridt -mitge='
teilt, dpaf nad) bed Hiditen  alweijem
Rat mein innigh geltebter’ @![;ltle unb
meines Rindes {reujorgenber ater’ o
WMartin Harms Casdpersd
nad langem, mit grofier Gedvib exfras

[ genen Leiben an ber' Shwindjucht am
127,701t 1908, morgend um 5 lhe,

Seite gendmmen wurbe. - Nur die ge-
wifie Hoffnung, dap unfer lieber Heim-
i qegangener jept droben bet feinem Hei=
!lande ift, tann ung frdflen in unjerem
' ticfen Sdmer. Ter Verftorbene wur-
.De géborent am 1. Upril 1875 ju
cfirrel in Offr., woielbit er aud

[ dbuta einert fanften. Tob bon unferer |

getautt’und fonfirmiert wurde.  Jm

Xabr fpater tam er nad) Gage Eo.,
Webr. & verehelidhte fiy am 8. Ja=
nuar 1903 mit Gtije geb. Lenerd.
Tiefer Gbe entjprofien ein Sohn find

von 33 Nabten, 6 Monaten und 26
\Zagen.: Die Beerdigung fand am 29.
(©tt. auf bem Friedhofe ber Ebanges

‘ver flatt.  Paftor Reents hielt die Leis
| dhenrebe itber Rim. 8, 35—=89. -Ter
'Perftorbene hinterlidft feine tiefbetriible
‘Gjattin und Todyter hier, jowie einen
Bruder und eine Schiwefter in Teutid=
fand; fein Sobn, feine beiben Eltern,
‘¢in Bruder und drei Sdmweftern gingen
1hm im Tode voran. Weinend legen
‘wir dic) nieder n dein flilles Sdlaf=
aemady; Niemals tehril bu ju uns wie=
ber, " Darum mwemen wir dir nad.
Sod) ed fdhlagt filr und. die Stunbde
'%Bp ir einft did) wiederiehn, Tenn
‘pereint gum jddnfien Bunve Wit vor
| Gottes Throne flehn. Y

Dies bringen gur Angeige die tief=
betriibte TWitwe . :
| "GttjeGasperd aeb, Lenerd
nebft Todter. i A

Filleyn, Gage Co., MNebrasia.

SNafre 1897 fam ex nad)y Ametita und . |
wobnte juerft bei Greenviemw, Jll., 2m

eine Sodter.  Er erreichte ein Ultex

ifdy [uth. :Bionsgemeinde ju Hano=

October 1908

To all friends and acquaintances be notified for the sad
news that after the highest omniscience advice, my

innermost beloved husband and faithful caregiver of my
child,

Martin Harms Caspers

after enduring a long and with great patience suffering
from consumption, was taken from our side through a
gentle death at 5 o'clock in the morning of October 27,
1908. Only the certain hope that our dearly departed is
now up there with his Savior can comfort us in our
sorrow. The departed was born on April 1, 1875 at
Firrel in Ostfriesland, where he was also baptized and
confirmed. He came to America in 1897 and first lived
at Greenview, Illinois. One year later he came to Gage
County, Nebraska. On January 8, 1903 he married Ettje,
nee Leners. This marriage produced a son and a
daughter. He reached the age of 33 years, 6 months, and
26 days. The funeral took place October 29 at the
cemetery of the evangelical Lutheran Zion Church at
Hanover. Pastor Reents conducted the funeral service.

Text: Romans 8:35-39. The deceased leaves behind his
deeply saddened wife and daughter here, as well as a
brother and sister in Germany. His son, his parents, a
brother, and three sisters preceded him in death.

Crying, we are laying you down in your quiet bedroom.
You will never turn to us again and that is why we are
crying after you. But it tolls for us the hour when we

will see you once again when we are united before God's
throne.

This notice from the grieving widow

Ettje Caspers, nee Leners and daughter.
Filley, Gage County, Nebraska

Translator’s Note: The poem used at the end of this obit
was also used in Scan 10249 Edited 4--Talke Maria
Janssen, nee Aden's obit. | erred on the translation of
one word in this. With Maria Janssen, I used the word

"sleeps" instead of "tolls" in the line. "But it (sleeps)
tolls for us the hour.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com lwmiller44 @yahoo.com

Scan #10106b (Caspers, Martin Harms)




1_@5(&;\& Go., Mebr. Sier wurde fie

\@epler fonjirmiert. Am 11, April

OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

(Fossler, Gretje (Leners)

B i

"8 hat dem Herrn iiber Reben
und FTobd gefallen, unjere liebe
Dutter, Grop- und lltgrloﬁmutw
ter, Sdwejter, Sdywiegerin und
Tante

Hretje Fofler,
geb. Heners,

aud unjerer "Witte au jidy gu neh:
men. Sie war geboren am 1.
ugujt 1871 bei Bowen, SHancod
Gounty, JU., als  Todter bon
Renfe Cenerd und Frau 'ilRenga\
aeb. Scuijter. Jm Wiy 1878
fam fie mit ibren Cltern nad

am 20. Miry 1887 von Pajtor

11890 trat jie in denGheftand mit
|Xohn Fobler. Diefe Ehe rourve
gefegnet mit 5 finbern, von bde-
inen ein Sobn, Renfe, am 2 Deg.
11929 im AUlter bon 28 qﬂbrt;l
jtarh. Jhr WViann _iturﬁ__am 12.
Miry 1934, Sie hinterldpt etnen
Sobn, John Fogler bvon Fair-
‘bury, Nebr, drei Todter, PMennay
Frau John Rademadyer von Bea-
trice dtebr., Ehe, Frau John FHor-
den, Diller, und Ettje, Frau Ren-
fe Jorben, Beatrice, fernmer 21
Gnfel, 21 Urenfel, 2 *Briider,
Nohn Leners bon Beatrice, Men-
ne Qenerds bvon  Yeatrice, eine
Sdywejter, Ettje Cadpers von
Filley. Sie jtarb am 10. ob.
1950 an Qungenfieber und ev-
reidjte ein Alter von T9 JYahren,
9 PMonaten und 9 Tagen. Die
Tebten 9 abhre vberbradyte fie et
|iprer Todjter Ehe und Familie.
Am 12. Nobv. fand die Stlmugrfev
er ftatt in bder Hanover Sirde2.
obet Pajtor Fohn @lero.nnmlfis
die englijhe Predigt hielt itber 2.
Tim., 4, 7—8 und b_le beutjde
PRredigt itber 1. Konige 19, 4.
uf dem Hanover Friedhofe ‘it
fie meben ibrem Manne beerdigt
lfporden. . _
| Dies bringen betriibten Ser-
|zeng aur Angeige die ®ejdyoifter
Gttje Gaspers, Filley, Mebr.
Johann R. Lenerd,

Menne N. Leners und Fraw,

Sarah geb. Eramer.

i

) Beatrice, Slteﬁr!;éfh.

Y-

——

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel®@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lwmiller44@vyahoo.com

Translated by Jargen Adams
adams@wiesmoor-info.de

November 1950

It has pleased the Lord over life and death to take
from our midst and unto himself our beloved

mother, grand and great-grandmother, sister, sister-
in-law and aunt

Gretje Fossler nee Leners

She was born on August 1, 1871 at Bowen,
Hancock County, Illinois, the daughter of Renke
Leners and wife Menna nee Schuster. In March
1878 she came with her parents to Gage County,
Nebraska. She was confirmed here by Pastor Seyler
on March 20, 1887. On April 11, 1890 she married
John Fossler. This marriage was blessed with five
children of which one son, Renke, died on
December 9, 1929 in the age of 28 years. Her
husband died on March 12, 1934. She leaves
behind a son, John Fossler of Fairbury, Nebraska,
three daughters, Menna, Mrs. John Rademacher of
Beatrice, Nebraska, Ehe, Mrs John Forden, Diller,
and Ettje, Mrs. Renke Forden, Beatrice, in addition
to 21 grandchildren and 21 great-grandchildren, two
brothers, John Leners of Beatrice, a sister, Ettje
Caspers of Filley. She died of pulmonary fever on
November 10, 1950, reaching the age of 79 years, 3
months, and 9 days. The last nine years she spent
with her daughter Ehe and family. The funeral took
place on November 12 at the Hanover Church with
Pastor John Hieronymus conducting the English
service. Text IT Tim. 4:7-8 and the German service

text I Kings 19:4. She was buried on the Hanover
cemetery next to her husband.

This notice from the siblings with a heavy heart Ette
Caspers, Filley, Nebraska, Johann R. Lenners,
Menne R. Leners and wife Sarah, nee Kramer.

Beatrice, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10109a (Fossler, Gretje (Leners)
Scan #10115b (Renke’s News) (FoRler, Gretje (Leners)



Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS

(Fossler, Gretje (Leners)

L —villey, Nebrasfa. Am 10. ¥ea-|
pember jtarb im Wlennoniteno-|
jpital in Beatrice an ﬂungenne-\

iber und $Herzleiben Witive Gretje
| Sofler im Alter von 79 [Fahrem,
\.’. Monaten und 9 Tagen Sie war |
am 1. Aug. 1871 zu %omenl,%f[.,%
geboren ald Todter bon Jtenfe }‘ 3
Qenerd und Frau Denna geb. |
Sdujter. Im Jahre 1878 war |
jfie mit ihren €Eltern mnad @agcl
Eounty, Nebrasta, geTommen,
und hier war fie dann am 11.‘1
April 1890 in bden Eheftand g ||
| |treten mit John Fopler. Fhre€he |
wurbe mit 5 Sindern  gejegnet, *l
‘|pont denen ein@Sohn,RenfeFopler, |
Hdam 9. Dez. 1934  ihr im QIIteri
Uyon 28 abren im Tobe voran-
:|ging. Sie binterliey mun_etnen .
-|Sohn, John TFohler bon Fairbu-|
ry, Nebr., und 3 Tddter: Jen-
. |na, Fraun [ohu Fabdemadjer, bom,
sBeatrice, €he, Fraur %o‘_ﬁn Hor= |
‘|pen vom Diller, und Etife, Frau,
|9enfe Forden von Beatrice, 21
©nfel, 91 Mrenfel, 2 Briider, |
|%ohann und Wenme Lenerd Dvon

| |Beatrice,  uud  eine _§‘5':I;‘rggft_e; {
;'&'@fﬁ?mmﬁm. \qx_ng
412, Rovember.furd, die. Beerdl
‘‘gung ftatt von der Hanover Kirs:
e "aus; wobei Pajtor JFohn Hie
Yrongmus die Qeidjenpredigt Hielt::
| 9uf dem Hanover Friedhofe ijt |
jie neben ibrem Pianne zur leg-
Iten Nubhe gelegt worben. Die leg- |
ten 9 Sabre batte fie verbradyt !
im Heim ihrer Toditer €he, mel- !
irere yabre in Rincoln  und ielti;
\einem Sabre Dei Diller, Stebt.—fl:
Bon Haxtum, Eolorado, fam Ddie )l
Stadjricht, dbap bort Frant Sdjon ||
am 12. Ytovember gejtorben fei.
@Er toar ein Sohn  von Hranf
Sdon und Frau Vlary geb. Ja-
the. Die Familie Sdion war Iez;a.;
ge toobnbaft Dei Adams. ':Bexl)m-,;
vatet war er mit Amfe geb. Te |
Bubhr, einer Toditer bon Harm |,
P, De Buhr und Frau Wina |
|geb. €hmen. Seine Wihwe be-
ltrauert ihn nun mit einem Sop-|’
‘ne und orei Todtern, alle Deil
Hagtum wohnbait. Ferner I}u}:h
iterlat er aivei Briider, ﬁoul?;:
lund Henry Sdon  von *llbum»,ll“
lund audy jeine betagte Mutter,|
|bie in der Mabe vonbams wohnt|
und fjeit mebhreren Jahren Ieibcl_-:i\'
ift, aud) jeinen betagten Sdymie-
1 gervater Harm . De Bubr bon
“,B‘ufreu. Gine ZTodter vom ihm
lwar im Augujt diefed Jahres
gejtorben. €r jtarb nun mm *Jllier'
pon H6 Jabhren umd ift zu .{;a;-
tum beerdigt worden. — Willn
Tjaben bon WVeatrice ijt jeit eint-
ger Heit leidend umd nun i
LQuth. Dojpital in WVeatrice. MWir
wiinjdhen ihm baldige Bejjerung.
|— ‘Berbeiratet wurden Edware
Oltmannd und Dorothy Wall-
maii. €. G.

Translated by Lewis Miller
lwmiller44@vyahoo.com

Translated by Jargen Adams

adams@wiesmoor-info.de

nebrrosel®@yahoo.com

Filley, Nebraska.

The widow Gretje FoBler died on lung fever and a heart
disease in the Mennonite Hospital at Beatrice on
November 10, aged 79 years, 3 months, and 9 days. She
was born as the daughter of Renke Leners and wife
Menna, nee Schuster on 1 August 1871 at Bowen,
Ilinois. She came to Gage County, Nebraska with her
parents in 1878 and then married here John FoBler on
April 11, 1890. The marriage was blessed with five
children, whereof a son, Renke Foller, preceded her in
death on December 9, 1934, aged 28 years. She now
leaves behind one son, John FoBler of Fairbury,
Nebraska, and three daughters: Menna, Mrs. John
Rademacher, of Beatrice, Ehe, Mrs. John Forden of
Diller, and Ettje, Mrs. Renke Forden of Beatrice, 21
grandchildren, 21 great grandchildren, two brothers,
Johann and Menne Leners of Beatrice, and a sister, Ettje
Caspers of Filley. Burial started at the Hanover Church
on November 12, where Pastor John Hieronymus
officiated. She has been laid for final rest next to her
husband in the Hanover cemetery. She spent the past
nine years of her life with her daughter Ehe, several

years at Lincoln and since one year near Diller,
Nebraska.

News came from Haxtum, Colorado, that Frank Schon
has died on November 12. He was son of Frank Schon
and wife Mary, nee Nathe. The Schon family was living
a long time near Adams. He was married with Amke,
nee de Buhr, daughter of Harm M. de Buhr and wife
Mina, nee Ehmen. His widow is now bemoaning him
together with one son and three daughters, all living near
Haxtum. He also leaves behind two brothers, Louis and
Henry Schoén of Adams and a mother, well advanced in
years, living near Adams, being afflicted since many
years, also his old father-in-law, Harm M. de Buhr of
Pickrell. A daughter of his died in August of this year.

He now died, aged 56 years and has been buried at
Haxtum.

Willm Tjaden of Beatrice is suffering for awhile and
now at the Lutheran Hospital in Beatrice. We
wish him getting well soon.

Edward (?) Oltmanns and Dorothy Wallmann were
married.

E.C.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10109a (Fossler, Gretje (Leners)
Scan #10115b (Renke’s News) (FoRler, Gretje (Leners)



Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

(Frerichs, Weert Jakobs)

Hiermit die Angeige unfern Ber-
andten und Freunden, dak es dem
errn’ gefallen Batf,r meinen innigjt
eliebten Mann und unfern treufor-
enden Vater und Grofbater
 Weert Jafobs Freridhs
ad) Iangem, mit Gedbuld ertragenem
Wdmeren Qeiden und Gebrechen am
1B3. Juli pon unferer Geite au neh:
dmen. Am 25. wurde feine irbijdye
Diille unter fehr grofem Gefolge dem
2Sdofe ber Erde anvertraut. Der Ver.
Miorbene tourde am 6. November 1843
rey Egels, Oftfr., geboren. Ym 17.
Tttober 1867 verbeiratete er fid) mit
Clainer ihn iiberlebenden Witme Anfe
Dgeb. Gilers. Diefer Ehe entfprofjen 8
Sobne und "2 Todjter, von denen 2

| ©dbne jdon in ‘frither Rindheit ftar.
[ |ben.  Der Berftorbene madte diefeld.

siige bon 1866 unbd 1870-71 mit. Ym
lepteren turde er von Typphud und
Rubr befallen; jdeinbar, aber nidt
gang gebeilt, Tegte die3 den Reim zu
einem fjpateren Leiden. Herr Paftor
RKojtbabn leitete die RQeidjenfeier und
redete iiber Pauli Lobgefang , Ramypf
und Srone” im 4. Kap. Tim. Krant-
beit3halber [fonnte die Witwe ihm
i@:ﬁi_@ﬁ@@éelﬂt aum_@rabe geben.

e 1t jdon feit Yabren Franf yn
gu geben” nidht imftande, Der Qlkler;b
ftorbente war aud Mitbegriinder up.
ferer beutidien Bions.Gemeinpe und

-|bat viele Jabre paa Amt e i

' emes «
; denborftebers in alley ZTreue bert?g-
F (tet. Sanft rube feine Ufde bis zum

Tage der Nuferftehun
fcIig_en S!epen. g gl
Died bringt zur Renntniénaf)me die

tiefbetriibte Wity !
und Gueln, nebit den Rindern

einem emwig

WMacon, Franklin Go., Nebrastg.

nebrrosel@yahoo.com

Translated by Frank Ollermann
frank@frank-ollermann.de

This is to announce to our relatives and friends that it
has suited the Lord to take from our side our deeply
beloved husband and our caring father and grandfather

Weert Jakobs Frerichs

after patiently suffering from a long and heavy affliction
and infirmity on July 23rd. On the 25th, with many
people attending, his earthly shell was committed to the
bosom of the earth. The deceased was born on
November 6, 1843 in Egels, Ostfriesland. On October
17, 1867 he married his now surviving widow Anke, nee
Eilers. From this marriage eight sons and two daughters
sprouted, two sons of which already died during their
childhood. The deceased took part in the campaigns
from 1866 and 1870-71. During the latter he was
afflicted with typhus and dysentery; seemingly, but not
entirely cured, this sowed the seeds for his later
sufferings. Mr. Pastor Kostbahn conducted the funeral
and talked about Paul's doxology "fight and crown" in
the fourth chapter of Timothy. (Translator’s note: this
refers to the second book of Timothy) Due to illness the
widow was not able to escort him to his grave. She has
been ill for years and not able to walk. The deceased was
also a founding member of our German Zion parish and
has been its faithful elder for many years. May his ashes
rest in peace until the day of resurrection to an eternally
blessed life.

This brings to notice the deeply saddened widow
together with the children and grandchildren

Macon, Franklin Co., Nebraska

Translators NOTE: On the Web | found that this Frerichs
family is described in the book "In the Heart of Franklin
County, Nebraska - celebrating Macon's 125th Anniversary".
At least one of their sons is probably on the school photo on
that page: "llert Frerichs," who is most likely named after his
mother's father Eilert.
ehttp://www.rootsweb.ancestry.com/~nefrankl/macon.html
for more information.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10075 E-3 (Frerichs, Weert Jacobs)




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
(Janssen, Pastor Johann Remmers)

BeFannten und Freunden bringen
it die traurige Nadyridht, dap unfer
guter atte und Bater

Pajtor Johann Remmers Fanffen

durd) einen plogliden Tod von unsd
genommen fourde. C€r war am 20,
Februar 1884 ju Syracuje, Nebr.,
geboren. ©don fehr frith verlor er
feine €ltern durd) den Tod; al3Rind
war er nad) Deutjdland gefommen
und dort wurbe er erzogen im Hauje
feine8 Onfels, de8 Pajtors Remmer
Janffen ju Stradholt. Er befudite
dort erjt dbieMiffiondidule in Strads
Holt und fam 1900 twieder nachWmes
rifa, ftudierte in Clinton und auf
dem Wartburg Seminar in Dubuque
und wurde 1908 ald Paftor der Tuth.
Rirdje ordiniert. €r Hat dann fein
Amt verfehen in  den Eemeinben
LQarrence-Rofemont, Talmage, Nas
per, Attinfon, Pidrell und Coivled;
feit 1935 war er im Rubejtande. Am
4. Augujt 1910 Hatte er fidy verhei-
ratet mit Ratharina Behrend bvon
Macon, Nebr. PIoglid) und tragiid
war nun fein Ende, inbemt er von
einem Eifenbahniug gqetroffen und
getotet Yourde. Betrauert wird er
ivon feiner Hran und 2 Todtern:
Efther und Jrmengard, ferner bon
2 Briidern und 3 Sdweftern, die in
{@alifornien toofhnen, bou feiner
|@dwiegermutter, Witve Etta Janfa
fen in Macon, die ihm eine redyte
PMutter getworden war, und von efs
nem Better, Paftor Theodor Janfen
in Terad. Die Beerdigungsdfeier fand
am 12. Oftober ftatt, geleitet bon den
PBajtoren €. §. Hinthouje, der iiber
Xah. 17, 3 predigte, und Vaftor @,
[ Stubdier, der redete itber 1. Sam. 20,
3. Terner nahmen nod) teil die Pa-
ftoren €. M. Deder, K. Sdaff, €.
Deubler, €. Diirfdner, R. Reents,
1® Beraftraeker und . €. Gold. —
[Mdge er nun in Frieden ruben bis
sum grofen HAuferftehumamorqen!

Die tranernde Witive und Tddyter,

Lincoln, Nebrasta.

To all acquaintances and friends we bring
the sad news that our fine husband and
father,

Pastor Johann Remmers Janssen

was taken from us by a sudden death. He
was born on February 20, 1884 at Syracuse,
Nebraska. He lost his parents through death
very early. As a child he was taken to
Germany and was raised there in the home
of his uncle, Pastor Remmers Janssen in
Strackholt. He attended the parochial school
in Strackholt and in 1900 he came back to
America again, studied in Clinton and at the
Wartburg Seminar in Dubuque and in 1908
ordained as a pastor of the Lutheran
Church. He discharged his duties at the
congregations at  Lawrence-Rosemont,
Talmage, Raper, Atkinson, Pickrell, and
Cowles. He was retired since 1935. On
August 4, 1910, he married Katharina
Behrens from Macon, Nebraska. His end
was tragic and sudden. He was hit by a train
and killed. He is mourned by his wife and
two daughters: Esther and Irmengard, in
addition to two brothers and three sisters
who live in California, his mother-in-law,
widow Etta Janssen in Macon, who had
become a real mother to him, and a cousin,
Pastor Theodor Janssen in Texas. The
funeral took place on October 12, officiated
by Pastors C. H. Hinkhouse, who preached
about John 17:3 and Pastor G. Studier who
spoke on [ Samuel 20:3. Additional
participants were Pastors C. A. Decker, F.
Schaff, C. Deubler, E. Diirscher, R. Reents,
G. Bergstraesser and H. C. Gold.

May he now rest in peace until the great
resurrection morning!

The grieving widow and daughters.
Lincoln, Nebraska

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com lwmiller44 @yahoo.com Scan #10015 E-3

(Janssen, Pastor Johann Remmers)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

(Janssen, Pastor Remmer)

Stradholt. Jm gefegneten Alter |
Pon reidlich 80 Jabhren ijt unjer ftﬁ-'
‘Berer Pajtor Remmer Fanjfen zur
ewigen Rube heimgegangen. Er ge-
Borte bor Nahren zu den befanntejten
BeiftliGenDitfrieslands. Obgleid) et
Fjt jettie® ganze Amiszeit unjerer Ge-
weinbe ‘gewidmet Hat, bon 1877 bi3
£921; aljo 44 Jahre lang, war jein
Stame und feine Perjonlidfeit dod
in gang Oftfriesland und iveit dar-
: fiber<linaus befannt und ' geadjtet.
C©eine auptfitrjorge galt der Miffi--
ton. 3§ Sfradholt griindete er die
L Miffionsvorjdule, aud der im Laufe
Ber Jabre -viele Manner Hervorgin-
“gen, bie in'der Peideniwelt erfolgreid
gewitft haben, und anbdere, die drii-
_Ben in 2merifa iweiter audgebildet
wurden zum Predigeramt. DieDiif-
- fionéfejte, die bon ithm eigentlid) be-
griindet wurden und die in ber Fol-
- gegeit foft in allen @emeinden Un-
Flang fanden, wubte er mit feiner
Binreigenden bolfstiimliden DBered-
famfeit [ebendig ju geftalten; er ber-
Hand e3, allen Jubdrern die Herzen
. Barm 3u madjen und ihnen die Han-
de 3u dffnen. Nur wenige lutherijde
* @emeinden gibt e3, oo er nidit ge-
Predigt hat, und eit {iber Ojtfries-
“Jands Grengen hinaus, bid nad) Han-
sover und Hamburg, ging in dama-
Tigen SSabren fein Ruf ald polfstiim-
Jidjer Redner. Befondere Pilege wid-
mete er der Rirdenmufit. Er griin-
Dete den erjten Firdhlidhen Pojaunen-

i‘jor' in DthgieIaub, eine ‘fiir die da-

Strackholt

dor in Ofjtfrieland, eine fiir die da-|i
snaligen Anjdhanungen fithne Neue-
mg. Aud) einen firdpliden Gefang-
erein vief er ind Qeben, und die bon
Beiden eingefithrien Firdliden Lie-|l
der maren damals etwad TNeued und '
Fanden grofen Untlang. Gr war in
feinen Dbeften Jabren bop gerabdezu |,
anermiidlicher Arbeitdfraft. Neben
Ben genannten befonderen Arbeiten
nabm er den Dienft an der grofen
@emeinde fehr ernjt. Sdon allein
die: aeméhnliden Amtizondlungen: |
@r Hat Dier 3783 Shnber getauft, ||
bat 834 Paare getrant und 1822
Perfonen ur legten Rube geleitet.
&r war nidt verbeivatet; perfonlid)
#ar er jebr geniigiamt und jtetd b2
yeit, jein leftes Stiid Brot mit ei-
mem Bettler ju teilen. Dap jolde un-
begrengte Weitherzigleit gelegentlidy
bon unlauteren Charafteren audge-|
Beutet tourde, fod)t ihn weiter nidht
e, und e8 drgerte ihn aud) nie,
$wenn feine gute Tat mit fraffem Un-
Bant belohnt wurde. Mit den Jahren
nabm fein Arbeitdeifer langjam abn
and aulegt wurde ihm die Bedies
mung der .grogen Gemeinde dod) u
wiel. Er Dhat dann nody eine Heit-
Tang die vafanta Gemeinde in Od-
felbur bedient und nahm dbann fei-
zen Rubefip in Egeld bei Aurid), wo
er nod) ein paar jdong ruhige Jahre
erleben durfte. JIm leten Movem-
Per feierte er nod) feinen 80. Ge-
Burtdtag, wobet ihm nod) viele €h-
sungen guteil wurden. Hier in fjeiner

PR R T S

e, S

o |

alten Gemeinde hat er nun die legte
!g!j‘cjtﬁtte gefurnden, ‘

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jiirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10153 (Janssen, Pastor Remmer)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
(JANSSEN, PASTOR REMMER)

Pastor Remmer Janssen, our former pastor
has returned home to eternal rest in his
blessed age of about 80 years. Some years
ago he was one of the best known clergymen
of Ostfriesland. He served our congregation
nearly his whole term of office, from 1877
to 1921, thus 44 years long. However, his
name and personality was well known and
highly respected in entire Ostfriesland and
far beyond. His main interest was the
mission. He founded a Mission School at
Strackholt and in the course of time so many
men graduated there who  worked
successfully in the gentile world and others
who got further educated in America to later
serve as a pastor there. The mission
festivities constituted by him, celebrated in
nearly all congregations, were filled with
life by his demotic (everyday) eloquence.
He knew to warm the hearts of the audience
and open their hands. There were only few
Lutheran congregations where he hadn't
preached and his reputation as a demotic
(common, ordinary) speaker went far
beyond Ostfriesland's borders up to
Hannover and Hamburg in those years.
Church music was of special interest to him.
He founded the first East Frisian church
brass choir, a courageous novelty for the
assumptions in those times. He also founded
a church choir and the religious music used
by both the choirs was a novelty then and
found great favor. In his best years, he was
blessed with a great creative power. Next to
the already mentioned special activities, he

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Strackholt

worked the normal duties very seriously.
In the normal duties, he baptized 3783
children, married 834 couples, and escorted
1822 people to their last rest. He was
unmarried, personally very frugal, and
always willing to share his last piece of
bread with a beggar. He didn't mind that his
generosity sometimes was exploited by
mean people and he never was angry when
his generosity was rewarded with great
ingratitude.

Over the years his attendance at work faded
a little and serving this large congregation
became at last too arduous to him. For
awhile he served the vacant congregation at
Ochtelbur and later took his retirement home
at Egels near Aurich, where he spent some
good and reposeful years. He celebrated his
80th birthday last November and was widely
honored. He now has found his last rest in
his old congregation.

Translators NOTE: The mission festivities
took place in the so-called "Hillgenholt" (the
saints' wood - church grounds where trees
were long-time nursed in order to get
wooden beams for the church building.) It
is still there!

In the center of this place was a small
pavilion where Janssen used to prepare his
sermons.

Scan #10153 (Janssen, Pastor Remmer)

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
(Jiirgens, Maria Martens (Kruse)

Afen Freunden und - Belannten
iene sut Nadridt, «baB e3 « Yem
eren ‘gefallen Dat, [ |
ﬂ)tm:m Martens Jitrgens,
qeb. Rrufe,
aud biefem@tbenleban abaurufen. Gie
war ald Todter ber Ehelente Marten
und Nanfe Krufe am 20. Eept. 1858
st Sdirnm, Oftfriesland, | geboren
und bald nad) bder: Geburt getaufts:
fpdter wurbde fie in: ber Tuth. Rirde
31t Weene fonfirmiert, JIm PMai 1883
fam fie nad) Amerifa unb am 7. Mat
1884 retdhte fie Hinridh Ndirgens die '
Hand zum Ehebunde.:  Der . Herr
jdentte ihr 11 Rinber,bon denen aber
2 Gohnlein und ein Todterlein tm
sarten @indedalter, ~ foivie eine ers
‘madjene Todyter, Tida, im Alter bon
‘etioa 28 Yabren ihr im Tobde boran-
gingen. Obwohl fie in den legten 25
Nahren thred Qebend viel Kranfheiten
und ¥orperfide Sdmerzen nad). Got-
tes JFitgung su ertragen hatte, bon de«
inen fie fid) aber immer wieder erhol-
ite, o hat dad Tepte Qeiden, dad am
A7, Februar iiber fie hereinbrad), ihr
1ohl die -aﬁetfcf)merz;boﬁften' Tage ges
bradt. Dod) Tudte jie fidh im Slauben
an. Gotted SBEtbeligungen aufredt ‘3t
erhalten und auf eine felige ©eims
(fabrt g viiften. Am DMorgen bded 22,
| Februar  vief der Herr . ihre Secle
heim. Jbr Alter bradyte fie auf 69
Jabhre, b WMonate umd 2 Tage. Ym
94, Februar wurde fie unter grover
Heteiligung zu Srabe getragen, wo-
Wei ihr die Qeidjenrede gehalten wure
be {iber Hiob 19, 25—27. ie hine.
teriapt tbron ‘trauernben Gatten,
Sinnd L. diegend, 8 Siobhne, 4
Tidyter: nebit botenﬁ%umﬂien, 31 Gn-
fel. einen umrd einen” Brader, in
“‘cutfchlanh uni: eme @d)meite.. m
( Md‘lcn, Nowa 2
‘.»_.,4.\:m ‘Rameft her. ﬁmterﬁheﬁenm
s S5 - Reents, Baftor
Bldtcli ¢+ I Nebrasta,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

(1927)

To all friends and acquaintances the news
that it has pleased God to call away from
this earthly life Maria Martens Jiirgens nee
Kruse. She was born in Schirum,
Ostfriesland, on September 20, 1848 as the
daughter to the married couple, Marten and
Nanke Kruse, and baptized shortly after
birth. She was later confirmed in the
Lutheran church at Weene. She came to
America in May, 1883 and on May 7, 1884
joined hands in matrimony with Hinrich
Jirgens. The Lord gave her 11 children
from which, however, two young sons and
one little daughter as well as a grown
daughter, Lida, age 28 years, preceded her in
death. Even though in the last 25 years of
her life she endured much sickness and
bodily  pain  according to  God's
arrangements, from which she always
recovered, the last misfortune that overtook
her on February 17, probably the most
painful days. She comforted herself in
God's promise to remain steadfast and
prepare for a blessed journey home. The
Lord called her soul home on the morning of
February 22. She was 69 years, five
months, and two days. On February 24, she
was carried to the grave with many people in
attendance. The funeral sermon was over
Job 19:25-27. She leaves behind her
grieving husband, Hinrich T. Jiirgens, three
sons, four daughters along with their
families, 31 grandchildren, one great-
grandchild, a brother in Germany and a
sister in Ackley, ITowa.

In the name of the surviving family
members: J. B Reents, Pastor

Pickrell, Nebraska

Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Iwmiller44 @yahoo.com Scan #10123b (Jurgens, Maria M. (Kruse)




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

(KRAMER, Dirk G.)

[ —
ie erhielten

meifter a. D.

lin Moorlage

‘ V
{

!toflverbienten

B € ‘ {iber un
H hne, 2 Gnfel, 3 Britder un
3 %egtfx}}zﬁem. Moge er in Frieden m;’
:']\ hen Bid zum froplidenduferftehungs-
n| |morgen! . 3 i
“‘i' " Sflieg Bringen Hefbetriibt aur n
s | i .

2e1qe, 6
e 9. Qeners und Frau qeb.
i Jeeme @ramer, nebjt Kindern.
pT | " Weatrice, Nebrasta.

iesland bie traurige Nadridt, daB|
E?egem:.ﬁerrn iiber Qeben und Tod i
gefalien Hat, unfern Ticben Bruber,
ISdymager, und Ontel, den Polizer

Dirk ©. Qt&ngtt 5 e
lam 96. Sebruar 1939 dur ein
i ?::tften grfb bon feinem Tangen und |
fhiweren Qeiden 3u e;éui;?. @;tr 1%?7%
. Augut .
ftorbene wurde %gil QIutiprQIhetgorf “
rert und murde in ber ortigen |
g@i?:&}é port Paijtor Bode getauft amd ||
idater audy Tonfirmfert. T
9April 1901 yourde er ald r‘_Buhaet - \
¢ |amter in den Dienft der Stadt An- ||
p |rid) b sgiffen, welded Amt er reidlid |

i i il Ttete,
shtiqer Bilidterfitllung bertoa _
gt? e%e am 1. Oftober 1936 in den

9lter Bradie er auf 62 Jahre und ||

nate. m 2.
Eu?nt?em riedhofe 3u Muridh unter
jehr arofer Beteiliquna 3111:'!2%{&&'11
\uhe qebettet; fein PRaftor htelt bie

pon urich in Oft-| [

—_— e\

Am 26. 1!

Faheftand trat. Sein ||

Miry tourde er

fiber Gb. Joh. 14, 1

(1940)

We got the sad news from Aurich in
Ostfriesland that it has pleased the Lord over
life and death to release our dear brother,
brother-in-law and uncle, the retired police
sergeant Dirk G. Kridmer, from a long
suffering by gentle death on February 26,
1939. The deceased one was born on August
26, 1878 at Moorlage near Aurich-
Oldendorf and was baptized in the local
church by Pastor Bode and also confirmed
later. On April 26, 190, he was recruited to
the police at Aurich and faithfully served
there for about 35 years until he retired on
October 1, 1936. He reached the age of 62
years and six months. He was buried on
March 2 in the cemetery at Aurich under
great attendance. His pastor spoke the
sermon over John 14:1-2 and Tess. 4:13-14.
He leaves behind his saddened widow,
Luise, nee Schulze, two daughters, two
sons-in-law, two grandchildren, three
brothers and four sisters. May he rest in

peace until the cheerful resurrection
morning.

This is deeply saddened announced by

Menne R. Leners and wife, nee Krimer with
children.

Beatrice, Nebraska.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jiirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10138c (Kréamer, Dirk G.)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

(Leners, Almt Johanna (Faseler)

ob gefallen, meine liebe ®attin und

Enfet% liche Whutter und Grofmutter
Mlmt Johanna Leners, -

aeb. ‘{"saieler,ﬁ

pon unferer Seite 3u ‘iir.f) 3u_nefhmen
in fein himmlijhes Reid. Sie oar |
am 8.9%ai 1889 geboren su Hanober, \
Nebr., ald Todter bon John afes |
{er und Frau geb. Litppen, und amt

&8 hat dem Herrn {iber Qebent und \

mit Sohann N. Leners. Diefe Ehe
wu'cbtzS gefeanet mit 8 Qindern, Ste
exfrantte bor 216 Jahren und trug
lipr Qeiben mit qroer ®eduld. Ste
ftarh an ihrem ®eburtstage, am 8.
Mai 1989, und bradte iqmtt }'f)r m
ter auf 50 Yahre. Sie f]m'terlaﬁt ih»
ven betritbten Gatten, 2 @Suofme, Ren-
fo und Nann Lenerd, 2 ﬂipcﬁf@t, Mnt-
je und Menna Qeners, einen @nfel,
einenn Brubder und awet Sweftern.
'Ofm 10. Mai  fand dad Beqrabnis
\ftatt, et dem foftor . B. Reents
bie Qeichenpredigt Dielt itber 910n1gr

% %?23 Bringt Betritbten Herzend aur
maeiqe der Detriibte Gatte
Yohann N. Leners, nebft Rindern,

96. Mai 1889 getauft. Am o7 Miry |
11904 ourde fie fonfirmiert. Am 16. |
April 1906 trat fie in den Gheftand

Beatrice, Rebrasta,

May 1939

It has pleased the Lord over life and death to
take from our side to his heavenly kingdom
my dear wife and our beloved mother and
grandmother

Almt Johanna Leners, nee Faseler.

She was born on May 8, 1889 at Hanover,
Nebraska, the daughter of John Faseler and
wife, nee Liippen. She was baptized on May
26, 1889 and confirmed on March 27, 1904.
She married Johann R. Leners on April 16,
1906. This marriage was blessed with eight
children. She became ill two and a half
years ago and took her suffering with
considerable patience. She passed away on
her birthday, May 8, 1939. She was fifty
years old. She leaves behind her grieving
husband, two sons, Renke and Jann Leners,
two daughters, Antje and Menna Leners, a
grandson, a brother, and two sisters. The
funeral took place on May 10 with Pastor J.
B. Reents conducting the service. Text:

Romans 8: 38-39.

This notice from the grieving husband,
Johann R. Leners and children.

Beatrice, Nebraska

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com

lwmiller44 @yahoo.com Scan #10103 (Leners, Almt Johanna (Faseler)




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
(Leners, Gerd)

Allen Berwandien. und Freunden
 bie belriibenbe Madridt, dag e& dem
b Heren diber Leben und. FTod  gefallen
bat, unjer liebes Edbnden

" Gerd Leners
0 ﬁd‘a in den Himmel ju mnehmen.
©rwar’ 2ehoren am 26. Dey. 1911
und farb e‘m 8. febr.” 1912, bradie
fomit fein®Mlter auj nut einen Wonat
lund 13 Fage. . Dod .mgtabni “fand }

lam’ 10,#’5!5! . aftatt,. t{Pafior
| Reents die' Leidjenrede. meu ber Qe
| faia 28229 Ritra'ifl tnein ‘z:h:biid;
| Qeben, = Ein befires - wird  miv -geben
| @ott in der Ewigtert; " Da’ weed iy
| nidt mehr ferben, Jn feiner Tol
|| verderben, Mein ﬁehen mltb fein lau=;
Jter Freub.”
(| Dieg bringen jur !llnau;;e bie tuf
| betritbten’ Gltern .7
i| MenneR ﬁenguunb?}tnu
Eurah geb. Krdmer.

Filley, Gage Co., Nebradla.:

To all relatives and friends the sorrowful news that it has pleased the Lord over life and death to
take to himself in heaven our darling little son

Gerd Leners
He was born on December 26, 1911 and died on February 8, 1912. He was only one month and
thirteen days old. The funeral took place February 10 with Pastor Reents conducting the
service. Text: Isaiah 28:29. "My earthly life is short. God will give me a better one in eternity.
There I will not die, in no adversity decay. My life will be His true friend."

This notice from the grieving parents, Menne R. Leners and wife Sarah nee Krimer

Filley, Gage County, Nebraska

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel®@yahoo.com lwmiller44 @yahoo.com Scan #10123a (Leners, Gerd)




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
(Leners, Menna Frieda Mennen (Schuster)

Sevipandien,  Freunden und:
lfltlft::ten}*hie:mi‘t_-:"‘nie' ‘betelihte Racy=,
lot, Do €3 vent Heren al‘,_i_ibe\g.'&eb:n':
fiebte Gattin,
o Grofmuiter
Renug Fried:
ad) sebutdgiger &
bt Seite ju uehme
en ant 21 Jan
D [pendot

=, 9

Jorioe fie-getau

oucve i dajeldbit fonfiem vt oumoime)

en G ltern nacy Amerjba;woo tie fidh bet t
[(Eﬁtslbzn,' L., nievegtiegen und imu:;.:‘ﬁeu
im 10; Sept. 1868 fidh nexheiratete mit
Rente Loners.  Diele-Ghe: wurde ge: )
fegnet mit 9: Findern, von benen & i
jugendliden W {ter"Harben. Sm_ﬂﬁdg :
1878 tamen wir nad Gage €o., Nebr. |
Sie flarh am 26. Jan. 1915 i AUlter
pou 66 Jahren unp -5 Tagen. Am
90, yourde fie untex qrofer ~Teilnahme
beerdigt, wobei Paftox Reentd die 2“’. |
dienpredint ielt fibex 9, Tim. 4, _7-78:
¢ habe einen quten . Kambf getiim-
pret, iy babe den’ Lauf - vollendvet, i
pabe Glauben gehalten; infort ift mix
peigelegt die Sronet der "@_ietedyhgtnt;-

| wweldie miv er - Herr-an jenem Tage, |
| er geredhle Ridter, geben wird.. ‘Rild)l :
< miv gber aflein, jonvetn ugcb ‘aften,

W Die feine Grideinung lieb haben. iRei_g!;;-f
Iidy 46 Jafhre war e§ ungd vexgdnnt, in.
einer: fiberaug glitdlichen Ehe 3u leben,
und nur die Gewipheit, - dak unfere
liebe” Gattin und Mutter im Himmel,
1ift, vermag unfjern©dymers gu lindern. !
Neben mir trauern’ um-fie '3 Sbdhne
{und 2 ‘Todter, 1 Sdiwiegerfohn, 2
Sdywiegertddyter; 10 Entel, 2 Wriiver
und 2 Sdyweftern. ., MWeinend *legen
toir did) niever: In dein filled Sdlaf=
gemady; Miemald febrit- du ju- und
wieder, Darum tweinen wirdir nad. !
" Dod)ed {dldat file-ung die EStunbde,
| Mo wir einft did) wiedexfehn, = Wenn
vereint gum idydniten, Bunve , Wix,
vor Gottes Throne flebn—770

|7 Diea-bringt sur_ Ungeige der ges
21 heu.gte. Gatte -~ R ]

S iRentefenet s
SEil ey “Mebrasta.

S 7O

Sertit besfelber, Jafres tam fie mit ih=f

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

January 1915

This sad news to all relatives, friends and
acquaintances that it has pleased the Lord over
life and death to take away from our side my
innermost beloved wife, our good mother and
grandmother, Menna Frieda Mennen Leners,
nee Schuster, after ten days of suffering. She
was born on January 21, 1849 at Aurich-
Oldendorf, Ostfriesland, and was baptized on
the 27th. She was confirmed there on August 6,
1865 and came to America accompanied by her
parents in the fall of the same year where they
settled at Golden, Illinois and where she got
married to Renke Leners. This marriage was
blessed with nine children, whereof four died at
young age. We came to Gage County, Nebraska
in March 1878. She died on January 26, 1915,
aged 66 years and 5 days. She was buried under
great attendance, where Pastor Reents preached
the sermon over 2 Timothy 4:7-8. “I fought a
good fight, I finished the run, I kept my faith;
henceforth the crown of equitableness will be
given to me by the Lord and deserved judgment
on that special day, not only to me but to all
who love him.” We were granted to live in an
exceedingly happy matrimony for more than 46
years and only the certainty, that our dear wife
and mother now is in heaven may ease our pain.
Next to me three sons and two daughters are
mourning, also one son-in-law, two daughters-

in-law, ten grandchildren, two brothers and two
sisters.

"Weeping we are laying your body into your
silent bed-chamber; you will never return to us.
Therefore, we cry about you. But the bell once
tolls where we will see you again, when we will
stay united before the throne of God."

This notice by the deeply afflicted husband
Renke Leners

Filley, Nebraska

Translated by Jiirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10105 (Leners, Menna F. M. (Schuster)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

(Leners, Renke Renken)

© 9flen  Greunden und Befannten|
bringen gh: ‘hiermit die betriibende

len Bat, unfern I;el?ie)nfc?'nbn,.-{&vu-
ber, ©djmwager un nfe :
- Renfe Nenfen Leners

Nov. 1878 in Bowen, Hancod Co.,
XM, als "Sohn von  Renle Qenersd
und Frau Menna_geb. Sdufter, und|
am 16. RNop. 1873 getauft.. %m‘i
Mirs 1876 fam er mit feinen @I-;
tern Bierher, nad) Gage Co., S.Ttel_'Jr.,!
oo er am 6. April 1890 fonfirmiert
wurde. Seit Jahren var er tet_Imeliei
erblindet, welded Qeiden imumer
jlimmer rde, bid er aulett fait’
gang blind war. Reidlid 2 Woden
por feinem Tode erfranfte er an ber,

RNacdyricht; daf es dem Herrn  gefal«rm

burd) den Tod aud unferer Mitte||:
ait nehmen, €r war geboren am 11,1}

Ynfluenga; er jdiien in Befferung
fein, al8 Mn am Abend bad 2.§mara‘5
ein leidhter Sdhlaganfall traf, toogu
ant  Morgen ded 4." Mirz npch ein’
seiterSdlaganfall fam. Gleid bar-}
auf ftarh er im Alter von 58 Jah-
ten, 8 Monaten und 23 Tagen. 900?:-!
| Begrabnis fand am 6. Marg ftatt,
‘wobet Pajtor Reentd dle getd&crm_re-t
bigt Bielt iiber Joh. 9, 1—7. €r
| pinterlaft feinen Bater, 2 Briider,
Johann  und Menne, 2 6chmeﬂern,;1
Gretie Fobler und Ettje Cadpers.
Dies bringt zur Angeige der be1
triibte Bater L)
Reufe Leners, nebjt Angehorigen
Filley, Nebrasfa.

-

E——

(1931)

To all friends and acquaintances we bring
the sad news that it has pleased the Lord to
take from our midst through death our

beloved son, brother, brother-in-law and
uncle

Renke Renken Leners

He was born on November 11, 1873 in
Bowen, Hancock County, Illinois, the son of
Renke Leners and wife Menna nee Schuster,
and baptized on November 16, 1873. In
March of 1876, he came with his parents
here to Gage County, Nebraska, where he
was confirmed on April 6, 1890. He was
partially blind for years which became
worse until at last he was totally blind. At
least two weeks before his death, he became
ill with influenza. He appeared to be in
recovery when he had a light stroke on the
evening of March 2. On the morning of
March 4, he suffered a second stroke.

Immediately afterward he died at the age of
58 years, 3 months, and 23 days. The
funeral took place on March 6 with Pastor
Reents conducting the service. Text John 9:
1-7. He leaves behind his father, two
brothers, Johann and Menne, two sisters,

Gretje Fossler and Ette Caspers.

This notice from the grieving father and
other relatives

Filley, Nebraska

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
(Lompe, Pastor Oscar)

+ Pajtor Oscar Lompe T

Dacar Lompe wurbde ald jitngited Kind
ber Eheleute Johanned Lompe und Frau
Sabina, geb. Bolte, in WMeljungen i
Seffen-Raffel, Deutjdland, am 2. Jjuli
1861 geboren. Am 6. Juli urbde er
bom Herrn der Kirdje in die ewige Hei-
imat abgerufen, in einem Ulter von 78
Xahren und 4 Tagen.
Die Eltern gehorten zur ,renitenten”
Qirdye, die befanntlich um ihred Iutheri-
jhen Befenntniffed willen biel zu leiden
hatte. m Glternhaufe Herrfdte from-
mer eift und gute drijtlide Sudt. Auf
ber RQangzel der Meljunger Kirdpe ftan-
ben BVilmar und Henkel. So war e8d nidt
pertounderlid), daf fid) der Dbegabte

- — .

Sunge dafiir entjdied, Theologie ju jtu-
dieren. Nadydem er dad Gymnajium ab-
folbiert Hatte — er faf zeitiveilig mit
dem ebhentaligen Raifer Wilhelm II. und
beffen Bruder Pring Heinrid) auf der
@dulbanf —, bejudyte er eine Beitlang
pa3  Mijjiondfeminar in  Weljungen,
mwanbderte dann aber 1880 nad) Amerifa
aud und ftudierte auf dem Wartburg
Seminar, dad dbamald nod) in Pendota,
S, war, unter den Profefjoren Sig-
mund und Gottfried Fritidel, bid er fein
Gramen beftand und ordiniert wurbde.
Gr bediente ®emeinden in Florence,
Mifjourt; Byron, Nebrasdta; Malmo.
Nebr.; Agra, Kanjad. Naddem er in-
folge eined aldleidbend dad Amt bHatte
aufgeben miijfen, predigte ev dod) inumer
nod) aushilisweije gerne und oft. Die
leggten filnf Jabre wohnte er im Rube-
ftand in Unabeim und mwar ein treued
®lied der Gnadengemeinde dajelbit.

Sn Flovence, Mo., trat er mit Frl
Elijabeth Gattermeyer in den €hejtand,
ver aber nur bon furger Dauer mar,_bu
die Gattin bei der ®eburt ded erjten
@inbes jtarb. Am 6. %eaembet. 1888
trat der Berjtorbene iecder in bie Ehe
und fand in Frl. Pauline Marquardt
eine Gebilfin, die itber 50 Sabrcf.anq
mit ihm Freud und Qeid teilte. Diefer
Ehe entiprofjen 8 Qinber, bon bepen aber
5 pem Bater jdon in die Gwigteit borain-
geeilt find. Biel Fritbjal und Herzeleid
fehrte in threm $aufe ein, aber ber Gott
aller ®naben trdjtete Ddie Trauernden
unbd gab den Sdwaden Kraft gum Nus-
halten. €in redyter Sonnentag war basd
golbene Hodyzeitdieit, dad Water und
WMutter Lompe im Kreife der Gnabenge-
meinde fetern durften. AL der C5eeI=
jorger der Gemeinde, Raftor Hunaifer,
por einigen TWoden feine filberne Hod)-
seit feierte, war Rajtor Lompe gntex: den
Gratulanten, und am 2. r.{\'jll[l‘, feinem
78. ®eburtdtage, faf er an feinem ge-
wohnten Plak in der Qirde und bgnft'e
Ghott fitr alled Gute. Surz bor Temgm
Abjdeiden fing er am, den 5321:‘3 au jin-
gen: ,%aB mid) gehen, laB midy geben,
baf ich moge Sefum feben,” aber efe eE
bag ,und por feinemt Thron zu ftehn
fingen fonnte, war feine Seele jchon vor

sen Thron Gotted gefabren und fjein

herzliches Berlangen, Jejum 3u umfan-
gen, war erfitllt.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel@yahoo.com

[ ——

Ter Berftorbene Hinterlapt neben 1?..'-.=
ner Witive zmwei Sobhne: Djcar N
Suntington Bead), Ealif., und Alfred
in Waterloo, Jowa, eine Tochter: Elija-
beth in Quntington BVead), 11 ®roffin-
der und biele andere BVerwandte und
Freunde. )

Die Beerdigung fand am 11. Suli in
Anaheim, €alif., jtatt. Der Origpajtor

amtierte und hielt die Predigt (Apgefd.
20, 32). Die Nadbarpaftoren bienten
ald Eargtrager und fangen dad jdjon
oben genannte Qieblingslied ded Verjtor-
benen und am Grabe: ,Ehrijtus, der ijt
mein Leben.” Beerdigt twurde die Leide
~auf bem Dlive Qaton Friedhof in Ana-
heim. — Der treue Bruder rube in Frie-
den, und bad ewige Lidyt leudhte thm.

€ 9. 9.

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44 @yahoo.com

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10147 (Lompe, Pastor Oscar)



Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

Pastor Oscar Lompe

Oscar Lompe was born on July 2, 1861, the
youngest child of the married couple Johannes
Lompe and wife Sabina, nee Bolte in
Weljungen in Hessen-Kassel, Germany. He
was called by God to the eternal home on July
6, aged 78 years and 4 days.

The parents belonged to the Church of
"Awareness" which was known to suffer for
the sake of their Lutheran beliefs. In the
parent’s home there was a pious mind and a
good Christian way. Bilmar and Kenkel were
on the pulpit of the Weljungen Church. Thus
it was not surprising that the talented boy
decided to study theology. After graduating
from high school, he sat for a while with the
former Kaiser Wilhelm II and his brother on
the school bench. He attended the Mission
Seminary in Weljungen for a time, then
emigrated to America in 1880 and studied at
the Wartburg Seminar, which was still in
Mendota, Illinois, at that time under the
professors Sigmund and Gottfried Fritschel,
until he passed his exams and was ordained.
He served congregations in Florence,
Missouri; Byron, Nebraska: Malvo, Nebraska:
Agra, Kansas. After he had to give up his
position because of a throat ailment, he still
helped out preaching gladly and often. He
lived in retirement in Anaheim the last five
years and was a faithful member of the Grace
Congregation there.

He married Miss Elisabeth Gattermeyer in
Florence, Missouri, but the marriage lasted
only a short time because she died at the birth
of the first child. The departed married a
second time to Miss Pauline Marquardt on
December 6, 1888, which lasted over 50 years
and shared with him joys and sorrows. This
marriage produced eight children from which
five, however, preceded the father in eternity.
Much tribulation and heartache entered their
home, but the God of all grace comforted the
mourners and gave the weak the strength to
endure. Father and Mother Lompe were

nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44 @yahoo.com

allowed to celebrate their golden wedding
anniversary on a bright sunny day in the circle
of the congregation. When the spiritual
advisor of the congregation, Pastor Hunziker,
celebrated his silver wedding anniversary
several weeks ago, Pastor Lompe was among
the congratulators, and on July 2, his 78th
birthday, he sat at his usual spot in church and
thanked God for all good things. Shortly
before his departure, he began to sing the
verse, "Let me go, let me go, that I might see
Jesus," but before he could sing the "and stand
before the throne," his soul had already gone
to God's throne and his sincere desire to
embrace Jesus was fulfilled.

In addition to his widow, the departed leaves
behind two sons Oscar in Huntington Beach,
California and Alfred in Waterloo, Iowa; a
daughter Elisabeth in Huntington Beach, 11
grandchildren and many other relatives and
friends. The funeral took place on July 11 in
Anaheim, California. The local pastor
conducted the service and gave a sermon.
(Acts 20:32) The neighboring pastors served
as pallbearers and sang at the grave the above-
mentioned favorite song of the departed,
"Christ, He is my Life." The body was buried
at the Olive Lawn Cemetery in Anaheim.

The faithful brother rests in peace and let
eternal light shine on him.

C. H. H.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10147 (Lompe, Pastor Qscar)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

(Lompe, Mrs. Pastor Pauline)

Fran Paftor Lompe entfd)lafen

Frau Pajtor Pauline €. Lompe ftarh
am 22. April in ihrem Heim zu Ana-
heim, California, nadpem fie ein Al
ter von 80 JFahren und 6 Monaten er-
reidht hatte. Jhr Tod wurbde durd) Herz-
fdoadie und LQungenentziindung verur-
fadyt. Die Vegrabnidfeier mwurde bdurd
Pajtor . K. Jung von der [utherifden
®nadengemeinde, deren Glied bdie BVer-
{torbene jeit den lepten bier Jahren tvar,
am 24, April abgehalten und an bder
Seite thred Manned auf bdem Olive
Qaron Friedhof bei Beana Parf tourde
der Qeidhnam zur Rube gelegt. Die Pa-
ftoren 2W. Lange bvon Compton, G.
Sdufter von Corona, §. Radbad) von
Sullerton, . Roth bon Newport Bead),
®. Busdieder bon Santa Ana und L.
Hummel pon BVellflotwer waren Leiden-
trager.

Pauline Jompe wurbde am 22, Ofto-
ber 1865 bei €lbing in Deutjdhland ge-
boren. A8 13jahriges Kind fam fie mit
ibren Eltern, &. A. und Pauline Mar-
quardt, nad) den BVereinigten Staaten,
o fie fid) bei Veatrice, Nebrasdta, nie-
derlieen. Hier wurde die BVerftorbene
im [utherijdhen Glauben fonfirmiert.

fid) mit Paftor OsFar Lompe bon Han-
ober, Nebradfa, mit weldem fie iiber
50 Jabhre Freud und Leid teilen durfte.
~shre Titigteit an dber Seite ihres Man-
ned entfaltete fie in den Gemeinden u
Hanover, BVyron, Malmo, and Agra,
Nebradta, und in BVijalia, California.
sm Jahre 1938 feierten jie ihr goldenes
CEhejubildum, aber jdon nad) einem Hal-
ben Jahre tourde ihr der Gatte durd
ben Tod entriffen. Die Ehe urde mit
adt Rinbern gefegnet, bon welden fiinf
per Mutter im Tod borangingen. Die
lebenden find: O3car und Elijabeth pon
Anaheim, California, und Alfred bon
Waterloo, Jotwa., Neben diejen Rinbdern
betravern nod) 11 Enfelfinder und drei
Urentel ihr Abjdeiden.
Mogen fie ruhen im Frieden.

Am 6. Degember 1888 verheiratete fie -

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Mrs. Pastor Lompe Passes Away

Mrs. Pastor Pauline died on April 22 at her
home in Anaheim, California. She reached
the age of 80 years, 6 months. Her death
was the result of heart failure and
pneumonia. The funeral was held on April
24, conducted by Pastor F. K. Jung of the
Grace Lutheran Church of which the
departed had been a member the last four
years. She was laid to rest next to her
husband on the Olive Lawn Cemetery at
Beana Park. The pallbearers were Mrs.
Pastor W. Lange of Compton, G. Schuster of
Corona, H. Rasbach of Fullerton, H. Roth of
Newport Beach, G. Busdiecker of Santa
Ana, and W. Hummel of Bellflower.

Pauline Lompe was born on October 22,
1865 at Elbing, Germany. As a 13 year-old
child she came with her parents, G. A. and
Pauline Marquardt to the United States,
where they settled at Beatrice, Nebraska.
The departed was confirmed here in the
Lutheran faith. On December 6, 1888, she
married Pastor Oskar Lompe of Hanover,
Nebraska, with whom she could share 50
years of pleasure and pain. Her activity
unfolded at the side of her husband in the
congregation at Hanover, Byron, Malvo, and
Arga, Nebraska, and in Bisalia, California.
They celebrated their golden wedding
anniversary in 1938 but after half a year; her
husband was taken from her by death. The
marriage was blessed with eight children
from which five preceded the mother in
death. The survivors are: Oskar and
Elisabeth from Anaheim, California and
Alfred from Waterloo, lowa. In addition to
these children, 11 grandchildren and three
great-grandchildren mourn her death.

May she rest in peace.

Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Iwmiller44@yahoo.com Scan #10147a (Lompe, Mrs. Pastor Pauline)




2?77?2BLATT June 17,1933
MOHL, Pastor J. H.

Pastor W. P. Dimke dies in the pulpit---Minutes after the beginning of his sermon on June 4,
Pastor W. P. Dimke collapsed in the pulpit of his congregation at Bowling Green, Ohio and died
before medical help reached him. An enviable funeral was given the departed brother on June 7.

President Julius Heinrich Mohl--With the unexpected death of Pastor J. H. M&hl, president of the
Central District, the American Lutheran Church has lost a young leader. He was a conscientious
man whose wise council was gladly followed and whose friendly and brotherly warnings fell on
fertile grounds. His special talents as a leader of a large and expanding district enabled him in a
short time to join with his colleagues and their congregations in solving many difficulties and
problems that came to him in the leadership of his office. Now in the middle of his years, he has
been called. How strange are the ways of God!

Julius Heinrich Mghl, second oldest child of Pastor James Mohl and his wife Barbara, nee
Remmers, was born on August 22, 1890 at Loft Nation, Clinton County, lowa. Here in the name
of God he was also baptized. Several years later, his father had to give up his position because
of illness and had to go to Giddings, Texas. After several years when the mother became
seriously ill, the family moved to Colorado Springs, Colorado on the advice of the doctor. The
father died there in 1902 and left behind the widow with their children in very poor conditions.
The twelve year-old contributed in supporting the family by running errands, selling newspapers,
and other odd jobs. In August of the same year, the family was persuaded by loving relatives to
move to Olin, lowa. There the boy was instructed and confirmed by Pastor Walter Bunge.

Soon after his confirmation, he entered the Wartburg College at Clinton, lowa where he earned
his keep through summer jobs and could even support his mother. In 1910 he completed college
and entered the Wartburg Seminar in Dubuque, lowa. A serious illness prevented him from
taking the final exam with his class, but strenuous private study made it possible for him to pass
later.

He received his first calling from the congregation at Preston, lowa. He was ordained and
installed by Dr. Max Fritschel, then director of the seminar. Under his leadership, the church
grew stronger internally and externally and built a new church.

On thanksgiving Day, November 28, 1917, he entered into holy matrimony with Miss Martha
Richter from Clinton, lowa. Three years later he followed his calling to Manchester, lowa.
There also, under his leadership, the congregation built a new house of worship. In April 1921,
he took office at the Immanuel Congregation at Cook, Nebraska, but in 1923 he took an urgent
call to the St. John's Congregation at Sterling, Nebraska. This congregation was organized under
his leadership and in six years developed into the strongest congregation in southeast Nebraska.
They built a spacious new parsonage and in the summer of 1930 had the pleasure of consecrating
a magnificent new church to the service of the Lord.
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In the summer of the same year, the new Central District of the American Lutheran Church held
an organizational meeting in Pastor Mohl's church in Sterling. He was elected the first president
of the district. Because of the decision of the district that he devote all his time to this position,
he resigned his office and moved to Beatrice in January of 1931. As it turned out, however, the
leadership of the district could be better served out of Lincoln, the state's capitol, and he moved
there in the fall of the year. In the last few years, he made many long journeys in the vast area of
his district. He led a large correspondence and his diverse duties as the district president, as a
member of several authorities and communities faithfully and conscientiously fulfilled the duties
as secretary of the college of the district president. With this large workload, there was little
time for rest and caring for a happy family life.

As the financial crisis became more pressing, he decided in the spring of this year to accept a
position at the St. John's Church in Beatrice, Nebraska in order to serve them in a subsidiary
appointment and thus partially free the district. There on May 14 he suddenly fell ill in the
pulpit.

In the afternoon and evening, he suffered serious pain and toward morning of the following day,
he had a severe hemorrhage. He was immediately taken to the Lutheran Hospital where he
appeared to be recovering after several days, to the point that he got up early on Wednesday the
24th to finish some district business. He talked with the staff and was pleased with his apparent
speedy recovery. Back in his room he fell to the floor and died. He reached the age of 42 years,
nine months, and two days. Mourning his early death are his stricken widow and four children,
his elderly mother, a brother, a sister, and his wife's parents, President Emeritus and wife from
Clinton, Iowa.

From the St. John's Church where the body was lying in state and after a short German service
by Pastor J. B. Reents, the funeral procession was transferred to the spacious new Methodist
Church, the largest church in the city, because the large number of participants would not have
found room in St. John's Church. Pastor Reents and President W. H. Hellmann from Hebron
College served as liturgist; President F. Lehmann conducted the German service about II
Corinthians 4:5 and Pastor G. A. Decker the English on Ephesians 13:7. Pastor J. Streng read
the personal record. Professor M. Paysen from Hebron College was the organist and the quartet
from Hebron College sang several songs.

The funeral service took place at the cemetery at Beatrice, directed by President Lehmann.
Probably 2,500 participants, including 92 colleagues, took part in the funeral service.

We bow under God's mighty hand and thank the Lord who has saved our dear brother from this
vale of tears and has taken him to his heavenly kingdom. According to the doctor who treated
him and the superintendent of the hospital, the departed had been ill his entire life, even though
he had partially recovered from the attack.

Rest in peace, beloved brother and leader until we meet again in God's eternal kingdom of glory.

J. F. Streng
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The : Rev. Julius H. Moehl, 42,
pastor of St. John's Lutheran
church here, died this morning at
a local hospital after a brief ill-
ness. Heart trouble was the cause |
of death. ; |

The Rev. Moehl was taken ill|
last Sunday and gradually grew!
worse until the end came this’
morning. With him were his wife
and four children, three sons and’

& daughter. = 13

At the time of his passing he!
was president of the central dis-|
trict of the American Lutheran!
| church and chairman of the board
of directors of the Lutheran Hos-'
pital association.

He came here last February
from Lincoln to assume the past-
orate of St. Johmn's Lutheran
church and before going to the
capital city held a pastorate at
Sterling. The body is at the Berg- | '
meyer chapel. :

Funeral announcement laters

[I"IN

Pajtor W. B. DimFe jtirht in der Kangel +. — Cta
Jruten nad) Beginn jeiner Predigt am 4. Juni bradh
8. R. Dimfe ploglid) in der Kanzel jeiner Gemeinde
verdale bei Bowling Green, £hio, ujammen und
be dratlide Hilfe ihn erreidhte. Ein beneidendwerter
Peerdigt wurbe der verftorbene Bruber am 7. Juni.
3 {pater.

Prijesd Juling Heinvid) Mahl . — Mit dem un-
eten Abjdyeiden Pajtor 3. H. MoHIE, Prafed ded Jen-
rift8, hat dic Umerifaniid) Luiberijhe RKirde einen
Hidtigen jitngeren Fithrer verloren. Er iwar ein
gewiffenbafter MWann, defien weifer Rat gerne bejolgt
und deffen freundlidhe und britberlicdhe Warnungen
rmahnungen auf fruditbaren Boden fielen. Seine aus-
neten ®aben al3 Leiter eined grofen und weitaudge-
it Diftriftd ermoglidten ed ihm, in Furzer Beit dad
uen feiner Ami2britder und derent Gemeinden u ge-
1 und bie manderlei Sdywierigfeiten und Lrobleme,
bt in der Fiihrung feines Amted entgegentraten, zu
Pun it er in der Mitte jeiner JFahre und von dem
unft feiner Wirfjamieit abgerujen worden. Wie twun-
find Gottes TWege!

kuliug Seinrid) MAHL, zweitilteites Rind bed Paftors
ned Mohl und feiner Ehegattin Barbara, geb. Rem-
fourde am 22. Auguijt 1890 zu Lojt Nation, Elinton
v, Joiwa, geboren. Hier wurde er aud) im Namen ded
tigen @otted getaufjt. Wenige Jahre jpater mufte
Bater frantbheit3halber jein Amt niederlegen und fjidh
ibbings, Texas, begeben. AL8 die Mutter nad) einigen
it jdhiver erfranfte, og die Familie auf Anvaten ded

i nad) Golorado Springd, Colo.  Dort jtarb der Vater

tenblatt

pon Pajtor Walter Bunge unterriditet und Fonfirmiert.

| Gollege gu Glinton, Joiwa, ein, wo er fid) burd) Nebeny

17, Juni 1

inbem er Botengange madite, Jeitungen verfoufte und
bere fleinere Arbeiten verridhtete. [Jm uguft bdesfel
[abres lief fid) die Familie bon lieben Berwandten iil
reden, nad) Olin, Jowa, zu ziehen. Dort wurde ber Knl

Bald nad) jeiner Konfirmation trat er in das Warth

dienjt und Ferienarbeit feinen Unterbalt felbijt erivarb 1
jogar nod feine Mutter unterftitgen fonnte. Jm JFahre 1
abjolbierte er bad College und trat in bad Wartburg &4
nat 3u Dubuque, Jowa, ein. E€ine fdivere Krantheit
hinderte ihn, jein AbgangSeramen mit feiner Rlaffe
madjert, dod) angejtrengted Privatjtubium ermoglidte
ihm, dad Kandidateneramen jpater zu beftehen.

Seinen erften Beruf erhielt er pon der Gemeindg
Prejton, Jowa. Er wurde von Dr. Max Fritidel, dan|
Dirveftor de3 Seminard, ordiniert und eingefithrt. 1
feiner Qettung erjtarfte die Gemeinde innerlid) und aufper
und erridytete eine neue Kirde.

Am Danfjagungsdtag, den 28. November 1917, trq
mit Frl. Martha Ridter von Elinton, Fowa, in ben &
der Deiligen Che. Drei Jabre fpiter, 1920, jolgte er ei
Ruf nad) Mandefter, Jowa. Aud) dort baute die Geme
unter feiner Qeitung ein neued GotteS8hausd. [m April 1
trat er fein Amt an der Jmmanueldgemeinde gu Eoof, N
an, boch fdon im Fahre 1923 erging an ibhn ein dringe
Ruf an die St. Johannedgemeinde ju Sterling, Nebr. J
@emeinde wurde unter jeiner Qeitung neu organifiert
entwidelte fid) in fed)d Jahren zu einer der ftarfjten @ie:l
ben im fjitbojtliden Nebrasfa. Sie baute ein gerdu
neued Pfarrhaus unbd Hatte im Sommer 1930 die Frd
eine praditige neue Rirde dem Dienjt ded Serrn zu wej

Im Sommer dedjelben Jahres hielt der neue Fen|
dijtritt der Umerifanifd Quiberijdien RKirde jeine Org
jationsverjanumlung in Pajtor MoHIE Kirde in Ster
@r turde gum erjten Prijes des Diftrifts ermihlt. g
auf Befd)luf ded Difirifts feine gange Jeit diejem Umte
men follte, legte er jein fmt an ber Gemeinde nieder
3og im Januar 1931 nad) Beatrice. Da e8 fid) jedod)
ausftellte, dap die Qeitung ded Dijtriftd befjer bon Lin|
der Hauptitadt ded Staated, aud gefithrt werben fonn
fiebelte er im Derbit des Jahresd dorthin itber. Bon dor
bat er nun in den legten Jahren biele und weite Neifg
dem audgedehnten Gebiet feined Dijtriftd gemadyt; dor
er eine grofe Korrejpondens gefithrt und jeine mannigf
Pilidten als Dijtriftéprdjes, ald Glied verfdiedener B
den und Somiteen, und ald Sefretir ded Kollegiumy
Diftriftdprajided treu und gewijjenhaft ecfitllt. Bet f|
groen Arbeitslajt blied ithm nur wenig Jeit gur Erhd
und gur Pflege jeined gliidlidien Familienlebens,

A& bdie finangielle Krife immer driidender wurde
fchlof er fid) diefed Frithjabr, einen Beruf an die &t,
nedgemeinde ju Beatrice, Nebr., angunehnen um diefel
RNebenamt zu bedienen und jo den Diftrift teilweife 315
laften. Dort erfranfte er am Sonntag, den 14. Mai,
lid) auf der Kanzel.
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17. Juni 1933 KRirden
tal dafelbjt itberfiihrt, wo er fich nad) einigen Tagen wiedber |
au erholen jdien, jodbafz er am Mittwod), ben 24. Mat frith
aufftand und fid) vornahm einige Diftriftdgeidifte gu erledi-
gen. Gr unterhielt fich mit den Wmngeftellten und freute fich
iiber feine angenjdeinliche {hnelle Senefung. Jn fein Jim-
mer zuriidgefehrt, fiel er zut Voben und ftarb. Er bradte i
fein Alter auf 42 Jabre, 9 Ponate und 2 Tage. Sein frit- |
Hes Hinjdeiden betrauern jeine tiefgebeugte MWitiwe unbd bier I
Sinber, Jeine betagte Mutter, ein Brubder, eine Sdhivefter und |
bie Edwiegereltern, Prifed emeritud Fr. Ridter und
Gemablin zu Clinton, Jowa. i

Bon der St. Johannedfirde ausd, wofelbjt die Leid)e 1
aufgebabrt gewefen mwar, Degab fih nad) einem furzen bom | |
Pajtor F. B. NReentd geleiteten deutichen Gottesdienit der | |
Qeidhenzug mach der gerdumigen meuen Methobdiftentirde,
bem grofiten Gotteshausd der Stadt, ba die grofe Menge der |
Feilnehmer in ber St. Johannesdfirdhe feinen Raum gefun- |
den hitte. Paftor Teentd und Prifes . . Hellmann pom | |
$ebron Gollege dienion ald Liturgen; Prajed F. Lehmann 1
bielte bie beutfche Prebigt itber 2. Kor. 4, 5, und Paftor |
@. 91, Deder die englifdhe itber br. 13, 7. Pajtor JF. Streng = |
perlad den Lebendlauf. Profefjor WM. Papfen bom Hebron !
@ollege verfah bden Orgeldienjt, und ein Duartett vom
$ebron Gollege fang mehreve Lieder. Die Beerdigung fand '
unter Qeitung von Prifed Lehmann auf dem Friedhof zu |
PBeatrice ftatt. . TWobhl an 2500 Teilnehmer, bdarunter 97 “
9misbritber batten fich zum Trauergottesdienit eingeftellt. |

MWir beugen und unter bie gewaltige Hand Gotted und !
banfen dem Herrn, der unjeren geliebten Brubder erldit Hat
aud diefum [Jammertal und ausgeholren Hat zu feinem Hinme-
lifdhen Neidh. Nady der Ausdjage dbed ihn behandelnden Wrzted
unbd dbed Superintendenten bes Hofpitals hitte der Entidhla- |
fene zeitlebend gefrinfelt, felbft wenn er fid) bon dem Anfall
teilmeife erholt Datte.

Fubhe fanft, lieber Bruder und Fiibrer, DbiG i und |
in Gotted emwiger Neid) der Herrlidhieit wiederfeben! i

) .- Streng.

b
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
(Miiller, August H.)

Obituaries

It has pleased the Lord over life and death to call
from this temporality into eternity the retired
teacher

August H. Miiller

The deceased was born on March 3. 1861 as second
child of the teacher, Johann Miiller and his wife
Anna, nee Meier in Delfshausen in the Oldenburg
area, He was baptized in his early youth and
confirmed in the year 1875 by Pastor Woebken in
Neuenburg. During the years 1875 through 1878, he
attended the school for agriculture in Neuenburg.
From 1878 to 1881 he studied on the teachers'
seminar in Aurich. From 1881 to 1890 he was
working as a teacher in his home country. On June
24, 1883, he married the teacher's daughter Johanna
van Dieken from Ockenhausen. Two children were
born: Anna, now Mrs. Theo. Janssen from Milford,
Illinois, and Helene, now Mrs. Geo. Tammen from
CiBna Park, Illinois. In the year 1890, when there
was a lack of jobs over there and a shortage of
teachers in some areas here, the deceased moved to
America. Until 1904 he served as a teacher at the
Lutheran church school near Bentley, Illinois. In the
year 1904 he followed a call to the Lutheran church
school in Windtown near Flanagan, Illinois. There
is an abundance of proof that his efforts at these
schools have not been in vain. In the year 1919 Mr.
Miiller went into retirement and moved to Milford,
Illinois with his wife, where they could live near
their children. Although retired he did not rest; he
was glad to get enlisted as organ player and choir
conductor of the Lutheran Immanuel congregation,
CiBna Park. He also made his knowledge and
energy available to the church school more than
once. In the year 1933 he was granted the mercy to
celebrate the golden wedding anniversary with his
faithful wife, but in January of the following year
already the doctor discovered cancer in his
esophagus. From then on he had to suffer a lot. In
autumn this year he moved to Woodsworth, Illinois,
but the Lord now called him to His heavenly home
so very soon. A brain attack that hit him in the
morning hours of December 14 took his speech and
most of his consciousness. In the firm belief in his
Redeemer, he passed away in the evening hours of
December 15. With many people attending his body

was buried to rest in peace. The undersigned, his
pastor, delivered the sermon about Lukas 2:29-32.
The funeral took place on the graveyard <"God's
Acre"> of the Immanuel congregation. Watching
their dear departed leave full of firm belief are his
widow, both his daughters already mentioned with
their families; one brother, the retired teacher Karl
Miiller from Germany, his sister, Mrs. Marianne
Afels from Germany. May he rest in peace and may
the eternal light shine for him!

J. Hieronymus, Pastor.
CiBna Park, Illinois.

*Notes from the translator:

August Hermann Miiller and Johanna van Dieken
are listed as number 9877 in Christian Meyer's
historical family book for the parishes Firrel,
Hollen, Ockenhausen and Uplengen (Remels)
[»Historische Familienbuch der Kirchengemeinden
Firrel, Hollen, Ockenhausen und Uplengen
(Remels)«]. The following information is from this
book:

August Miiller was teacher in Lammertsfehn and
Neudorf. His daughter Anna Dorothea Elise Miiller
was born in Neudorf on May 16, 1884.

August Miiller's wife Johanna Anette, nee van
Dieken, was born November 17, 1863 in
Ockenhausen. Her father, Johann van Dieken, was
teacher in Ockenhausen from 1946 to 1897. He is
also listed in the OSBs for Detern (#853), Horsten
(#565) and Loga (#786). Johanna's twin sister Elise
Albertine van Dieken emigrated to the United States
in 1889 and married Wallrich Weerts from Stapel,
Germany, who later lived in Meadow Grove,
Nebraska.

Other siblings of Johanna emigrated, too. Her
youngest brother Theodor Hayko van Dieken was
»Fehnmeister« (~ supervisor) of the moor colonies
Nordgeorgstehn and Stidgeorgsfehn, the latter being
the translator's hometown.
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€8 hat dem Serrn itber Leben und
oD gefallen, qud bdiefer Jeitlidfeit
n bdie Ewigfeit abjurufen den Leh-
er im Hubeftande ;
Nuguft . Miiller,

t Werjtorbene war am 3. Marg
1861 alg zweited $Pind ded Lehrers
ohann Miller und bdeffen Ehefrau
nna geb. Meier u Delfdhaufen im
[benburgijden geboren. €r tourbe
in frither Jugend getauft und im

euenburg Fonfirmiert. ¥n den Fah-
ren 1875 big8 1878 befudjte er bie
derbaujdule in MNeuenburg. Bon

biz2 1890 war er ald Lebrer in feiner
Seimat tatig. Am 24, Juni 1883
berheiratete er fid) mit ber Qehrers-
tochter johanna ban Diefen ausd OI-
fenhaujen. Bwei Kinder wurden ih-
nen geboren: Anna, jeht Frau Eheo.
Janjfen von Milford, JU., und He-
lene, jet Frau Geo. Tammen bon|
Cigna Park, JA. Jm Jahre 1890,
alg britben Stellennot und bhier ftel
[entoeife nod) Lehrermangel toar, 3og
ber Betjtorbene nad) Amerifa. Biz

[uth. Gemeindejdjule in der Nabe
von Bentley, JL. JIm Jahre 1904
folgte er einem Mufe an die [uth. Ge-
meinbdefdjule in Windtoron bei Fla-
nagan, . Dap jein Wirfen an die-
jen Sdjulen nidt wergeblid) gemwejen
ift, bafiir liegen viele Beugniife vor.
Jm Jabre 1919 trat err Miiller in
den Rubejtand und zog mit feiner
Frau nad) Milford, FI., wo fie nabe
bet ihren &inbdern wohnen Fonnten.
Jm Rubejtande war er aber immer
nod) nidit; er lieg fid) gern ald Orga-
nift und Ghorleiter der Iluth. Fm-||
manuel8 Gemeinde, Cina Part, an-|
jtellen, aud) jtellte er jeine Kenntniffel|
und Krafte der Gemeindejdyule mebhr
alg einmal gur BVerfiigung. Jm Jah-
re 1933 ioar e3 ihm nod) vergdnnt,
mit feiner ireuenQebendgefahriin dasd
Gejt ber Golbenen Hodyzeit su feiern.
Aber fdhon im Januar ded folgenden
Jahres entdedte der Mrzt einenrebs
in fetner Speijerdhre. VBon da an Hat-
te er biel zu leiben. Jm Herbjt diejed
' Xahres zog er nad) Woodmworth, I,

P E———

hre 1875 von Pajtor Woebfen in|.

—

1878 bis 1881 ftubdierte er auf dbem|
Rehrenfeminar in Yurid). BVon 1881,

1904 bdiente er ald Refrer an bder|

aber ber Herr rief thn nun fo bald
jdon zu fid) in die hHimmlijden Wop-
nungen. €in Gehirnjdlag, der ihn in
ben Worgenftunden ded 14, Dez.
traf, nabm ihm die Sprade und
groptenteils aud) dad  Bewuftiein.
Jm fejten Glauben an feinen Erldjer
entidlief er in den Abendftunden des
15. Degember. Unter grogem @efol-
ge wurde fein Leib am 18, gur lekten
Rube Dbejtattet. Der Unterzeidnete,

¢ DT DE Jeiit Werb am 18. gur legten
Rube Dbejtattet. Der Unterzeidnete,
jein Seelforger, hielt bdie Predigt
itber Qufas 2, 29—32. Die Beerdi-]
gung fand auf dem Gottedader der
Smmanueld Gemeinde jtatt. €3 blit-
fen threm lieben Entiglafenen glau-
bendboll nad) feine Witive, die beiden
genannten Todter mit ihren Famili-
en; ein Bruder, Lehrer im Rubeftan-
e Rarl Miiller in Deutidland, jeine
Sdyivefter, Jrau Marianne Afeld in
Deutidland. €r rube in Frieden und
bas8 emwige LQidt leudyte ihm!:
3. Hieronpnius, Pajtor,
- Cifna Parf, - IMinvis.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

OMMEN, Ben

&3 Bat bem Serrn gefallen, bi
Seele unferes Bruders aefallen,  bie
Ben @. Ommen

[3u fid) au cufen. Al Sohn der Ehea

Igufe Sohn Ommen und Fran Ratha«
rina geb. Qod) 3u Springfield, S,

|am 20, Mirg 1872 geboren, fam er
| mit der Familie im Jahre 1889 nad)
|| Nebradfa und liel fidh auf einer

Farm 8. Meilen  fitdwejtlihy von
Adams nieder und tourde ein Glieh

der ep. Iuth, Bions-Gemeinde 3u.

Hanober,Nebr. Am 22 Januar 1906
berfeiratete er fid) mit Frl AgteTBall
mann, feiner ihn betrauernden Wit
e, Seit Januar 1927 fatte er fich
bon bder %'armerei guriidgezogen und
wohnte mit jeiner Frau in Beatrice,
o er nad) lingerem RQetben am 11.
TNovember im Alter von 60 Jabren,
T Monaten und 22 Tagen fanft ents

|| idlafen ift. Gein Leidinam tourde
jam  14.-Rovember auf dem Iuth.
| Briedhof zu Hanover sur Tuhe bee

ftattet, twobei der Unterseidnete bdie
Egtf)enbgehigf Bielt {iber$ioh 19,25+
30 iveifs, daB mein Grlsfer lebt.”
AL ein Chrift, der fig audzeidnete
burc_f) f}:ommeg Familienleben, rieds
fertigfeit und Silfsbereitichaft gegen
1ebernu_mn, wird er uns lange in lies
ber Erinnerung Bleiben.

JIm RNamen der trauernden Toite
we: 3. B. Neents, Paftor.

Pidrell, Nebrasta,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44@yahoo.com

It has pleased the Lord to take unto himself
the soul of our brother

Ben G. Ommen

He was born as the son of the spouses John
Ommen and wife Katharina, nee Koch at
Springfield, Illinois on March 20, 1872. In
1889 he came to Nebraska with the family
and settled on a farm eight miles southwest
of Adams and was a member of the Zion
Lutheran Church at Hanover, Nebraska. He
married Miss Agte Wallmann, his grieving
widow, on January 22, 1906. He retired
from farming in January 1927 and lived with
his wife in Beatrice, where he quietly fell
asleep after a long suffering on November
11 in the age of 60 years, seven months and
22 days. His body was laid to rest on
November 14 at the Lutheran cemetery at
Hanover at which the undersigned
conducted the funeral service over Job
19:25: "I know that my Redeemer lives."
As a Christian who had distinguished
himself by pious family life, peace and
helpfulness to everyone, he will remain with
us in loving memory.

On behalf of the saddened widow:

J. B. Reents, Pastor
Pickrell, Nebraska

Scan #10176 (Ommen, Ben)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

(Reents, Joost)

oD @ ’ PITEIT  ITCUCIT  ewrere

|un=b unjern Vater und Grofvater
Xooft Reentd

in die Gwigleit abgurufen. Er moutde
am 17. Juli 1858 in .ﬁtt}tc,.Diﬁr.,
geboren und verbeiratete jidy imS3ab-
re 1882 mit Rea Fredrids. Jm fel-
‘ben Jabre fam dad Paar nugﬁ Ame-
tifa, o fie fid) in Jowa meberl}e’ i
Ben. yhrer Ebhe entjproffen 6 Qz\l'n-
der, bon denen nod) 3 Ief;e_n. —m

Xahre 1891 jtarb jeine Gattin; 1898
| perheiratete er fid) mieber mit _ﬁrau

Yenrifa” Stegemann  geb. Winter-
bur, eine Witwe mit 3 Kindern. Die-
fe aweite €he wurde mit 4 Rinbdern
gefegnet, bon denen 3 [eben. 1902
perzogen fie nad) Thoin ‘.B_roofé‘», @5
Daf. Dort jtarb jeine 3iveite @ﬁtf_m
im Sahre 1908. Cr verog dann im
Sahre 1918 nad) Clara Citp und
am 27. Auguit desfelben Jahres ver-
I eiratete er fidy wieder mit @u.‘ber
| ®ulg geb. Diter, einer Witive mit 5
| Qindern. Seit Juli 1924 war er
mehr ober ieniger Bilflod infolge
eines Sdlaganfalled. RNad) Turger,
heftiger Sranfheit verjdied er am
28, Nan. 1933 im Alter ‘bon T4
Sabren, 6 Donaten und 11 Tagen.
€2 trauern um fein Sceiden feine
Witwe, jedhd RNinder: Frau Chrift
Dodtor bon Corona, S. Daf., Frau
Ed. Giebint von Siour Falls, D,
Jrau Stella Jwirg von Minneapo-
[i8, Ca3jen Reentd bon ilmin%ro.ofg.
S, Daf., John Reents bon Siour
Falls, George Reentd von Minnea-
\poli8; ferner 6 Stieffinder: Conrad
Stegeman pon Mora, Minn., Jale
Gtegeman, Meint Fulg und Frau
9. Ymmermann bon Clara E}:m],
Frau JohnFeyer von Mutley Minn.,

und Frau D. Sweep von Bejou,
1 Minn.; ferner 2 Britber und eine
Shoeiter: Pajtor John Reentd bon

Glara @ity und Frau . Kramer
pon AMijon, owa. Der BVerftorbene
1mar ein Glied der Vethanien Ge-
meinde und bon deren Kirde aus
murbe er am 31. Januar jur lebten
Rube bejtattet. Paftor Weeldreper
| rebete Worte ded Troftes aud Phil.
'3, 20—21 und Pialm 73, 28a
| Jm Namen der Trauverfamilie:
M. Weeldrener, Pajtor.
Glara City, Minnefota.

| Rickrell, Nebr., Ben Reentd von ||

It has pleased the God over life and death to call
into eternity my beloved husband and our father and
grandfather

Joost Reents

He was born July 17, 1858 in Hinte, Ostfriesland
and married Rea Fredricks in 1882. In the same
year, the couple came to America where they settled
in lowa. Their marriage produced six children,
three of whom are still living. His wife died in
1891. In 1898 he remarried with Mrs. Henrika
Stegemann, nee Winterbur, and a widow with three
children. This second marriage was blessed with
four children, three of which are living. In 1902
they moved to Twin Brooks, South Dakota. His
second wife died there in 1908. Then in 1913 he
moved to Clara City and on August 27 of the same
year, he married again with Sieben Huls, nee Oster,
and a widow with five children. Since July 24, he
was more or less helpless as the result of a stroke.
After a short, severe illness, he passed away on
January 28, 1933 at the age of 74 years, 6 months,
and 11 days. Mourning his passing are his wife, six
children: Mrs. Christ Docktor of Corona, South
Dakota, Mrs. Ed Siebink from Sioux Falls, South
Dakota, Mrs. Stella Zwirts from Minneapolis,
Casjen Reents from Twin Brooks, South Dakota,
John Reents from Sioux Falls, George Reents
from Minneapolis, in addition to six stepchildren:
Conrad Stegeman from Mora, Minnesota, Jake
Stegeman, Meint Huls and wife, W. Ammermann
from Clara City, Mrs. John Reyer from Rutley,
Minnesota, and Mrs. D. Sweeb from Bejou,
Minnesota; in addition two brothers and a sister;
Pastor John Reents from Pickrell, Nebraska, Ben
Reents from Clara City, and Mrs. W. Kramer from
Allison, Iowa. The departed was a member of the
Bethany Congregation and from this church was
laid to final rest on January 31. Pastor Weeldreyer

spoke the comforting words from Philemon 3:20-21
and Psalm 73:28.

In the name of the grieving family:

M. Weeldreyer, Pastor.
Clara City, Minnesota

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

Translated by Lewis Miller
nebrrosel@yahoo.com

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
lwmiller44@yahoo.com
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

(Rickers, Tjark Herman)

&3 bhat dem Perrn gefallen, mei-
nen [ieben Mann und unfern guten
Bater und Grogbater

T Fjart Herman Riders

am 28. Mat 1928 gang bloglidh an
einem’ Oerzleiben ausd diefem R[eben
su rufen.” €r Wwar am 22. Juli 1863
st Page, Oftfriesland, geboren und
am 6. Auqujt getauft. Am 18. April
1878 murbde er in der Iuth, Qirde 3u
Hage Tonfirmiert. m Alter bon 23
Sabren fam er nad) Amerifa; nad
®olden, M., wo er fid) am 3. Febr.
1888 merheiratete mit Ettje Qeeners.
Diefe Ehe wurde gefeanet mit einem
Sohn, Herman, und 3 Todtern: Frau
®erd Steinblod, Frau Rubdolf Wiefe
und Frau Anton Stein, weld) leptere
im Jahre 1917 {tarb. Bon Golden zog
die Familie erft nad) ChampaignCo.,
XM, und 1909 nad) Bier auf eine
Farm bei Filley. Im Jahre 1921 30-
gen fie nad) Beatrice. Er hinterldht
feine Witive nebjt einem Sohn, zivet
Todtern, 17 Enfeln, einem Bruder
in Wizconfin und einer Sdwefter in
| Deutidhland. Am 31. Mai fand dad
| Begriabniz ftatt auf dem Friedhofe
.| der Hanober Gemeinde. Pajtor Vetter
“|pielt bie Qeicjenbredigt iiber Joh. 14,
1—4 und Matth. 25, 1-—10. €r er-
reidhte ein Alter bon 64 Jahren, 11
Monaten und 6 Tagen.

Died bringt tiefbetriibten Herzend
sur Anzeige die Witiwe

Gttje Niders qeb. Leemers, nebjt

ngehorigen.
T, Nebrasta.

P N L |

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel®@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

It has pleased the Lord to suddenly take
away my dear husband, our good father and
grandfather,
Tjark Herman Rickers

from this life of a heart condition on May
28, 1928. He was born on July 22, 1863 at
Hage, Ostfriesland and baptized on August
6. He was confirmed in the Lutheran church
at Hage on April 18, 1878. He came to
America at the age of 23 years to Golden,
[llinois, where he married Ettje Leeners on
February 3, 1888. This marriage was blessed
with a son, Herman, and three daughters:
Mrs. Gerd Steinblock, Mrs. Rudolf Wiese,
and Mrs. Anton Stein, whereof the last died
in 1917. The family moved from Golden at
first to Champaign County, Illinois, and in
1909 to here on a farm near Filley. They
moved to Beatrice in 1921. He is survived
by his widow together with a son, two
daughters, 17 grandchildren, a brother in
Wisconsin, and a sister in Germany. Funeral
took place at the cemetery of the Hanover
congregation on May 31. Pastor Vetter
preached the sermon over John 14:1-4 and
Matthew 25:1-10. He reached the age of 64
years, 11 months and six days.

With a deeply saddened heart, the widow
Ettje Rickers, nee Leeners together with
family, is giving this information.

Pickrell, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10167 (Rickers, Tjark Herman)




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

Saathoff, Harm Hinrich

&3 Bat dem $errn itber Leben und
Tod gefallen, unjern betagten Bater

. Parm Hinrid) Seathofi ;
betmgurufen. € wurde am 22. Sult
1838 zu Wefterfanber, Djtfriesland,
geboren.. Am*27. Juli 1838 em-
pfing er die heilige Taufe. Nad) er-

miert. Am 8. Juni 1862 reidyie er
Gretie Middents . Jimmermann Ddie:
Hand zum Ehebunbde. Diefe Ehe wur
de mit 8 Rindern gefegnef, bon denen
nod) 6 am Qeben find. . Im_ Jabre
1883 fam er mit feiner Familie nad
Amerifa und wohnte erft su Solden,
NI, bis 1885, dann in Ofeto, Kanjas,
bi& 1894 ‘und feit der Jeit in :be_t:
Nahe von Macon, Nebr., bid zu ie;r
nem Tode. Seine geliebte Gattin, mit
der er 60 Yjahre lang gliidlid) gelebt
hatte, ging ihm am 12. Januar 1922
i Tobe boran. Jn den lefgten Jabh-
lren verlor ber Entidlafene fein Au.

tmmer jdmader, dod) war er fiir fein
Alter eigentlich nod) riiftig. Obhne daB
er biel 3u leiben Batte, dHlief er icmft
und rubig ein im BVertrauen auf fei-
nen Heiland am Abend des 15. Juli.
Sein Alter bradte er auf 89 Jabre,
11 DMonate und 23 Tage.. Er war det
Aeltejte in der, Gemeinde. €r hin-
terlaft 6 Qinder: Johann Saathoff
pon Hier, Middent Saathofi von Hil-
breth, Tebr., Hinrid) Saathoff bon
|$ydrate, Colo., Zrientje Bienhoff
von Bloomington, Nebr., Hemte Tia-
den von Pacon, Nebr., Albertje Ve
‘Nonge bon bier, ferner 30 Enfel, 40
Urentel und biele amdere BVermanbte
und Freunbde.

| Nm Tamen der Rinder de3 Ent-
fdhlafenten: . Weber, Paftor.
Macon, Nebrazta.

| e—————————— |

folgtem Unterridht unde er fonfir- .

genlidht, aud) fein Gedaditnid rourde

July 1928

It has pleased the Lord of life and death to
call home our aged father Harm Hinrich
Saathoff. He was born on July 22, 1838 at
Westersander, Ostfriesland. He received the
holy baptism on July 27, 1838. He was
confirmed after the education. He gave his
hand in marriage to Gretje Middents
Zimmermann on June 28, 1862. This
marriage was blessed with eight children,
whereof six are still alive. He came to
America with his family in 1883 and lived in
Golden, Illinois at first until 1885, then in
Oketo, Kansas until 1894, and since that
time near Macon, Nebraska until his death.
His beloved wife with whom he was married
for 60 happy years preceded him in death on
January 12, 1922. In the recent years, the
deceased one had lost his eyesight, also his
memory got always weaker, but for his old
age he was still vigorous. He passed away
trusting in his Savior without having
suffered on the evening of July 15. He
reached the age of 89 years, 11 months, and
23 days. He was the senior of the
congregation. He leaves behind six children:
Johann Saathoff of here, Middent Saathoff
of Hildreth, Nebraska, Hinrich Saathoff of
Hydrate, Colorado, Trientje Bienhoff of
Bloomington, Nebaska., Albertje De Jonge
of here. Also, 30 grandchildren, 40 great
grandchildren, and many other relatives and
friends.

In the name of the children of the deceased:
G. Weber, pastor
Macon, Nebraska

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jiirgen Adams

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de
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SAATHOFF, Hilka (Remmers)

mitgeteilt, baf
' $ilfa Saathoff,
! aeb. iﬁemmers
am Abend desd 22, Getlt in bie Cwig-
feit abgerufen wurde. Sie wurde am

Oftfriesland, geboren. [m  Jabre
1889 wanbderte fie mit ihren Eltern
nad) Amerifa aus, nad) Ofeto, Nan-
fa8, twofelbjt . fie Fonfirmiert rourbe.
Am 10. Mirg 1896 ‘verheiratete fie
fih mit dem ihr in die EGwigleit bor.
antgegangenen WMimfe Saathoff. Dies
fert &he entfprof ein Sohn, Harm.
Dazu nahmen fie nodh ein Madehen,
Agnes, feht Frau Menno Saathoff,
an Rindesjtatt an. Die EntidHlafene
mwar feit Jahren Franflich; unerwartet
fdhnell ijt fie nun aber nodh abgerufen
worben. Jm Glauben an ihren Erlds

Jahren, 11 Monaten und 2 Tagen.
&8 trauern um fie ihre Hodbetagte
Mutter, Lina Jjanffen Remmers, ihr
Sohn ﬁarm, ihre iﬁflegetod)ter Ag-

ibre Gdwiegertoditer, geb. Antons,
nebjt 2 Enfeln. Am 25, Sept. tnutbe
fie bon der Tuth. Rirdje and bHeerdigt.
Unteraeidmeter predigte fiber Phalm
119 92,

Sm Auftrage der Hinterbliebenen:

L. Hoefer, Paftor.
Wymore, Nebragta.

NMen Befannten und %}teunben fei 1

20. Oft, 1872 in Anridy leenbnrf,-,

fer ift fie verfchieden im ATter bon 53.

ned, eine Sdwefter, 3 Britber und.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel®@yahoo.com

(1925)

This note to all acquaintances and friends
that Hilka Saathoff, nee Remmers was
called away to eternity in the evening of
September 22. She was born at Aurich-
Oldendorf on October 20, 1872. She
emigrated to America with her parents in
1889, to Oketo, Kansas, where she was also
baptized. She got married to Mimke
Saathoff, who preceded her into eternity on
March 10, 1896. This marriage was blessed
with one son, Harm. Additionally, they
adopted a girl, Agnes, now Mrs. Menno
Saathoff. The deceased was sickly for many
years; but was unexpectedly and quickly
called away now. With faith in her savior,
she passed away at the age of 53 years, 11
months, and two days. Her highly aged
mother, Lina Janssen Remmers, her son
Harm, her foster daughter Agnes, a sister,
three brothers, and her daughter-in-law, nee
Antons with two grandchildren are
mourning her. Funeral took place from the
Lutheran church on September 25. The
undersigned sermonized about Psalm
119:92.

On behalf of the survivors:

L. Hoefer, pastor
Wymore, Nebraska

Translated by Jurgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10137a (Saathoff, Hilka (Remmers)




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS
(Carthage, Illinois)

Garthaage Ji., 11. Febr. Wik
paben jurgeit vecdhted Frilhlingsmwetter.
TWenn 8 fo eine Jeitlang bleibt, mo-=
gen die Farmer fid) entjdliehen, biel
Sommereizen 3u jden.  Mande Far-
mer mdaen ;oom  ZBeizen ~eine Dbefjere
Meinung befommen, wenn  fie 3wei
Dollard und mebr fitr einen Sad Wei-
aenmeb! bejablen miifien.. — Am leb-
ten ©onntag ifl.in.unjerer Gemeinde
Lebrer . Edfein injein Amt ginge-
fiibrt worden. Wir-nlle freuen -unsd;
daf wir ieder einen Lehrer und Drga=
niffen baben in unjerer Gemeindbe .und
wir diirfen wohl jegen, da: Hexe Gd-
Cfein ein Meifter ift in Jeinem Ami.
Mdge feine Wirtiamieit der. Gemeinve
aum Segen dienend .. Eine Wemeinde-
fdhule ift jo o nbiig,wenn bod qanze
peutide Wefen An-einer Gemeinde ec-
Lalten werden foll, obne eine joldhe
Sdyule gebhts ohne Froge in den St
el ded englifdien Fahuwafiers Hinein.

——— —— ——

Injtallationen.

Um 7. Februar wurde Herr Refrer F. €. Gftein i
Imt an der Immanuels-Gemeinde bei Bentley, %H.,f e[il:lgte?i

— Der Gerr laffe ihn viel Frudt {Gaffen! B, Gei Ble

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44@yahoo.com

Carthage, Illinois
February 11

We are having real spring weather lately. It
it stays like this for a while, the farmers
might decide to sow a lot of summer wheat.
Many farmers might get a better opinion of
wheat if they have to pay two dollars or
more for a sack of flour.

Last Sunday, teacher F. Eckstein was
installed into his office in our congregation.
We are all pleased that we again have a
teacher and an organist in our church, and
we may indeed say that Mr. Eckstein is a
master in his duty. May his effectiveness in
serving the congregation be a blessing! A
community school is so necessary if the
entire German character is to be maintained
in a community in the whirlpool of the
English element.

Installations
On February 7, teacher F. C. Eckstein was
installed to his office of the Immanuel
Congregation at Bentley, Illinois.

May the Lord grant him success!

Scan #10166 (Community News)

(Carthage, Illinois)

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN This news came from Champaign,

COMMUNITY NEWS Illinois, that the widow Ettje Kaufmann,
(Champaign, Illinois) nee Schliiter, has died on December 8.
(KAUFMAN, Ettje (Schliiter) She was born on March 27, 1878 at

Golden, Illinois, as daughter of Ludwig
Schliiter and wife Anna, nee Leners. She

—fa_—m—"bie -?}0“ (Fflgmbﬂi'gn Co., '311'.‘,' later married Onke Kaufmann at Golden,
Ettle' Brufmgnie b e, e who died in 1919, In 1928 she came to

. Degember geftorben fei. Sie mwar ge Champaign County with her children.

; gﬁrﬂ;&‘m ?gizmﬁra 1878 3u @ol- She leaves behind five children, Mrs.
@é’;ﬁ?te; ,?nh %mgrmnﬁﬂn?&&“mg‘ﬁ i Anna Frieden of Champaign, Mrs. Irene

| ners. Sie war fpiter gu Golben ie:; Harvey of Talahasse, Florida, Catharina,
| g‘;‘ufﬁgﬂ;“ﬂb b-getr'etenc" mit ~ Onfe Louis, and Edward at Rantoul, Illinois;
| ftarb. Sm ’%'u’bre: 1‘;%“32:"&%%3 also two stepsons, Henry Kaufmann and
|ibren Rindern nad) Champaign Eo.| John Kaufmann of Golden, Illinois; three

! %i?feﬁﬁn@ie fﬁ%nferfdﬁt‘ 5 Rinder:| brothers, John Meints and Willie
Srau %re:ﬁg‘:t;gubgﬁ%&%m' Schliiter of Golden and Brune Schliiter

| Slorida, Gatharing, Loyis wrt ar’ of Gifford, and two sisters, Mrs.

‘ , Rouis und Eh.

i g‘;i‘;%gg‘ fﬂ“fﬂuf. S, ferner gmwei Christian Meints of Sedalia, Missouri,
Nobn gﬂu'fma?j{“gof%gﬂmﬂn %";I‘b and Mrs. John Kaufmann of Golden.
3 Briider: John Meints und Willic Funeral took place on December 10, at

! %:g%ﬁﬁ; éwn @@;?olbaen-'" und - Brune Golden, where the Pastors Keller of
fiom %m;“ ,@bﬁgﬁ;‘?ﬁzﬁtﬁ@%‘ Gifford and Ackermann of Golden

| Sedalia, Mo., und Fray 30'[),19&“;3 officiated.
gnun? %m; @n%ben. Am 10. Dezem.

er fand bas ibni T . :

den, 1wobei - die %ﬁ?tn?ei ﬁ-;g&::@b?n John H. Meints was from Pickrell to
Gifford und Adermann von Golden | Savannah for medical treatment; he
amtierten. — Yobn &, Meints™ von | returned and is now better.

| Bidrell t;t'igr nad) Savannah, Mo, |
sur argtlidden ~ Behandlung - i .
foieder- autﬁcﬁgefebr?ﬁ;ﬁu&?& &%gfﬂ I wish a blessed and happy New Year to
ferung. — llen Refern miinfde idy all readers!
ein gefegneted und froblicdes neyes
Jabhr! gt VOB

e - it | E.C.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams  Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)

nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10130a
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS

(Cissna Park, Illinois)
Miiller, August H.

‘Tubesanzeigen.

&3 hat dem Qerrn iiber Leben und
Tob gefallen, aud bdiefer Jeitlidyleit
in bie Cinigfeit abzurufen den Leh-
rer im HRubejtande

Nuguft . Diiller.

Der LVerftorbene war am 3. Marg
1861 al8 zweited Rind ded Lehrerd
Sohann Willer und defien Ehefran
Anna geb. Meier ju Delfdhaujen im
Dibenburgijdien geboren. €r twurde
in frivher Jugend getaujt und im
Jahre 1875 von Pajtor Woebfen in
RNeuenburg Fonfirmiert. Jn dben Jah-
ren 1875 big 1878 bejudyte er bdie
Aderbaujdjule in euenburg. Bon
1878 bis 1881 ftudierte er auf dem
Qehrevieminar in Aurid). BVon 1881
bid 1890 war er alg Rehrer in jeiner
Heimat tatig. Am 24, Juni 1883
perheiratete er fid) mit der Lebrers-
todhter Johanna ban Diefen ausd Of-
fenhaujen. Bwei Rinder urden ih-
nen geboren: Anna, jett Frau Eheo,
Janjfen von WMilford, [, und He-
[ene, jett Frau Geo. Tammen bvon
Cigna Part, JU. Jm Jahre 1890,
alg dritben Stellennot und hier jtel
[emweife nod) Lehrermangel toar, 3og
ber Werjtorbene nad) Amerifa. Bis
1904 bdiente er ald Lehrer an bder
[uth. Gemeindejdule in der Nahe
pon Bentley, FU. JIm Fahre 1904
folgte er einem Mufe an die luth. Ge-
meindefdyule in Windtoton Dbei Fla-
nagan, 0. Daf jein Wirfen an die-
fen Sdyulen nidhyt vergeblid) geefen
ift, dafiir liegen biele Beugniffe vor.
JIm Jahre 1919 trat Herr WMiiller in

Obituaries

[CIT Wttt Il T T UCrRCOLIg] QUIvC CIT
ft, bafiir liegen biele Beugniije vor.
Sm Jabre 1919 trat Qerr Wiiler in
bt Rubejtand und gog mit feiner
frau nad) Milford, [, wo fie nabe
pet ibren Rindern wohnen Fonnten.
s Rubejtande war er aber immer
tod) nidyt; er liefs fid) gern al8 Orga-
hift und Chorleiter ber Iuth. Jm- ||
nanueld Gemeinde, Cina Park, an-||
tellen, aud jtellte er feine Renntnifiel]
jimd RKrafte dber Gemeindejdjule mehr
18 etnmal gur BVerfitgung. Im Jah-
re 1933 ipar e ihm nod) bergonnt,
it jeiner treuenQebendgefahriin das
veit der @oldenen Hodyzeit 3u feiern.
ber jdjon im Januar desd folgenbden
bres entdedte der Arat einenfrebs
n feiner ©peijerdhre. Von da an hat-
e er biel gu leiden. Jm Hoerbijt diejes ||
sabred zog er nad) Woodbworth, I,
ber ber Derr rief ihn nun fo bald
don zu jid) in die himmlijden Woh-
ungen. €in Gehirnfdlag, der ihn in
n Porgenftunden ded 14. Dez.
raf, nabm ihm bdie Sprade und
roftenteild aud) bagd Bewufphiein.
m fejten Glauben an feinen Erlofer
ntjd)lief er in den Wbendjtunden bdesd
5. Degember. Unter groBem @efol-
e murde jein Leib am 18, gur legten
tuhe bejtattet. Der lnterzeidnete,
ein Seelforger, Bhielt bie ‘Brebigtl
ther Qufad 2, 29—382, Die Beerdi-
ung fand auf bem Gottedader der
mmanuelé Gemeinde tatt. €8 blit-
en threm lieben Entjdlafenen glau-
benaboll nad) jeine Witwe, die beiden
enannten Todter mit ihren Familis
en; ein Brubder, Lehrer tm Rubejtan-
e Sarl Miiller tn Deutidhland, feine
tiwejter, Fran WMarianne Afeld in
eutidland. €r rube in Frieden und
8 emige Lidyt Teudyte ihm!
3. Hieronpmus, Pajtor.

[den Rubejtand und jog mit feiner] Gifna Part, Jllinois.
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel @yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10160 (Community News)
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It has pleased the Lord of life and death to call
the retired teacher August H. Miiller from this
presence of time to eternity. The deceased one
was born on March 3, 1861 as second child of
the teacher Johann Miiller and his wife Anna,
nee Meier at Delfshausen, Oldenburg. He was
baptized in early youth and confirmed by Pastor
Woebken at Neuenburg. He studied at
agricultural school at Neuenburg from 1875 to
1878 and later at teacher's college at Aurich
from 1878 to 1881. He was teaching in his
homeland from 1881 to 1890. He married the
teacher's daughter, Johanna van Dieken of
Ockenhausen on June 24, 1889. Two children
have been born to them: Anna, now Mrs. Theo
Janssen of Milford, Illinois, and Helene, now
Mrs. Geo. Tammen of Cissna Park, Illinois. In
1890, as there were not enough positions for
teachers over there and here in some locations
were not enough teachers, the deceased moved
to America. He served the Lutheran community
school near Bentley, Illinois. In 1904 he
followed a call from the Lutheran community
school of Windtown near Flanagan, Illinois.
There are many references that his efforts were
not in vain there. Mr. Miiller retired in 1919 and
moved with his wife to Milford, Illinois, where
they were near to their children. However, since
he did not really went retirement, he willingly
worked as an organist and leader of the choir of
the Lutheran Immanuel congregation at Cissna
Park, Illinois. More than once he put his
knowledge and energy available to the local
school. In 1933 he was permitted to celebrate
the golden wedding with his faithful wife. But
just in January of the following year the doctor
diagnosed cancer of the esophagus. Since then
he had to suffer a lot. He moved to Woodworth,
Illinois in the fall of this year, but the Lord
called him so soon into his heavenly home.
A stroke that hit him in the early hours of
December 14 took away his ability to speak and
mostly also his consciousness. He passed away
in the strong belief in his Savior in the evening
hours of December 15. He was buried to his last
rest under great attendance on 18th. The
subscriber, his pastor, gave the sermon on Luke

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

2:29-32. Funeral took place in God's acre of the
Immanuel congregation. Looking after him in
faith: His widow, both the named daughters
with their families; a brother, retired teacher in
Germany, Karl Miiller, and his sister, Mrs.
Marianne Afels in Germany.

May he rest in peace and may the eternal light
shine on him!

J. Hieronymus, pastor
Cissna Park, Illinois

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10160 (Community News)

(Cissna Park, lllinois)
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COMMUNITY NEWS
(Flanagan, Illinois) .
BRUNING, Frank Diedrich

™" Flanagen, I, 13. Sep. Hier ha-
‘ben wir jeht jdhones Derbitietter,
 tiible Nadyte und warme Toge. Nett
mej up Tied, harr e Jung of fegat,
a3 fien. Folf b2 Rof ciftiirfen iveer,
i harcen Sodj pien Friden mebr, —
Nutounfalle find micdt nner 3u bers
meiden. Neulid) ftieBen auf einem
freugiveg novdiveftlid) von hier Aue
108 zujammen, wobei irn, der dltes
1fte ©oln bon Witwe Q. Wiedymann,
und Donald, Sohn bon Ben Onnen
undFray, jdiver verleht wurden. Sie
urden nad) Streator sum Hojpital
gebrad)t und liegen dort nod dwer
darnieder. Jiirn ift 33 und Donald
19 Jabre alt, erjterer tft berheiratet,
— Am 9. Sept. jtarb zu Bellebiew,
Nebr., Thomas Leeners, woriiber ja
fdyon bon andererSeite beridtet tpors
den ift. Derfelbe wurde bier in Me.
brasfa Tp. geboren und bat ein Ul
ter bon 75 Jabren erveidit. Sier bat-
te er fid) aud) vereheliht mit Tina
Baumann._ Bon feinen 5 Sobnen ift
einer, Dr." Thomas Leeners, bier in
Slinois, in Decatur wohnhaft. Der
RBerftorbene verfiigte iiber ein grofes

Staatsfenator in

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Bijfen und ijt aud mehrere Jahre
Nehradfs somalan |

"— Dann ftarb die Witwe Parf, eing
{ alte Unfiedlerin ier. Sie war inBal-
timore bei der Todyter, als fie ftarh,
ibre Qeidie wurde aber nad) hier ge-
bradit. Sie it die Mutter bon.Part.
— Gang unerwartet jtarh G Anne.
fen im 39. Qebenaiahre. Gr und fei-
ne Mutter hatten ein Hotel in Bru-
ning. Am 10. Februar mwurde er ur
legten Rube gelegt. — 9m 27. e-
bruar mupten wir einen alten@reund
3uGrabe geleiten, einen altennjied«
fer und Grinber unferer Gemeinbde,
'ﬁmfnf Diedrid) Bruning, Sohn bon
|yohann §. Bruning und Frau Gets.
| e geb. Deltien. Er war am 10, Apr, |
/1850 in Bohlenberge bei Betel in
Oldenburg geboren unp ar ber
jiingfte bon 6 Briidern. Sm Jahre
1860 war die Familie auaelwandert
nad) Amerifa, uerjt nad) Eurefa,
S, o der Verftorbene fig 1869
berBeiratete mit€ngel Qena Lehners.
Bleid) darauf zogen fie nad)Minont,
{30 ¥bre €he wurde gefegnet mit 9
|| Rindern, von denen eing al8 flein
und ein Sohn im Jabre 1915 ftarp.
Jm Jahre 1893 wanderte bie Fami.
Ii.e nad) dem Wefjten auf eine Farm,
die auf der Stelle ar, wo ekt die
Stabdt Bruming ijt. RNad) 20idhriger
&he jtarb feine Gattin; ein Nahr fbd-
ter bverheiratete er fih mwieder mit
Anna Sophie BWilhelmina Nerl. Die-
fe Ehe wurde mit einem Sobn und 5
Zodtern gefegnet. 1914 30g bdie Fa-
milie nady Bruning, wo bder Berftor-
berte ein Banfaejhdft fiihrie. Der |-
Entidlafene wirp bon bielen Bier
bermift werden. Gr entidilie}§ am 6.
&ebruar imATter von 80 Sabren und | !
10 Monaten. &3 betrauern feinenod
feine Gattin, T Qinder aus erfter und |:
6 Rinder aus 3weiter Ehe, 46 Enfel

und 28 Itean¥ar  or H
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};ﬂ%Cm?fgtm;gﬂﬁ?f“ ggﬁ erfter 1nd Flanagan, Illinois
. joeiter Ehe, 46 (

und 88 Urenfel. m 10, épg_’l‘g‘: September 13
furde er unter grofer Teilnahmne

f g:t,fingﬁmm?ri;ﬁg“f?, bffn Iuth. e- We are now having beautiful fall weather,
' |ruben, e [em._,_; ;;f::;}i 5?:‘&”‘“?3: cool nights and warm days. [Just in time
Sé‘*éfuﬂg bon Pajtor Cronet. Gin said the boy when his parent’s cow died. We
yager, Paftor §. Kerl bon St didn't have any cattle feed anyway.]

iI?nni, Wint, mwar jur Beerbigung
ner, ferner aud) Frau Dirf Kalf-
varf bon Flanagan, I — Marten
.ﬁa}'refﬁ bon Minn. war Hier aur Be-
e\ghtgmm bon Mutter Garrels, —
Shren Tod fand im 26. Lebensiahre

(Written in Low German.)

Auto accidents cannot always be avoided.
Cars collided recently northwest of here at

%%ﬁf;bﬂ gogie Garrels, Todter von which Jurn, the oldest son of widow L.
e c?m T S‘&{;{‘I?qggbﬁg:nu.h @'Eie Wiechmann, and Donald, son of Ben Onnen
Bruning geboren. Sie f)fltﬁ‘r‘}g{si l[;'_i and wife, were seriously injured. They were
‘,’ifgrg;ﬂlg‘él;bﬂtn @’I@t’crn, eineScwefter, taken to the hospital at Streator and are in
' aren Gropvater @. Gar. serious condition. Jiirn is 33 and Donald 19

[rel8 und andereBermwandte Sie

g i 1r=
.be am 5. Marg unter Leitung von
".Bal'tor Cronef beerdigt, — Meine

years old, the former is married.

Todyter, Mrs. Nohn @ ;
rm;bxegfe ﬁiod)e\su.:m:t %egffér,ﬂ%r"fg On September 9, Thomas Leeners passed
re8 Sdvagers Rafper Preis nac away at Belleview, Nebraska about which
1 1 ) ]
| gﬁ;ﬂl‘fmﬁ)obgc, Joa, 1o diefer geftors has been reported on another page. He was
 Gtelfatn ey ebensiafite. Mein here in Nebraska Township and reached th
| Cnfeliohn John Gerdes 1np nd § ere in Nebraska Township and reached the
g:{e Sdwejter Dora Preis unp ihr | ¢ age of 75 years. He also married Tina
mui?:“gigrgéum%f‘gu%”" goﬂgf %ﬁ?ge ' Baumann here. From five sons is one, Dr.
s T 1), — Die en |, o :
o MmNl . 5 Tt T he m e
: in feinem 90, Qe- inois. e eparte was  very
‘P) R (& ’ .
E,célrglaf[t];g;f ?:;%%"ﬁégﬁ;“?_ (II Det knowledgeable and was state senator in
| %{?{[re;g sm [dl%r febet: gj’l?@?r%og{ Nebraska a number of years.
WS wobnt . nod) immer quf
id i ; . :
bﬁf‘;‘;;‘;'giﬂ 0 d%zrga';ﬁ::’é;‘; 9';' e Widow Park, an elderly settler here, passed
bes : : ar . .
‘ ﬁl'“-' Pf“ gangen Winter durdy fin, away. She was in Baltimore at her
nelfz Htluaber nc%gp 3:§mhcﬁ biel Seynee daughter’s when she died, but her body was
« — ur die ©. N, Haben ’
gﬁ‘??‘rmf M3, A Mammen,  Galt brought here. She is the mother of H. Park.
lée mé, ®. Janffen und €. Dof-
gggn. uﬁl %Eltf{an.@ngmagcr Geeb C. Annesen passed away suddenly in his
- milie n der alten §ei. :
mat.  Frau Theo, Wilkelms, 39th year of life. He and his mother had a

hotel in Bruning. He was laid to final rest
on February 10.

On the 27th of February, we had to escort an
old friend to the grave, an old settler and
founder of our congregation, Frank Diedrich
Bruning, son of Johann H. Bruning and wife
Getske nee Oeltjen. He was born April 10,
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1850 in Bohlenberge at Zetel in Oldenburg
and was the youngest of six brothers. The
family emigrated to America in 1860, first to
Eureka, Illinois, where the departed married
Lena Lehners in 1869. Immediately
thereafter, they moved to Minonk, Illinois.
Their marriage was blessed with nine
children, one of which died small and a son
in 1915. In 1893 the family immigrated to
the West to an existing farm where the town
of Bruning now is. After twenty years of
marriage, his wife died. One year later he
remarried with Anna Sophie Wilhelmina
Kerl. This marriage was blessed with a son
and five daughters. In 1914 the family
moved to Bruning where the deceased led a
banking business. The departed one will be
missed by many here. He passed away
February 6 in the age of 80 years and 10
months. Mourning his death are his wife,
seven children from his first and six children
from his second marriage, 46 grandchildren,
and 38 great-grandchildren. He was laid to
final rest on February 10 at the Lutheran
congregation's cemetery, where all his
brothers are also resting. Many people were
in attendance with Pastor Cronek conducting
the funeral. A brother-in-law, Pastor H.
Kerl from St. Paul, Minnesota was at the
service as well as Mrs. Dirk Kaltvarf from
Flanagan, Illinois.

Marten Garrels from Minnesota was here for
the funeral of mother Garrels. Her death
occurred in the 26th year of life. Lavada
Sophie Garrels, daughter of Henry W.
Garrels and wife. She was born here in
Bruning on May 17, 1905. She leaves
behind her mourning parents, a sister, her
elderly grandfather, G. Garrels and other

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44@yahoo.com

relatives. She was buried on March 5,
conducted by Pastor Cronek.

My daughter, Mrs. John S. Wilhelms, was at
Fort Dodge, Towa last week for the funeral
of her brother-in-law, Kasper Preis, 69, who
died there. My grandson, John Gerdes and
wife, her sister Dora Preis and her brother-
in-law, L. Bass from Fort Dodge were
visiting here.

All the older people here are still pretty
good. H. from Linden is 90 years old, Ede
Janssen and C. Detmers are 88. G. Garrels is
very ill. Mrs. John Wilhelms still lives on
the farm but moved to her children.

The weather here was nice the entire winter,
but a lot of snow has fallen.

Mrs. A. Mammen, Galt Wilhelms, G.
Janssen and C. Detmers have paid for the
Ostfriesische Nachrichten.

Greetings to brother-in-law, Fred Eden and
family in the old country.

Mrs. Theo. Wilhelms

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10173, parts 1-2-3 (Community News)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS
(Flanagan, Illinois)
(Busboom, Marie)

Flanagan, i, 15, Job. %_m;t '1
Gilenvil, Mebr,, Pam die Tadridt |
pon dem Wbleben bon Witwe El}lazr}re
Busboom nad) hier. Sie jtarb am 27. ‘
Oftober an Altersidhwide, T0 %{}1)- |
re, 9 Monate und 17 Tage alt. bﬂu!
Golben, M., wurbe am 31, Ofto 'erl
ihre Qeiche von Dder Smmanueld Qlt'\
de aug unier Amishandlung voni
Pajtor . M. Ip njon aur Imaten\‘|
Suhe bejtattet. Die erftorbene, Ma-|
rie geb. Gronewold, war eine Sto&)te:\l
von §inrid Gronewold’ und ‘{Ercp_{l
Hilfa und urde am 10. Syan. 18265 ;
bei Golben, M., geboren. Am 26.
PMary 1885 war fie perfeiratet mr'n:-l
sen mit ®erd Bruns, welde Ehe fin- J
‘verlos blieh. Jhr Gatte T't-urb lauéB‘as- |
lco, M., und am 6. Mai 1921 trat|
fie sum aweiten Male in den (Eil:)e-‘
jtand mit Harm Busboom bon Glens
vil, Nebr., der am 7. @ft. _1934 ges
ftorben ijt. Sie pinterlapt einenBru-
| der Bier in Flonagan, Ehme (ij_g'ne-
old, eine Nidyte, Frau Mary eneI;
| mann geb. Gronemwold in Quincy,

Neffen, George und Henry Grone-
U old, mit threr WMutter, Witoe Ni-

fa Gronetbold gu Basdco mwohnbhaft.

Riele Glieder der @rqn_cmoIb, Bus4

Boont und Brund Familien waren 3y

ber BVeerdigung gg}zo{r}men. -

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Flanagan, Illinois
November 15, (1938)

The news about the passing of the widow
Marie Busboom, came from Glenvil,
Nebraska. She died of old age on October
27, aged 70 years, 9 months and 17 days.
Funeral was at Golden, Illinois, from
Immanuel Church there, Pastor 1. M.
Johnson officiating. The deccased was a
daughter of Hinrich Gronewold and wife
Hilka, and was born on January 10, 1867 at
Golden, Illinois. She got married to Gerd
Bruns on March 25, 1885, where this
marriage wasn't blessed with children. Her
husband deceased at Basco, Illinois, and she
got married again on May 6, 1921 to Harm
Busboom of Glenvil, Nebraska, who died on
October 27, 1934. She leaves behind a
brother here at Flanagan, Ehme Gronewold;
a niece, Mrs. Mary Sielmann, nee
Gronewold, at Quincy: two nephews,
George and Henry Gronewold, with her
mother the widow Rika Gronewold living at
Basco. Many members of the Gronewold,
Busboom, and Bruns families attended the
burial.

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS
(Flanagan, Illinois)

(Park, Altje (Joosten)

[ | Tentiner fonfirmiert. Sie - var nad

|&Sdule und der hieligen .i)m{'ﬁ&m]':e
| tatig. Sm Sabre 1920 trat fie mit

{|ahre 1915 ftarb ibre Mutter 1£tb
111918 ipre Sdwefter Emma. M

/| X0p. Qirde unter Qeitung von Pa-

| ———

1 Sabr verjdlimmerte und julet ib-

—
Flanagan, L., im RNob. RNadh
fech8idbriger Qrantheit jtarb Bier
am 8. Mob. Frauw Fohn M. Part,
Mltie geb. Jooften. Sie maf\. bad
iiingjte Sind. bon @erhard Joojten
und Sran TWitbtea geb. Aben, un.b
mar geboren am 14. Dep. 1893. Sie
war Bier in ber-Tuth. Gt S.s‘.cf;. @.e-
meinde getauftiumd Batte pater hier
die Schulen bejudt. Am Diterfonn-
tag 1909 murde-fie bon Rajtor Va-

Beendetemt Studium mebrere Jahre
nrgn Qefrerin an der offentlidjen

Xohn P, Park in den Eheftand. Fm

Xahre 1928 erfrantie fie an einem
Serzleiden, dad fidh bon Nahr 3

Tod herbeifithrte. Sie trug ihr
ge?ben m?t driftlider Geduld. Nie
horte man fie flagen, fie war immer
freundlidh und hat n"ncf;' anbern ge-
Bolfen, wo e3 ibr mdglich toar. Am

| qung pom Frauerhauie nad) der &t

+|itor Theo. Deinen. Qie“‘-BegrﬁIng-
' T'feim: tgar mwohl die grobte, meI'r\je
|| pigher je in Flanagan gemwefen ijt.
| &8 iiberleben fie ihr Gatte Xohn M.
RBarf, ihr Bater Gerbard Nooften,
ifhre Sdmwefter, Frau PRaftor '.'Reﬂ.-
‘Berg, und ihr Bruder Ehme ponIMi-
t[ nonf, I, jomie biele andere Ber-
" ipanbdten. — Frau Folfert Smibd]

11. November erfolgte die Boerdi- ||

iir bie ©. N.
begafilte fitr B¢ 0075 mitemn.

Flanagan, Illinois

In November Mrs. John M. Park, Altje, nee
Joosten died here on November 8 after 6
years of illness. She was the youngest child
of Gerhard Joosten and wife Wiibkea, nee
Aden, and was born on December 14, 1893.
She was baptized here in the Lutheran St.
John congregation and later also went to
school here. She was confirmed on Easter
Sunday 1909 by Pastor Valentiner. After
graduating from her studies, she worked for
several years as a teacher at the public
school and local high school. She married
John M. Park in 1920. Her mother died in
1915 and her sister Emma in 1918. She fell
ill with heart disease that grew worse from
year to year and finally led to death. She
endured her suffering with Christian
patience. She never lamented. She was
always friendly and helped others when she
was able to do so. Funeral took place from
her home to St. John Church, Pastor Theo
Meinen conducting. The funeral feast was
surely the largest that ever happened in
Flanagan as yet. She is survived by her
husband John M. Park, her father Gerhard
Joosten, her sister Mrs. Reverend Rettberg,
and her brother Ehme of Minonk, Illinois,
and many other relatives.

Mrs. Folkert Smidt paid for the O. N.
C. A., Wilsky

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

Translated by Jiirgen Adams
nebrrosel@yahoo.com
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS (Flatville, Illinois)
(GERDES, Heinrich Wilhelms)

Hiermit fei befannt gegeben, dah
es dem Herrn gefallen hat, bie Seele
unjered Gatten und BVaterd

Heinrid)y Wilhelms Gerdes
3u-Jid) 3u rufen. €r wurde am 7. OF
tober 1858 in Holtrop, Oftfriesland,
geboren. Seine Eltern waren Wil
belm Gerded und Frau geb. Tam-
men. A3 RKind fam er nady Ame-
rita mit feinen Gltern und einer
Sdymejter, Die Familie lief fid) bei
®olben, ., nieder und zog dann
drei Jahre fpater nad) Flatville, JI.
Dort wurde er 1875 fonfirmiert. Am
17. Marg 1885 trat er in den Ehe-
jtand mit Gesfe Qeenertd vonGolden,
S, Diefer @be{tanb mwurde mit drei
ilocf)tern und einem Sobne  gefegnet.
Der BVerftorbene wohnte- 30 Jahre
lang in (Enmptomtie Tp. und bdie
legten 23° Jahre in der Stadt: Gif-
ford. RNady einer Kranfheit’ von 14
‘.’Bodyen ftarh er am 24. April: 1939
im Alter bon 80 Jahren, 4 Monaten
und 17 agen. Die Beerdigung er-
| folgte am 27. Februar von ber Iuth.
'St. Pauls Rirde von Gifford aus.
| Rebit feiner, ibm nad) 53idhriger Ehe
 nadhtrauernden MWitwe Pinterlapt er
.hte folgenden Rinder: Frou Gesfe
Loejdhen pon &St. Jofeph; Frau Foste
|@5ronemalh bon Ogden;- Frau Altje
Wienfe von Rantoul, und Wilhelm|
pon: Rantoul. Aud) fiberleben ihn 11
'@nfel und-3 Urenfel. Mge er ruben
(in Frieben!

Diesd bringt sur Angeige im Nas
mern der. Familie:

Qerbert Hafermann, Paftor.
Flatville, JMinois,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints  Translated by Lewis Miller
lwmiller44@vyahoo.com

nebrrosel@yahoo.com

April 1939

It was announced that it has pleased God to
call to himself the soul of our husband and
father

HEINRICH WILHELMS GERDES

He was born October 7, 1858 in Holtrop,
Ostfriesland. His parents were Wilhelm
Gerdes and wife nee Tammen. As a child he
came to America with his parents and a
sister. The family settled in Golden, Illinois
and three years later moved to Flatville,
Illinois. He was confirmed there in 1875.
On March 17, 1885, he entered into
matrimony with Geske Leenerts of Golden,
Illinois. This marriage was blessed with
three daughters and one son. The deceased
lived 30 years in Compromise Township and
the last 23 years in the city of Gifford. After
a fourteen-week illness, he died on April 24,
1939 at the age of 80 years, 4 months, and
17 days. The funeral took place on February
27 from the Lutheran St. Paul's Church in
Gifford. Besides his grieving widow of 53
years, he leaves behind the following
children: Mrs. Geske Loeschen from St.
Joseph; Mrs. Foske Gronewald of Ogden;
Mrs. Altje Wienke from Rantooul, and
Wilhelm from Rantoul. Also surviving him
are 11 grandchildren and three great-
grandchildren. May he rest in peace!

This notice on behalf of the family:
Hebert Hafermann, Pastor.
Flatville, Illinois.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS -
(Golden, Illinois) (Emminga family)

Golden, JU., 1. Jui. RNun it
aud) das legte Glied der Jamili: G
minga dahingegangen! Bor 25 Jah-
ren war die Familie Emminga eine
ber angejeheniten, mwohlhabenbiten
und befanntejten in iveiter Umges
gend. Bantgejdyift, Miihlen, Getrets
dehandel von §. §. Emminga waren
hod) angejehen und erfreuten fich un«
begrengten Bertrauens. WMande ofts
friefijge Ranbdsleute, die nad diejer
®egend famen, ‘haben bei Emminga
Arbeit und ilfe gefunden, Im Jabs
re 1915 ftarb §. . Emminga und
binterlie feine umfangreiden Gee
iGaftsunternehmungen jeiner Srau,
einem Sohne und einer Lodyter. €3
famen die Nadjivehen bdes Srieges,
der Riidgang der Werte, durd) welde
die gejdyictte Sand und das gejunde
Urteil -eines Emminga fiderlid) ohne
Sdywierigleiten bindburdygejteuert
batte, aber die einbeitliche Leitung
liefy fid) nicht aufred)t erbalten und
fo blieb nidyt alles, wie e3 iwar. LBor
brei Jahren ftarb aud) der eingige
Sobhn Emmingas, bor etwa fieben
Wodjen ftarb die Todjter WMargaret
und nun ift aud) die alte Srau Em.
minga, bdie allein nod itbrig geblie-
bert war, im Tode nadjgefolgt. Sie
flarb im Sauje von Jafe Bimmer-
fann im Alter von 81 Jahren, 5

lonaten und 10 Tagen  Die RNor, |

[T[THT0 T Daiife. bon safe Bimmer-
|mann im Alter von 81 Jabren, 5
Monaten und 10 Zagen. Die BVer-
itorbene, Gttje geb. Gembler, mwurde

tjam 11, Dezember 1855 in San An.
tonio, Terad, geboren, ql8 Zodyter

|bon Jafob Gembler und Frau geb.
|3anffen. Jm Alter von 10 Sahren
fam fie mit ihren Gltern nady @ol-
{Den, I Am 10. Nov. 1872 trat fie
bier in den Eheftand mit Harm 9.
Emminga, welder Ehebund mit et-
|nem Sobn unbd einer Todter gefegs
net wurbe. Da die Geiden Ninder ges
ftorben find und diefe feine RNad)fom-
men_binterlaffen Haben, fo war fie
die Tegte der Familie. Lange Jafre
ift fie Teidend gewefen. &3 trauern.
nod) um fie ein Brudber, Qubivig
®embler von RNewtirf, Ofla., und ei-
ne Sdiwefter, Frau MinnieGembler
bon San Antonio, Teras. Bon der
Rirde der mmanuel Tuth. Gemein.
de haben tvir fie gur lesten Rube be.
| ftattet. — Dann ijt bier nad) dwes
rer Sranfheit geftorben Trau Edw.
| ©. Flener, “geb. €dhoff. Sie war
bier am 27. Mai 1916 als Zodter
bon Hepe Edhoff und rau Bertha
geb. Miiller geboren. Am 1. Ssanuar
1936 batte fie fidy verheiratet mit &H.
win &. Flegner und feitbem Batten
fie auf einer Farm weftlidh von Gol.
den gemoBnt. - Mf “ihrem ‘@hemann
fravern um fie ibre €ltertt, Hepe G-
Hoff und Fran, eine Siroefter, Thre
Grofmutter, Fran Sirgen €dhoff,
und ihreé Grofeltern Garl - Mitller
und Frou. Bon Der Tuth. Dreieinig-

e

FeitsFirdpe it _Ti_g Eger!gigt ‘widrden.

Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10177 (Community News)
(Golden, Illinois)
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Ahove spaclous residence built by H. H. Emminga in Golden
.-:icln\\’. the old Dutch \\T’irulmlll hullt by Hinrich R, Emminga.

(Photos by Q'ey, Herald-Whig)

Golden, Illinois, June 1

Now the last member of the Emminga is
gone. For 25 years the Emminga family was
one of the most respected, well-to-do and
well-known in the vicinity. Banking, mills
and grain merchants of H. H. Emminga were
highly respected and enjoyed unlimited
confidence. = Many compatriots from
Ostfriesland who came to this area found
work and help at the Emmingas. H. H.
Emminga died in 1915, leaving his
extensive company to his wife, a son and a
daughter. Then came the aftermath of the
war, the decline of the work which the
skillful hand and clever decision of an
Emminga would have certainly steered
through without difficulties, but the single
line was not to be maintained and so not
everything stayed as it was. Three years ago

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel®@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lwmiller44 @yahoo.com

the only Emminga son died, about seven
weeks ago the daughter Margaret passed
away, and now the elderly Mrs. Emminga,
who remained alone, followed in death. She
died in the house of Fake Zimmermann, in
the age of 81 years, five months and 10
days. The deceased, Eltje, nee Gembler,
was born December 11, 1855 in San
Antonio, Texas, the daughter of Jakob
Gembler and wife nee Janssen. At ten years
of age, she came to Golden, Illinois with her
parents. On November 10, 1872 she
married Harm H. Emminga. This marriage
was blessed with a son and a daughter.
Since the two children died, leaving no
descendants, she was the last of the family.
She has suffered many years. Grieving her
are a brother Ludwig Gembler from
Newkirk, Oklahoma and a sister, Mrs.
Minnie Gembler from San Antonio, Texas.
We laid her to final rest at the Immanuel
Lutheran Church.

Mrs. Edwin G. Flesner passed away here
after a long illness. She was born here on
May 27, 1916, the daughter of Heye Eckhoff
and wife Bertha, nee Miiller. She married
Edwin G. Flesner on January 1, 1936 and
since then they lived on a farm west of
Golden. Mourning with her husband are her
parents, Heye Eckhoff and wife, a sister, her
grandmother, Mrs. Jirgen Eckhoff and her
grandparents, Carl Miiller and wife. She
was buried at the Trinity Lutheran Church.
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS
(Golden, Illinois)
(JANSSEN, Heinrich)

"Goloen, I Um 24. Novem= 4
Foer flarh hiev Herr Heinvidy Janf zn ;
ber Imr liber 42 Jahre - wobnte.
wav.am 18, Aug. 1843-4n .bnt=
¢, Offfr., geboren und’ fam im
(i 1866 tind) diefer - (&fg&lw Bon
Beruj:Ginimermann, half'er “‘meinem
Batek " n den Jabren  1872-73. die.
anmmbmuble hier in Golben exbau-

- 1879 trat ex: in mein, nun allein |,
ﬁbetnnmmems “Mitllerqefdhift ein,
murde” Wiiller.: nnb 110 Xabre indiet
ﬂted)nungsftlhm & - extweiterten Ge-

Jhaftes,.) Bis vor ywei-Jabhren, we
ihm feine Jrau infolge: der' Explofion
einer - Petroleumlampe - flarb, —diber
weldies Ungliid fidh dec - niemals tors.
perlidh tedftige Mann nidgt: Hinweg-
fegen tonnte, war. er - ununterbrud)en
iiber” 82 Jahre in. meinen  Dienjten.
fum 10. Jan. 1870 mwurde er mit Eb»,
Iﬁll‘tené aug: imontlage getraut, die
ihm, wie oben beridytet, im Tobe vore
1eurlcht:lngcn ift.- G binterlagt filnf
I€Spbne. - a8 Beqridbnis vurde durch
Heren Baftor Lindemanm von der Jm=
manuelsgemeinde geleitel und trugen
wir, mit meinen Gltefien. Mithlen=2n-=
geftellten feine irdijdjen Ueberrefte auf
unferm deutiden Friedhofe bei Golden
3u Grabe. - Gr mar ein treuer, qe-
i wifjenbafter Dann, der iitber den ge=
tmdhnliden Pflidten hinaud treufor=
L faend mir in ditfen langen Jabren qe-

Golden, Illinois

Mr. Heinrich Janssen, who lived here over
42 years, passed away on November 24. He
was born on August 13, 1843 in Horsten,
Ostfriesland and came to this area in July,
1866. A carpenter by profession, he helped
my father build windmills here in
Golden for corn grinding during the years
1872-73. In 1879 he joined my acquired
milling business, became a miller and ten
years later a book-keeper of the upgraded
business. Until two years ago when his wife
died as a result of the explosion of a
kerosene lamp, a tragedy this physically
strong man never overcame, he was in my
service over 32 uninterrupted years. He
married Ehe Wilkens from Moorlage on
January 10, 1870, who, as noted above,
preceded him in death. He leaves behind
five sons. The funeral was conducted by
Pastor Lindemann of the Immanuel
Congregation. We, with my oldest miller
employees, carried his earthly remains to the
grave at our German cemetery at Golden.

He was a loyal, conscientious man who
faithfully served me in these long years.

Honor his memory!

! dient hot.. Ehre feinem Unventen! H. H. Emminga
sl 2R Y (EmminaaJ
—— :
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS
(Gothenburg, Nebraska)
(BLOCK, Ettje (Leenerts)

~—__“%on Gobhenburg, Nebr., er-
hielten wir bie betritbende Nadyricht,
bafp Frau Wilhelm Blod, Gttie geb.
Reenerts, am 15. SYanuar geftorben
jel. Gte par am 23. Junt 1867 3u
Golden, JM., ald Todter bon Oltm.
Qeentertd und Frau Hilfa qeb. Gro-
netwold geboren. Sie berefelidhte fich
bort mit Wilhelm Blod am 1.'WMai
1887, Gie DBinterlaht ihren Mann
und drei Sohne, Evert, Oltmann und
John, aud) drei Sdiveftern: Frau
Marie Blod und Frau Che Bloct
pon @othenburg und  Frau Unna
DBrotwon von Terad, 2 Briiber: Rlausd
und Renfe Leenertd bon Golden, dret
Halbbritder: Jobann, Oltmann und
Henry von Goldeén, 2 Halbjdveftern
Fran Hilfa Gronetwold und Frau
Bertha Caffens von Golben. Sie er-
reidhte ein Nlter bon 71 Yabren, 6
Monaten und 22 Tagen. Bu Gothen-
burg ift fie am 18. Sanuaer beerdigt
worden. — ‘ - :

(1938)

We got the sad news from Gothenburg,
Nebraska that Mrs. Wilhelm Block,
Ettje, had died on January 15. She was
born on June 23, 1867 at Golden,
Illinois, as daughter of Oltm. Leenerts
and wife Hilka, nee Gronewold. She
married Wilhelm Block there on May 1,
1887. She leaves behind her husband
and three sons, Evert, Oltmann, and John
and also three sisters, Mrs Marie Block
and Mrs. Ehe Block of Gothenburg and
Mrs. Anna Brown of Texas; two
brothers, Klaus and Renke Leenerts of
Golden; three half-brothers, Johann,
Oltmann, and Henry of Golden; two
half-sisters, Mrs. Hilka Gronewold and
Mrs. Bertha Cassens of Golden. She
reached the age of 71 years, 6 months,
and 22 days. She has been buried at
Gothenburg on January 18.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints  Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS
Gothenburg, Nebraska

(Franzen, Mr. and Mrs. Meinert)

[ Gothenburg, Nebr. Am Sintmel- |
fabristage, am 8. Pai, feierten Weei- |
nert Frangen und Frau im Lreife ih«|
rer; Rinber- das Fejt. der ©oldenen

ina geb. @ilers, fam im!'Jabhre 1888 |

| Sanover ' in  Gage Co., Tebr.,” und
(Dort wurden fie am 18. Mai 1889 in

Qumpe ehelid) verbunbden. Sdon im
{Gerbit dedjelben' Jahres zogen jte
nad) Ddiefer Gegend, wo- fie feitbem

nen eind tm Kindedalter jtarb und 12
‘mit’ ihren Familien, 37" Enfeln und
3 Urenfeln, jovie  bielen Freunden
und Befannten demr Jubelpaar ihren
Ehrentag fejtlich  gejtalten Dalfen.
‘Die Feter ourbe am Morgen bedHims
| melfafristages” in der Rirde gebals
ten, bei weldjer Feler Pajtor Alfred
@mﬁ eine Anfprade Hielt. ET&'acf}m_tt-
tag8 tourde im Stadtpart eine %et‘et
\lgehalten; gum Fejteffen Hatten fid
}{Jbott hunbert’ Gafte eingefunden. €8
\lipar eine. ftimmung8volle Feier; an
| Beidjen der Verehrung und Liebe fiir
\(|bag" Jubelpaar hat e8 nidt gefeblt:
{9t wiinjdjten Dden: Bieberen  beiden
|| Alten nod) biele Jabre eined ange-
I'nehmen und befdaulid) fonnigen Qe-
bensabends. =— Auf Befjud) war hier
tbet ihrem Sobne Frau RN. A Duid
| por ©bell; Nebr. Edward Ltfen und
HSrau bon Gurley, Nebr., die bor ei-
Cnigen Yahren bon” Wiefend in OfH
- friesland Deriiberfamen, waren bed
| bem Sdhreiber und Familie auf Bed
¢ fud) und e8 wurde mal wieder ridh
tiges Plattdeutich  gefproden. —
l &8 mwar hier in der Teten Beit etwad
|ltroden, abet Tegte Madyt und Heuts
hatten wir Megen; jeht wicd fid) al
F e8 Bald erholen. — Mit beftemGruf
Can Freunde und ?Effannte hier umi

Hogeit.” Meinertohm Fam im %r'ﬁb=
jahr 1884 bon Wiefend/in Oftfriess |4
land nad)y Amerifa. Seine Frau, Di= ||

\pon Stradholt Her. Beide famen nad)! 4

der’ Hamover . Kirdge durd)’  Paftor|:

immer gewohnt  Habern. JFhrer Ebhe|
mwucden: 13 RKinder geboren, bon de- |

i

| in der aften Hetmat, KR Ciless.

Gothenburg, Nebraska
(1939)

On Ascension Day, May 8, Mr. and Mrs. Meinert
Franzen celebrated their golden  wedding
anniversary in the circle of their -children.
Meinertohm came to America in the spring of 1884
from Wiesens in Ostfriesland. His wife, Dina nee
Eilers, came here from Strachkolt in 1888. Both
came to Hanover in Gage County, Nebraska and
were joined in marriage there in the Hanover
Church on May 18, 1889 by Pastor Lumpe. In the
fall of the same year, they moved to our area where
they have lived ever since. Thirteen children were
born in their marriage, one of which died in
childhood. Twelve children with their families, 37
grand children and three great-grandchildren as well
as many friends and acquaintances came to
celebrate the couple on their great day. The
celebration was held on the morning of Ascension
Day at the church with Pastor Alfred Diiis giving a
speech. A celebration was held in the afternoon in
the city park. A hundred guests attended the
banquet. It was an impressive celebration. There
was no lack of tokens of honor and love for the
celebrating couple. Everyone wished the respected
couple still many years of comfortable,
contemplative, and sunset years.

Mrs. R. A. Duis from Odell was here visiting her
son. From Gurley, Nebraska, Edward Liiken and
wife, who came over from Wiesens in Ostfriesland
several years ago, were visiting the writer and
family and correct Low German was spoken once
again. It's been dry here the last few weeks but
last night and today we had rain; now everything
will recover soon.

With best of greetings to friends and
acquaintances here and in the old homeland,
K. N. Eilers

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS
(Hildreth, Nebraska)

Westerbuhr, Pastor Eilert Focken

€8 gefiel dem Herrn, unjern gu-
ten Bater und Grofbvater

Paftor Gilert Foden Wefterbuhe
durd) den Tod ‘aud unferer Mitte 3u
nejmen. €r war ald Sohn von Fol-
fe Tammen Wefterbuhr und Frau
Smite geb. Harms am 31. Juli 1856
in Stradholt, Oftfriedland, geboren.
gn feinem HeimatSdorf wurbe er ges
tauft und fpater von Paftor Kébpen
fonfirmiert. 'In den Jahren nady jei-
ner Militdrzeit fiihite er in fid) den
Ruf, Miffionar 3u werden. Er bejud.
te bad Predigerfeminar infropp und
fpater  die Miffiondanftalt in Hers
mann8burg. Da ed zu der Beit un-
moglid) {dien, al38 Miffionar hinauss
\gefandt u erben, fam er nadWme-
rifa und vollenbete feine Ausbhildbung
im Wartburg Seminar in Dubuque.
&2 folgte bann einem Rufe der Ems
imanuel8 Gemeinde bei Hildreth und
i bat bort 1890 ab bdiefer 14 Jahre und
3 Monate Tang treun gedbient, jomie
in"ben erften Jahren aud der Bions
Gemeinde bet Macon. Jnfolge eined
Kephlfopfleidensd war er gendtigt, jein
Amt niedergulegen; er zog dann auf
feine Tarm, auf welder er bid an
fein Enbde 'gewohnt Hat. Am 18.Miry
1891 Batte 'er fidy verheiratet mit
Antie geb.Quadhamer. Der Herr gab
fhnen 12 Rinder. Seine' Frau ging
ihm tor mehreren [Jahren im Tode
poran. Am WMorgen ded 5. Miry bHat
der' Herr nun aud) ihn abgerufen tm
| Alter bon 81 Jahren, T Monatent
und 5 Tagen. €3 betrauern ihn feds
Sdhne: Fode, Harm, Jan, Tamme,
|@erd und Eilert, und bier Todter:
Krau BVertha Franzen, Fran Ymfea
Weikhaar, Frau Rirte Frangen und
Fraun Tina FleBner, ferner 2 Sdive-
ftern in Stradholt, 19 Enfel und an-
dere Berivandte. Jm feften Glauben
an feinen Heiland ijt er Heimgegan
gen. .
il ' Die tranernden Kinder. -
Cooer ilbreth,” ' Mebrasfa.

(1931)

It has pleased God to take from our midst
through death our kind father and
grandfather

Pastor Eilert Focken Westerbuhr

He was born the son of Foke Tammen
Westerbuhr and wife Imke nee Harms on
July 31, 1856 in Strackholt, Ostfriesland.
He was confirmed in his hometown and
confirmed later by Pastor Képpen. In the
years following his time in the military, he
felt in himself the call to be a missionary.
He attended the Pastor's Seminar in Kropp
and later the Mission Institution in
Hermannsburg. Since at that time, to be sent
out as a missionary seemed impossible, he
came to America and completed his
education in the Wartburg Seminar in
Dubuque. There he then followed a call of
the Emmanuel Congregation at Hildreth and
since 1890 faithfully served these 14 years
and three months as well as the first years of
the Zion Congregation at Macon. Following
a throat ailment, he was forced to resign his
post. He then moved to his farm on which
he lived until his death. On March 18, 1891
he married Antje nee Quadhamer. The Lord
gave them twelve children. His wife
preceded him in death several years ago. On
the morning of March 5, God also called
him in the age of 81 years, seven months
and five days. Mourning him are six sons:
Focke, Harm, Jan, Tamme, Gerd, and Eilert
and four daughters: Mrs. Bertha Franzen,
Mrs. Imkea Weisshaar, Mrs. Rixte Franzen,
and Mrs. Tina Flessner, in addition to two
sisters in Strackholt, 19 grandchildren and
other relatives. In the firm belief in his
Savior, he has gone home.
The grieving children
Hildreth, Nebraska

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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COMMUNITY NEWS - e
(Johnson County, Nebraska) Cterling, bei dem Gaufe hfﬁ‘m'l'g
Hdhne, Christian and Emma (Oestmann) @ilpi'_i;icﬁfﬁ, mufiten fie Has @ifc[:%nr;n' !
geleife Freugen, unp - p 1
Efx?dj (?fe{’ftﬂefmie aud aam ng‘eo;)g @E’S’
= ) Iteht, Tonnten e ! .
Jofujon Co., Nebr., Anfang Sept. motibfiibrer - nod; 55532: sggﬂgo;g-lk'
Nadydem der Auguft mit feinen vers ben. 9udj atte der Bug Berfpitung,
fengenden@onnenjtrahlen, feinen Bei. tmd $be toiry gedadyt hapen bﬂgl
Bent Winden und “trodener Witter | ot Bug Tibon borbei fei. Genug, i |
ung uns verlaffen, fieht a8 Qorn in fas Mito eben auf das Geleife fiilrt, |
den meiften Feldern. vedyt tritbe -aus, ift aud) der Juq da. " Rad) ex s,
denn:e8 ift bon unten bi8 aur Halben fage b8 Bugfilrers miire ag ttn.
Hibe wenigitens - berfengt und per- glitd bielleidht nody bermieden or.,
Bynrmt, mit fleinen Yehren madt e8 bm}’ toennt §abn im felben ﬁ’mboll‘!
einen tritbfeligen nplid. Biar fam weitergefaliren toire, aber mitten quf ||
ber- Geptember.gleidy it milber wnd Ao Geleie. ber Sifrer bielleict o
Hibler MWitterung, dod) twas fein Bor. Sdyeed gelihmt, Tenkte pag Muto feit:'|
ganger mit 100 5i8. 110 Grad per- s 1md. tourde. fomit i boller |
gnpben, bus'fun.n aud) er mit feinen ?mﬁt vom Buge erfafit a1 ber Bug |
60" Grad nidit ‘wiedet . qut ‘maden, 10l gemadit hatte und pag Lerfonal *
Die Weiden find Fabl, ynd mer. sus Wmidau Bielt, Ingen alle fedid Sn.!|
Rfliigen nidt fertig bat, namentlicy Joffen de8 Suto verftrent tmfer \:‘T'Ii
die Saferftoppeln, wo das Land im o maten tot, et Mann und afer.
Sritbjabe nidt aepfliigt tourde, ber tat eben ben Yegten Atemzug. .ﬁﬁﬁne'!"
muf; e8 aufgeben, denn der Boden ijt oor 49 Sabre alt, feine Frau, 47 |
?lt Dart geworden. Weizen und $Ha. Sabee, eine geb Gmma Oeftnrany, '
5. foatent ber gut. — Die St o, v Das eingige Qind bon Frig Oelt.|
T emeinde 3u Sterling feierte wie iib. mann, bier bei Sterling aufgetva. '
lid) am leften Sonntag im Muguit fen; ihre Mutter war feiib geftorben, |
;I?r Jgf)tnd‘)eg Miffionsfeft.' Diesmal ibr i@qter bor einigen Jabren. Von '
am- a8 MWetter ausgezeidinet Thin, den Rinbern mwar eine Todyter im
e3 war HiHL im Bergleich mit den Tq. Alter bon 14 Jahren, die andern 3,
%nﬂbﬂrfwr; m Bormittage predigte alle ®naben, ftanden im Alter pon 7
m?b ot Pb. Sdhmidt pon Talmage bie 12 Sabren. Glefund und ‘muner
Seitpin - oodmtittage  bie” Poftoren patten fie ibe fojdnes  Seim perlaf. |
8 iibling bon Auburn  yunp. RiBeI-' fen, -nod) einmal follten fie, al8 Qei.
bemm bon DBeatrice, m ABieb bingp. dhen nur, unter ihrem Dadie weilen. '
fenmd!tenmlfdwt Gottesdienft gefal. fm 27, Auguft rourden fie unter qro.,
Col mlb _“Baffor Riedettwimmer pon- o ‘eteiligung auf bem Tuth ried.
i&? oravo-al8 Redner. — Ry muf o sty bon @tetling beerdigt,
s ?;g, 5”"!‘ einem febr fraurigor o bie gange Samilie in einer Gruft
@og t eriditen, das fich Biet oo fe letite Rubeftitte fand. Serr, lehre!
@'ter?i,fg’ ben 94, Auguit, avifden e 5ebenren,'baf; twit ftecben milf-,
i &% l'trnb Abams gutrug. Der of. en, auf baf toir flug werden| ‘
o etien snordeftlid) on Ster. Fundfou. |
0 auf der fog, 98 Rerfha'fden - * l
rorm ohnende Karmer Chriftian
fnibe IgmlIte auf Befudj 31 Vormanp.
s ‘f'“ da der Paftor por Gemeinde
Nmat‘nb und deshalb Fein Goftes.
i at, ging er fdon am Bormit. |
‘e‘fﬂtrmg, Bei bomn &anin h.@ L”L
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Johnson County, Nebraska
Early September

After August leaves with its scorching sun,
its hot winds and dry weather, the corn in
most fields really looks bleak, because from
the bottom up to half the height, it is
scorched and burned with small ears,
making it a sad sight. Even though
September came with milder and cooler
weather, what happened before with
devastating 100 to 110 degrees that cannot
make things Dbetter with 60 degree
temperature. The pastures are bare and
those who have not finished plowing,
especially the oat stubble, where the land
was not plowed in the spring, they have to
give it up because the ground has become
too hard. Wheat and oats were good here.

The St. John's Congregation at Sterling
celebrated the annual mission festival as
usual on the last Sunday in August. This
time the weather was excellent; it was cool
compared to the previous days. Pastor Ph.
Schmidt from Talmage preached in the
morning, and in the afternoon the Pastors
Frithling from Auburn and Kitzelmann from
Beatrice. Another English service was held
in the evening with Pastor Riederwinner as
the speaker.

Now [ have to report about a very tragic
accident that happened here on Sunday,
August 24 between Sterling and Adams.
The farmer Christian Hdéhne, living about
four miles northwest from Sterling on the
so-called Kersha'schen Farm, wanted to visit
relatives. Since the pastor of the church was
absent and therefore was no church services,
he left in the morning. Two miles west of
Sterling at the home of H. Diedrichs, they
had to cross the railroad tracks. Bushes
were growing along the track as well as
along the road, and neither the engineer nor

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lwmiller44@yahoo.com

Hohne could see anything. In addition, the
train was late and Hohner would have
thought that the train had already passed.
Just as the car drove on the track, the train
was also there. According to the engineer's
statement, the accident could have been
avoided if Héhne had continued driving at
the same speed, but in the middle of the
track, the driver was possibly paralyzed
from fright, turned the car sideways, and
thereby was hit in full force by the train.
When the train stopped and the crew looked
around, all six occupants of the car were
scattered about, all were dead, the husband
and father just taking his last breath. H6éhne
was 49 years old, his wife 47 years, who
was born Emma Oestmann and was the only
child of Fritz Oestman and raised here at
Sterling. Her mother died early and her
father several years ago. Of the children
was a daughter, 14 years, the other three, all
boys, were in ages from seven to 12 years.
Healthy and happy, they had left their
beautiful home and now only as corpses,
linger under their roof. On August 27 with
many attending, they were buried on the
Lutheran cemetery west of Sterling where
the entire family found the final resting
place in a vault. Lord, teach us to remember
that we must die, that we become wise.

Rundschau

Translator’s Note: “The word Rundschau
means to look around or to observe. 1
thought it might mean the name of a local
newspaper, "The Observer" or something
like that.”
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS (Lanham, NE)
(Westerbuhr, Frau Pastor Antje)

Lanham, Nebraska

It has pleased the Almighty God according to his

Lanfam, = Nebrasfa.
&8 BHat dem allmaditigen Gott
nad) feiner’ Weisheit gefallen, -
Fran Pajtor Antje Wefterbuhr
aud der Beit in dbie Givigleit abzuru-
fen. A3 Todyter bon Harm Quada
bamer und Frau tourde fie am 5.

 yebruar 1870 in TWiefens, Ditfr.,

geboren und bald nady ihrer Geburt
getauft. Jm Alter von 11 Jabren
fam fie mit ihren E€ltern und Ge-
jdywiftern nad) Franflin Co., Nebr.
Jm Jahre 1886 murde fie Hier bon
Pajtor Herz fonfirmiert und am 18.
Marg 1891 reidte fie Paftor Eilert
Wejterbuhr die Hand zum Ehebunbde.
Bwolf Kinder wurden ihnen gebos
ren, bon denen 2 ber Mutter im zar-
ten Alter im Tode vorangingen. Die
Berjtorbene hat 13 Jahre Iang ihrem
Manne ald Pfarrfrau treu zur Seite
geftanben, bi8 lefhterer fidh gendtigt
jah, gefunbdbheit8halber fein Amt nies
dergulegen. ¥m  Nahre 1904 zogen
{ie auf eine Farin'3 Veilen von der
Rivde, wo fie nun audy geftorben 1jt.
Sie batte fid) allegeit ein warmed
Herz fiir Gotted Reidh bemwahrt und
hatte ®otted Wort und ihren Heis
Iand Tieb. Ihre Gefundheit war im-
mer gut und jdien aud for am 13.
fyebruar, al8 fie fich sur Rube legte.
€ine hallbe Stunde fpdter erfranfte

| fte pIoglich) und nod) bebor der jdhnell
tgerufene Arat und ihre in der Nidpe

iwofnenden Rinder fommen Fonnten,
war ihreSeele bereitd entflohen. Yhr
lette8 und ivie wir qlauben jeliges
Stiindlein fam am HAbend bdes 13.
Februar, Sie wird betrauvert von ih-
rem tiefgebeugten ®atten, thren 10
Sindern: Foofe vons Brule, Nebr.,
Bertha und Rirte bon Gothenburg,

|Tebr.,, Rea von Burlington, Colo,
| Darm, Tine, Tom, Eilert und Gerd,

g[[e bon Hildreth. Ferner betrauern
ihr&deiden 12 Enfel, 2 Britber und
2 Sdyweftern. Jhre Lebenszeit brad
te fie auf 62 Jahre und 8 Tage. Die

|Beerdigung fand unter Reitung von

Paitor T. Senfeifen ftatt. Sein Tert
war Pjalm 62, 2. Paftor MWeyn von
Hilbreth unb Pajtor Weber vonMa-
con nahmen teil an ben Begribnis-
feierlidyfeiten. Der Gott alled Tro-
ftes trofte die $Hinterbliebenen mit
feinem gottlidhen Troft!

Jm Namen aller Sinterbliebenen:

. Genfeifen, Paftor’
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wisdom to call from this time into eternity
Mrs. Pastor Antje Westerbuhr

She was born on February 5, 1870 in Wiesens,
Ostfriesland, the daughter of Harm Quadhamer and
wife. She was baptized shortly after birth. When
she was 11 years, she came with her parents and
siblings to Franklin County, Nebraska. She was
confirmed here in 1886 by Pastor Herz and on
March 18, 1891, she extended her hand in marriage
to Pastor Eilert Westerbuhr. Twelve children were
born to them, two of whom at a tender age preceded
the mother in death. The departed stood faithfully
by the side of her husband as the pastor's wife for
13 years until he saw it necessary to resign his
position because of health reasons. In 1904 they
moved to a farm three miles from the church, where
she also passed away. She always had a warm heart
for God's kingdom and loved God's word and her
Savior. Her health was always good and also
appeared that way on February 13 when she went to
bed. Half an hour later she suddenly became ill and
even before the doctor could be quickly called and
her children living nearby could come, her soul was
already gone. Her last and as we believe her final
blessed little hour came on the evening of February
13. She is mourned by her grieving husband, her
ten children: Fooke from Brule, Nebraska, Bertha
and Rixte from Gothenburg, Nebraska, Kea from
Burlington, Colorado, Harm, Tine, Tom, Eilert and
Gerd, all from Hildreth. Others mourning her
passing are 12 grandchildren, two brothers and two
sisters. Her time on earth brought her to 62 years
and eight days. The funeral took place under the
direction of Pastor T. Senkeisen. His text was
Psalm 62:2. Pastor Reyn from Hildreth and Pastor
Weber from Macon took part in the funeral. May
Thee God of all comfort the survivors with His
divine consolation.

On behalf of all survivors.

Hildreth, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10151b (Community News) (Lanham, Nebraska)
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(Dykmann, Emma (Folkerts)
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Translated by Lewis Miller

nebrrosel@yahoo.com lwmiller44@vyahoo.com

Lodge Pole, Nebraska
March 24

We had a severe winter in December and January
but now we are having the beautiful spring weather,
and the farm work is in full swing. Winter wheat

looks good and summer wheat and oats have headed
well already.

On the 18th of this month the wife of Kord
Dykmann, Emma nee Folkerts was carried to the
grave. She was born on June 26, 1888 in the
Meyerts area and baptized in the Lutheran Church
there and later confirmed. On January 26, 1910 she
entered into marriage with Klaas Dykman. This
marriage was blessed with two sons. In August
1915 her husband was suddenly overtaken by death
by being struck by lightning. On May 8, 1918 she
married again with the brother of her first husband,
Kord Dykman. This marriage produced a daughter.
Suffering for a long while, her illness was
diagnosed as consumption. She looked for healing
in Colorado where at first improvement seemed
apparent, but her suffering increased. On March 3,
her husband brought her back from there and on the
15th she was delivered from her suffering. On the
18th, she was laid to final rest on the St. John's
Congregation's cemetery under the direction of
Pastors Goemmel and Kahse. Her age was 36
years, three months and 11 days. Mourning her are
her husband, two sons and a daughter, her father
Gerd Folkerts, four sisters and a brother.

We received the news from relatives in Ohiowa that
the young son of Heinrich Folkerts and wife Sophie
nee Schneider has died. His twin sister died in
December 1924,

Herman Behrens has given up farming and bought a
house in the city. He has acquired the ice business
there and will try to keep people cool in summer.
Rohlf Schneider has rented out his house here and

bought a house in Ohiowa that he wants to move
into soon.

Correspondent

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10179 (Community News)
(Lodge Pole, Nebraska)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
Community News (For Christmas)
Saathoff, H. H.
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Translated by Jirgen Adams

For Christmas

Let us trust with the herders and go to Bethlehem to
watch the miracle whereon millions are founding.

Let us go in our imagination to the stable at Bethlehem
and joyfully kneel down at the crib together with the
band of the believers...

to heartily praise and exalt, especially thank and praise
the Savior. Don't let us stay far off.

Let the one who means so well with us be close to our
heart as the best of our friends and let us enjoy His love.

The One who came from his heavenly throne down to us
poor sinners to take crime and punishment to save us
sinners.

Dear Lord, we are not able to understand
that You bridged the gap in love and grace.

The prophecy that God once promised our parents after
the fall of mankind in paradise
is thus gloriously fulfilled.

Dear Lord, please teach us to understand this, and we
maintain You in our heart and daily thank You.

Glory to God in the highest for this act of love; whereby
He took a lot of suffering from the world.

We cannot provide enough praise and thank to our
Savior for His gracious mercy and the light of
Bethlehem!

Therefore, give us energy from Your highness, dear true
God. It's so painful to our heart, thus please help us with
your mercy!

H. H. Saathoff, Macon, Nebr.

Translator’s comment: The German text is a poem.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10159 (Community News) (Christmas Poem)
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COMMUNITY NEWS (Appeal)

Saathoff, H. H. (Macon, Nebraska)
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Appeal!

Let us gaze to the old Fatherland and
provide our help.

They are still our brothers who are in trouble
there for so many years.

There are so many old people missing the
energy to do well-tried things.

How many orphans may they count there!
Oh, let us willingly help and do not rest!

One sees troubles where once there was
mirth, and in so many houses you will hear
many sighs and cries all day and night.

All that has done the evil war, thus I will
dare to ask:

Let us bring help before it is too late so
blitheness will be there again, although our
own eyes will not see it!

H. H. Saathoff
Macon, Nebraska

Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10159 (Community News) (Appeal)




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS

(Milford, Illinois)

(Miiller, A. H.)
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Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller
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Milford, Illinois in November

I would like to inform our dear friends and
acquaintances that my wife and I have left
our place where we lived for almost 17 years
and moved to nearby Woodworth, but our
address remains the same. Woodworth is
according to German standards a beautiful
and large church village and is inhabited
only by German Lutherans. The
congregation there owns a beautiful and
spacious house of worship as well as two
schools in which about 100 students are
taught ten months in the year by two
teachers in both languages. In almost all the
area of Woodworth, German is spoken in
every house, also with the children and thus
these people are giving a good example to
those Germans of this country who seek to
honor their children in the rich treasure of
their beautiful mother tongue to deceive and
speak only English to them, even if they do
not understand correctly this language. Ifall
German immigrants had maintained their
language as the people in this region, then
the German culture of this country would be
in better order and also the German
newspapers would not have to fight for
survival. He, who despises the language he
learned from his mother, despises also his
mother, his father and also his old
homeland. May every German take to heart
the sentimental thought from the well-
known poem: "Mother tongue, mother
sound, how blissful so familiar. First word
that to me rang out. Sweet first word of
love, first word that I lisped. Sounds forever
in me. O how sad in my mind when I am
in foreign land when I repeat foreign youth,
having to use foreign words that I can never
love, that do not sound like a greeting.

Language, beautiful and wonderful. O how
you sound so clear, so wanting to delve into
me even deeper into the riches of the glory.

Ring, ring on and on, heroic language, word
of love. Rise up from the deep tombs,

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44@yahoo.com

resounding long and old song. Live anew in
Holy Scriptures that glows to you in every
breast. God's breath blows everywhere,
many customs are holy, but should I pray
and thank, I proclaim my love. My happiest
thoughts I speak as the mother's mouth."

On a Sunday in October we once again had
a welcome visit in the area of Flanagan and
Minonk, namely, Mrs. H. Ackermann in
addition to her son-in-law, Hermann Hinrich
with his wife and two children as well as
Mrs. Minnie Janssen, nee Hinrichs. The
siblings Minnie and Hermann Hinrichs are
among my first students at Windtown near
Flanagan, and the joy of the reunion after a
separation of 17 years was very cordial on
both sides. Greetings to the readers.

Teacher emeritus A. H. Miiller

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10155 (Community News) (Milford, IL)




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS
(Milford, Illinois)

(Miiller, A. H. and Johanna (Dieken)
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Milford, Illinois
June 29

Milford, Illinois, June 29. We would like to
inform our dear friends, acquaintances, and
readers of this paper that we were granted to
experience our Golden Marriage (50 years) in
relatively good vigor and freshness and the
amount of oral and written congratulations and
gifts from near or far, from both sides of the
ocean that have been submitted to us was huge.
We planned to celebrate a small ceremony with
our children,  grandchildren @ and  great-
grandchildren in our house but around 2 o'clock
in the afternoon. We surprisingly were picked
up by car to our church where the entire
congregation and several people from other
congregations came together in order to attend
our jubilee. After a short thanksgiving service,
the numerous guests joined a cheerful and
pleasant conversation. The women of the
congregation had prepared a rich dinner in the
school house. It has really been a nice and
impressing feast, and we are very thankful to the
dear Immanuel congregation and their Pastor J.
Hieronymus for their sympathy.

We experienced much pleasure in our long-
lasting marriage, but we also bore much
suffering together. Reviewing our life, we are
thankful that the days of pleasure exceed those
of suffering, so that we can say: “Praise the Lord
who blessed your life significantly, who reigns
from heaven with streams of love. Remember
what the Almighty can do who faces you with
love. Praise the Lord, O my soul and do not
forget what he has done well to you.”

Teacher emeritus A. H. Miiller and wife
Johanna, nee van Dieken.
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTE

COMMUNITY NEWS
(Milford, Illinois)

(Miiller, A. H. and Johanna (Dieken)
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jur Rirde abgeholt, wo die gange|

aud den Nadbargemeinden verfam- |,

reifen ®ijte gemiitlider untg_ frob-| -
Tidher Unterhaltung BHin. Fiir ein

men derRiebe geregnet, Denfe daran,
a3 der AMmadfige fann, der bir
nit Qiebe begegnet. Qobe den Herrn,
meine Seele, und vergif nidt, was
er dir Guted getan hat.
Qefhrer emer, . . Willer und
+| Frau Johanna geb. van @i_cfeg.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
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Milford, Illinois
June 29

We would like to inform our dear friends and
acquaintances among the readers of this
newspaper that it was granted to us to celebrate
our golden wedding anniversary in relative vigor
and freshness and great was the number of oral
and written greetings and gifts from far and near,
from either side of the ocean, that we received
on the occasion of this day. It was our intention
to celebrate at home in the circle of our children,
grandchildren and great-grandchildren, but about
2 o'clock in the afternoon, we were taken, to our
great surprise, by car to the church where the
entire congregation as well as other people from
the neighboring churches had gathered to take
part in our jubilee. After a short thanksgiving
service, the many guests engaged in cozy and
cheerful conversation. The women of the
congregation prepared a lunch in the
schoolhouse. It was truly a beautiful and
uplifting celebration and we have a
heartfelt gratitude to the Immanuel Congregation

and their pastor, F. Hieronymus for their
concern.

In our long married life, we experienced
together much happiness but also at time much
sorrow. But when we look back, we
must gratefully acknowledge that the days of joy
outweighed the days of suffering so that we can
say with glory: “Praise the Lord who made
visible your state, who from heaven rained down
with streams of love. Think about what the
Almighty can do, who meets you with love.

Praise the Lord, O my soul and forget not all his
benefits.”

Teacher emeritus, A. H. Miiller and wife
Johanna nee van Dieken.

Compiler’s Note: My apologies to the
translators for this duplication.

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44@yahoo.com
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

COMMUNITY NEWS
Mt. Olive, Illinois
OLTMANS, Motje (Fleliner)

24, Jult ftarh nad) lingerem Qeiden
Motje Oltmanns, geb. Flefner. Sie

Wefterfander, Oftfriesland. Jn ihrer

aud) fonfirmiert. . Jm Jahre 1866
trat fie mit-Jann Oltmanns in den

fig in Dordjefter, I, nieber. Nadh
furgem Aufenthalt dort z0gen fie nad
Dordjejter Station, wo-fie 27 Jahre
ggmnbnt baben. Spiter fam fie nad
bier. Am 11. Febr. 1908 verlor fie
ihren Gatten durd) den Tod. Jn den
Tefgten yabren war fie Frantli und

C’E{emerﬂﬁctr. T?[m_ Gharfrettag Tetten
oubrqs gog fie fid) einen $iiftenbrud
aut et einem Fall, der bei ihrem Bo-

15-11:5“ feftbe_m ein. {dere8 Reiden fitr
fie berurfadte.  Geduldig hat fie al-
le3 ertragen, bi8 der Herr fie am 24,
Juli fie bon allem Uebel diefer Feit
erldfte und gu fid) nahm in fein himms-
lijthes Reid. - Sie -erreichte ein- Al-
ter bon 81 Jabren, 4 Monaten und
16 Zagen. Sie hinterliht 5 Sohne,
Martin, Gerd, Jann, Sincid) und
Ehd., 2 fEBdE;ter, Annalotter und Han.
nah Niemann, 24. Enfel und . viele
andere Vertvandte. Mige fie in Hries
den ruben] — 77 T e A

Mt. Olive, M., 1. Aug. Mit der
'EI!}erung bont bem Tobe einer lieben- .
Nadbarin mup id) beginnen. - Am|

ar geboren am 9. Marz 1843 in|
|Deimat wurde fie getauft und fpaiter !!
Eheftand, welder mif 10 Rindern ge-|
feanet. mutbde, bon denen 3 der Mut-|
fer in die'Ewigleit borangingen. m |

Juni bes Jahres 1868 fam fie mit|
ibrer Familie nad) Amerifa und lief|

bie Sdwidyen des Alters madyten fidh|

Den. Alter nidt wieder Heilen wollte|

kD FLLSNER §

9 t 16u

nrisT. FRIEDR.

FLESNER
venae7l 11698

Mt. Olive, Illinois
1 August (1924)

I have to begin with news about the death of
a dear neighbor. Motje Oltmanns, nee
FleBner, died on 24 July after suffering for a
long time. She was born on 9 March 1843 at
Westersander, Ostfriesland. In her old
homeland, she was baptized and later also
confirmed. She married Jann Oltmanns in
1866. This wedlock was blessed with 10
children, whereof three preceded the mother
in death. She came to America with her
family in June 1868 and settled at
Dorchester, Illinois. After a short stay there,
they moved to Dorchester Station where
they lived for 27 years. Later they came
here. She lost her husband on 11 February
1908 by death. In the last years she was
sickly and the weakness of old age was felt.
On Good Friday last year she got her hip
broken after falling down, and it would not
heal because of her old age, and it became a
huge suffering for her. She patiently carried
her burden until the Lord released her from
the evil of this time and took her into his
heavenly  kingdom on 24  July.
She reached the age of 81 years, 4 months,
and 16 days. She leaves behind five sons,
Martin, Gerd, Jann, Hinrich and Ed; two
daughters, Anna Lotter and Hannah
Niemann; 24 grandchildren, and many other
relatives. May she rest in peace!

Translator’s Note: All the Flesners, Flessners,
FleBners, Fleshners of Ostfriesland are related
and have a common ancestor in Henricus
Flesner Liibbecensis (of Liibbecke), who was a
surgeon during the 30-years-war and came to
Ostfriesland. A son of his was a pastor at Marx,
Ostfriesland and later at Weene, Ostfriesland.
Also a grandson...see photo.

o1 1
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
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Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de
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UCIL TOUT. 0TE ndianer waren jal.

OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN errft fortgea&gen OLTIQ der Gegend, und |-
al8 einige Jabre jpdter die Rothdaute
COMMUNITY NEWS thre Tegten Jagbgriinde im ojtlichen
(Talmage, Nebraska) |Rebrasta aufgaben und im fiidlicen
Bruns, John O. | Zeil des jegigen Gage o, ihren b

idieddtans bielten, da war Bruns
al8 Bujdauer mit dabei. — BVon die.’

i  Talmage, Nebr. €5 ijt mit tiefem fen frithen Tagen an bis zu feinem|
Bedbauern, daf mwir Mitteilung ma- | (Todestag Bat der Verjtorbene immer

.‘ den miiffen von dem plogliden Tode mitten bdrin in der Entwidelung ge-
|bon John O, Bruns, eincm unjerer ftanden; er fab, wie die Stadt ent- ,
dlteften Sandsleute und geadtetiten ftand und wie fie wud) und wie fie

Diivger ‘von Lalmage. So lange es nad) lanbdlaufigen Begriffen aud) ei- _
ein Lalmage gegeben bat, it et einer ne alte Stabdt wurde; gang nabe der|'
der ain bejten befannten Wanner | Stadt Hatte er fid) jpater felbjt eine|
gemwefen und er war hier {dGon lan |Tarm gefauft und auf bdiefer viele|
borher, bevor e3 ein Zalmage ga%t Jabrzehnte lang gemwohnt, LWenn:' e | |
[3ohn Bruns war am 10, Januar aud) fehr jung nady YAmerifa gefom-
11858 in Bwijdenbergen bei Strad- men tar, fo blieb .er jtetd der 'alten
bolt in Oijtiriesland geboren, war al- Petmat und threr Sprade treu ’ ges
|10 nabegu 80 Jabre alt. Im Jahre finnt; 3weimal. war-er nad) driiben

1862, erjt vier'Jabre alt, fam er mit auf Befud). Die Jahre gingen hin
den €ltern nad) Amerifa, und fjie fitr ibn, aber e8 fdjien, ald wenn die
famen gleid) nad Nebrasta City. €3 Babl der Jabre auf fein Gemiit fei-
war da8 nod) in einer Beit, als es nen Einflufy haben fonne. Wor ein

| [nod) feinen Staat Nebrastq gab- Ipaar ren madyite er nod) eine two-
{und  nidyt piele weie  Bewohner, (f,enrgg? Nutofalhrt nady der Pacific-
| g)le Auswandererivagen ogen nod) tiifte mit und nody im leten Som.
'uf:er ﬁ.}anp und batten als 319[ Ne- mer ar er nad) Jinoid8 und nad
hrgﬁfla City, o eS8 am leidytejten Chicago und fand nody immer gro-
| moglidy war, mit den Wagen durd) fed Jntereffe an folder Fabhrt. Bor
den Miffouri 3u fabren, denn es gab allem twar er ein Vlumenliebhaber
nod) feine EBrud!en‘ und {Ea[;rep. Die und fein woblgepilegted einlabenbdes
noe bon Gold in Galifornien er» Heim hier in derStadt twar im Som.
regte die Gemiiter und dort, wo nun ner meiften8 ein Fleined Vlumenpa-
Rebrasta City ijt, Datte ein oftfriefi- rabies, Nod) frohgenmt mitten hr'm]
idjer Sdymied feine Werfjtitte, in der bei ber Mrbeit mit Feinen Blumen
e8 fiir die Reparatur der liber Zand und NAnlagen rief ihn der Tod. Gin
sfc:Igr%m?)en ﬂ‘ﬁugen_ biel Arbeit gab. Edlaafluf traf ihn dort bei der e
{3it Diejem- war die Familie Bruns Beit. Mit Lebe 3u Sonnenfdein und |
hefgnnt'unh jo famen fie denn aud)’ SBlumen und in Borbereitung mtf‘r
gleid) b:enbgr.. Das war damals ja den Sommer ded niditen Jahres ift
eine I-ang-mxert_ge abret, aber man er dabingegangen, nad) cinem langen
war damal8 nidt in Eile; der Ber. Qeben, bad eigentlidh ein  einziger
{Itorbene eraiblte, daf man gwei Wo- | Blithender, twenn aud) mithereider
den am ojtlichen Ufer des WMiffourt — —
3u marten Hatte, bi3 der Wafferjtand |
fotveit berunterging, daf man pie|
Durd)fahrt wagen durfte. Sdjon
bald nadyper iibernabhmen einige ojt-
friefiihe Familien Land nidht ' jehr
weit bon Nebrasdia City, in der Ge-
gend, wo nun Talmage liegt, Das
war ja {don in einer Beit, als jelbjt
Jomwa nod) tenig oder garnidyt befie-
belt war. Die Jndianer mwaren ial:
erjt fortgegogen aus der Gegend. und |-

T S —

ke . Bt e
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Talmage, Nebraska

It is with deep sorrow that we must
announce the sudden death of John O.
Bruns, one of our oldest countryman and
respected citizen from Talmage. As long as
there has been a Talmage, he has been one
of the most well-known men and was
already here a long time before there was a
Talmage. John Bruns was born on January
10, 1858 in Zwischenbergen near Strackholt
in Ostfriesland and was nearly 80 years old.
In 1862, only four years old, he came with
his parents to America, and they came
directly to Nebraska City. That was in the
time when there was not a state of Nebraska
and not many white settlers. The emigrant
wagons moved over the land with Nebraska
City as the destination where it was the
easiest to cross the Missouri River since
there were no bridges or ferries. The news
of gold in California excited the minds and
there, where Nebraska City now is, an
Ostfriesen blacksmith had a lot of work in
his shop for the repairing of wagons
traveling across the country. The Bruns
family knew this man and then came here
immediately. At that time it was a long
journey, but they were not in a hurry. The
departed told of waiting two weeks on the
east bank of'the Missouri River for the water
level to fall that they could drive through.
Soon afterwards, several Ostfriesen families
took over land not far from Nebraska City in
the area where Talmage now is. That was in
a time when even Towa was settled little or
not at all. The Indians had left the area and
several years later the red skins gave up the
hunting grounds in eastern Nebraska and the
southern part of present-day Gage County
where they held their farewell dance. And
Bruns was a spectator for this.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lwmiller44@yahoo.com

From these early days until the day of his
death, the departed always stood in the
middle of developments. He saw how the
town was built and how it grew and how
according to present-day conscience became
an old town. Later he himself bought a farm
very close to town and lived here many
decades. Even though he was very young
coming to America, he always remained
faithful to the old homeland and its
language. Twice he was over there visiting.
The years passed for him but it seemed as if
the years could not affect his mind. A few
years ago he accompanied another week-
long car trip to the Pacific Coast and also
last summer to Illinois and Chicago and was
always interested in such a trip. Above all
he loved flowers and his well-kept and
inviting home here in town was in summer a
blooming paradise. He was happily at work
with his flowers and plants when death
called him. An apoplectic fit struck him
there at work. With love of sunshine and
flowers and in preparation for summer of
next year, he passed away after a long life
that is actually a single bloom......

Scan #10176 (Community News)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN Talmage, Nebraska

COMMUNITY NEWS
(Talmage, Nebraska) Again the life of an old pioneer of Nebraska
(Teten, Herman) has come to its end; Hermann Teten was

recalled by death on July 20. He was born
on May 28, 1833 at Etzel, Ostfriesland. In

i Qé[i?f“;‘#cé 9%“’“ I%iebe'rut.n'iit bas 1852, only 19 years old, he emigrated from
I brastas §um“ar%ft§ffu[?‘§§?§§f ?Bj his homeland and first came to Bethalto,
t| Sermannt Teten wirde am 20, “%J‘h Ilinois. But his sense of distance and his
’??g?aﬁ"gg\%’?e,ﬂllg%‘T@r mwar gebos adventurous spirit were not satisfied in
'%m""lIIter ﬁon’%*%u[ﬁ:gz %‘ﬁr g;f; Illinois; however, this was the end of the
vanderte er fort boit der Heimat, ynp world disclosed by transport. Thus they
;ﬁ;ﬁ %ﬁglgggll’?ﬁbﬁgﬁm%_m@ein Sinn moved with an ox-cart through Missouri
ungsluft "mar;:t'inif%l{%ilg?;e;ggg;' and continued to Nebraska. Here in this
%oujr girtﬁf-'be'triebigt; binfidtlid” des region he homesteaded in 1861, returned to
erfehrt war dort ab 1o0L e ! ;
Gnde der Welt- o o ne.; fgggl;ﬁ“ ?nuti Illinois, and married there P}nna l?rer}chs. In
einem dfengeipann weiter durdy den 1862 they came up the Missouri River by
Staat Miffourt hindurd) nac) Rebras.. steamboat and landed in Nebraska city. The
%ﬂf;:?éimfgiiftz t::ubbtre? E%ﬁ fi) 1861 eine next 15 miles they toured with a six-week
‘auf nad) linois Zituec%i?x?é %2;%2?;‘;: old child on foot, at first to the farm where
‘ete fid) dort mit Anna Freridys! Xm Arend Renken already lodged. They had to
\Sabre 1862 famen fie dann mit efe set up their own farm, and then there has
nem Dambfidyiff den Miffouri herauf ¢ ’ : -
big nady Nebrasta Gity. Die svetteren been no lack of effort and hardship. But this
15 m%ei;%ndmud)tcn fie dann mit ei. farm has always been his home until he
nem 6 Wodjen alten R i i
Suetlt Nacy b B m;ngrer ean% gg;;gi moved to his daughter in town 17 years ago.
fen bereits wobnte. Dann galt 8 fich He later purchased more land and in his old
‘%129 eigene Farm ‘einguriditen und an age, he was one of the broad and wide best
Diiben 1nd Entbehrungen Yat es nie, known and most respected residents of the
gefeblt. * Jmmer it diefe Farm aber. e ) .
fein Setm_geblieben, bi3 er vor 17 | county. His wife died in 1885. His marriage
ffil;brglg;" tfeinet' Lodjter'indie Stadt A was blessed with 10 children whereof four
.30g.. Spiter ertwarkier ‘Qand. | im 1 iti
et er galt 1 feine’it""‘a;tinﬂ%gge;?ﬂgT‘ precedec} him in death. Addl'[lOIla]l)'f, 40
ciner der tveitbefannteften und geadye grandchildren and 14 great-grandchildren
fﬁ‘ﬁ[’f@‘-lf ?emﬂﬁliet be3 Countys, m are bemoaning him. He was ill since March
s 885 ftarb feine gran. Seine, | until death recalled this old pioneer and
€he wurde gefegnet mit 10 Qindern. - C
bou denen 4 geftorben find," Ferner fellow countryman in his blessed age of 90
?:Itrmgr}} ign 40 EU(%:"HM 1nd 14 Urens, years, one month and 23 days. He found his
. el 1 3 oy . <
o RA Ieihe;rg, Eiga;ﬁjj?}gziﬁzggﬁggﬁ final resting plac.e in the cemetery of St.
alten Pionier und Landsmann abrief Paul's congregation, where all the old
tm gefegneten Alter-von 90 Nabren, 1 German settlers are resting. His memory
onat und 28 Tagen, “Auf dem il i
Friedhof der ©f. Paulz Gomeinn will remain in honor.
wo alle die alten deutfden Anfiedler
Ftl‘!?f“' hfnt lélm aud) er bie lefite Rubes, .
Itatte gefunden.  Sein And oird.
m Ehren bleiheri —— o enfgn__:mtrb ‘
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jiirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
COMMUNITY NEWS

(Wymore, Nebraska)

Friihling, Hinrich

Das Andenten dev Srommen bleibet im Seaen

Bor furgem fiberjandte Herr Paftor §. Stutheit, Womnre
9eb., eine Gabe bon $1000.00. Diejelbe jtarmmt aus dem R
Tof bed in Camp Funijton an der ,Flu" verjtorbenen Soldaten
Hintid) Friihling. Derjelbe hat, bevor er vom elterlidhen Haufe
Abjchied nabm, feine irdijden und aud jeine ewigen Giiter in
Drdnung gebrodt. ,Jm Falle er nidit wieder fommen follle,
jo jollten die armen Watfen in unferen drei Waifenbiufern je
$300.00 und Minncapolid fitr dad Heim veriwalhrlojter Finder
$100.00 erhalten.” Dem errn diber Qeben und Sterben, itber
Qrieg und Frieden bat e gefallen hn frithzeitig aud dev jtrei
tenden Welt ur trimphierenden Perelidyfeit su fithren. Den
alten €ltern und de§ Soldaten Britbern unfer herslicied Beileid,
Der Serr tedjte mit dem Troft der frohlichen Auferftehung wnd
iined feligen Wiederfehens. Sein Andenfen bleibe unter und in
hren, — @ott vergelt's, D flodne I

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

The Memory of the Righteous is Blessed

Recently Pastor H. Stutheit of Wymore,
Nebraska donated a sum of $1.000. The
money is from the remains of the soldier
Hinrich Friihling, who died of flu at Camp
Funston. Before leaving his parent's home,
he had arranged his material and spiritual
goods. "In case he wouldn't return, the poor
orphans in our three orphanages should each
get $300. and the home of neglected
children at Minneapolis should get $100."

It has pleased the Lord over life and death
and over war and peace to recall him from
the contending world so early into His
triumphant glory.

Our heartfelt condolences to the bereaved
parents and brothers of the soldier. The Lord
may comfort them with the consolation of
the happy resurrection and a blissful
reunion. His memory remains with us in
honor.

May God reward it.
D. Blédner

Scan #10158 (Community News)
(Wymore, Nebraska)

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



In the summer of the same year, the new Central District of the American Lutheran Church held
an organizational meeting in Pastor Mohl's church in Sterling. He was elected the first president
of the district. Because of the decision of the district that he devote all his time to this position,
he resigned his office and moved to Beatrice in January of 1931. As it turned out, however, the
leadership of the district could be better served out of Lincoln, the state's capitol, and he moved
there in the fall of the year. In the last few years, he made many long journeys in the vast area of
his district. He led a large correspondence and his diverse duties as the district president, as a
member of several authorities and communities faithfully and conscientiously fulfilled the duties
as secretary of the college of the district president. With this large workload, there was little
time for rest and caring for a happy family life.

As the financial crisis became more pressing, he decided in the spring of this year to accept a
position at the St. John's Church in Beatrice, Nebraska in order to serve them in a subsidiary
appointment and thus partially free the district. There on May 14 he suddenly fell ill in the
pulpit.

In the afternoon and evening, he suffered serious pain and toward morning of the following day,
he had a severe hemorrhage. He was immediately taken to the Lutheran Hospital where he
appeared to be recovering after several days, to the point that he got up early on Wednesday the
24th to finish some district business. He talked with the staff and was pleased with his apparent
speedy recovery. Back in his room he fell to the floor and died. He reached the age of 42 years,
nine months, and two days. Mourning his early death are his stricken widow and four children,
his elderly mother, a brother, a sister, and his wife's parents, President Emeritus and wife from
Clinton, Iowa.

From the St. John's Church where the body was lying in state and after a short German service
by Pastor J. B. Reents, the funeral procession was transferred to the spacious new Methodist
Church, the largest church in the city, because the large number of participants would not have
found room in St. John's Church. Pastor Reents and President W. H. Hellmann from Hebron
College served as liturgist; President F. Lehmann conducted the German service about II
Corinthians 4:5 and Pastor G. A. Decker the English on Ephesians 13:7. Pastor J. Streng read
the personal record. Professor M. Paysen from Hebron College was the organist and the quartet
from Hebron College sang several songs.

The funeral service took place at the cemetery at Beatrice, directed by President Lehmann.
Probably 2,500 participants, including 92 colleagues, took part in the funeral service.

We bow under God's mighty hand and thank the Lord who has saved our dear brother from this
vale of tears and has taken him to his heavenly kingdom. According to the doctor who treated
him and the superintendent of the hospital, the departed had been ill his entire life, even though
he had partially recovered from the attack.

Rest in peace, beloved brother and leader until we meet again in God's eternal kingdom of glory.

J. F. Streng

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS

(ALTING, Almuth) (DAY, John B.)

. Pandver, Gage Cv,, Nebr., 1.
Suni. Bon Beatrice ift Frl. Almuth
Alting auf Vefud) nad) Ojftfriedland
aereift. Sie hatte fich der Gefellihaft

9. Suni mit der ,NewPort” lbon New
Dort abreifen. Bisd sum Anfang Sep-

ieder nady hier auriidfehren.  Frl
lting ijt feit mebhreren JYahren im
Saufe on Frau Agte Ommen. in.
Beatrice gewefen. — Am - 15. Mai
|§tarh  ploklih am Herzidlage Tobhn
B, Dap, der am 16, Februar 1864
tr " Solhnjon Co., Nebr., geboren yar
al8 Sohn pon Benjamin Day. und,
Krau’ Sobhie geb. Jelfen. Jm Jahre
1888 mar er in dert Eheftand getre-
{fen mit Anna Peh. Sle wohnten el
ntge Sahre Bei Afron, Colo., und
famen bdann ivieder nady diefer . Ge-
aend. hrer Ghe wurden 2 Rinder

ift. Ym ahre 1891 jtarb feine Frot.
Spafer verbeivatete er fidh ‘oieber
mit Rofe Williams, welder Ehe b
Gihne entfproffen, bon bdenen 3 ge-
ftotben find. €r Binterlifit feineWit.
ine, etne Todyter und 2 Sihne, T En-
fel, eine Shwefter, Fran Jdba Sdu-
fter . von Beatrice, | 3 Qalbbriider:
Henry Remmers, / Hohn - Remmers
und Willie Remmers, 2 Halbidive-
ftern: Srau Catharing Damvow und
Sran Mary Harms, die alle Hier
mwohnhaft find. Dad Weqribnid fand

am 18. Mai ftatt. Cr erreichte ein
Wlter won 74 ahren, 2 Monaten
und 29 Tagen. - . €. C.

ber. Oftfriefen angejdloffen, die am

ternber toill jie dritben fein und dbann|

aefchentt, bon denen eind geftorben

Hanover, Gage County, Nebraska
June 1

Miss Almuth Alting traveled to Ostfriesland
for a visit. She had joined the East Frisian
Society that left New York on the "New
York." She wants to remain over there until
the beginning of September and then return
here. Miss Alting has been in the home of
Mrs. Agte Ommen in Beatrice for several
months.

John B. Day passed away suddenly on May
15 from a heart attack. He was born
February 16, 1864 in Johnson County,
Nebraska, the son of Benjamin Day and wife
Sophie nee Felken. In 1888 he entered into
marriage with Anna Petz. They lived
several years at Akron, Colorado and then
returned again to this area. Their marriage
was given two children, one of whom died.
In 1891 his wife passed away. He later
married Rose Williams, and this marriage
produced five sons from which three have
died. He leaves behind his widow, a
daughter and two sons, seven grandchildren,
a sister, Mrs. Ida Schusster from Beatrice,
three half-brothers: Henry Remmers, John
Remmers, and Willie Remmers, two half-
sisters: Mrs. Catharina Damrow and Mors.
Mary Harms, who all live in the area. The
funeral took place May 18. He reached the
age of 74 years, two months and 29 days.

E.C.
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel @yahoo.com lwmiller44@yahoo.com Scan #10178 (Renke’s News)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS

(Son of Mimke and Gretje Antons)

Hanover, Gage Co., Nebr.,, 22.
Dez. Wir hatten in bder leften Beit
stemTid) fdilechte LWege, Denn wir Hhat-
ten ab und suRegen und aud) Sdnee.
— Renfe Qeners, der feit bem lehten
Sommer erfranft ift, ift nod nidf
biel Befjer; er jieht bereitd im 83,
Qebendjahre und Tleidet an . Altersd
fdhade. — Frau Menne R. Leners)
@arah geb. Cramer, frat am 13|
Degentber eine Reife nad) der alten
Heimat an. Sie wird mit dem gro-
gen Dampfer ,Bremen” fahren und
wird Britber und Sditbeltern in det
Umgegend von Murid+Olbendorf bel
fucdhen. Sie Hat nod) 4 Britber und J
Sdieftern dort. Wir mwiinfden ih
glitfliche §¥abrt und frohe Heimfehr
— Lon hier waren mehrere nady dey
Ranfadgrenze zum Beqrdabnid bon
Hinridh) Antons, einem Feinen Sohn
dert von MimTe MAntond und Frau
®retie geb. Sitrgens. Derfelbe mwa
am 16, Marz 1929  bdort aqeboren
Mm 17. November wurde an thm ein
Operation wegen Blinddbarmentziin
dung vorgenomnten, aber der Hlein
ftarb an den Folgen am 21. Nov. in
Alter von 5 Jahren, 8 Monaten un
5 Tagen. Um ihn traern die Elter
| nebit einer Sdywefter und 2 GroRod
Lter : $abbe. Antons bon..der Banfad
arenge. und Henrp T. Jilrgend: vo
hier. Am 24. Nob. wurde er auf den

RQanfa8-NebrastaFriedhof 'Beert&c;t
< b » Ees ’ @.. A i

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Hanover, Gage County, Nebraska
December 22, (1934)

We have lately had bad roads because
we have had rain sometimes and also
SNOW.

Renke Leners, who is ill since last
summer, isn't better yet; he is already in
83rd year of life and is suffering
weakness of old age.

Mrs. Menne R. Leners, Sarah nee
Cramer, started a trip to the old
homeland. She will go by the great
steamship "Bremen" and will meet
brothers and sisters in the vicinity of
Aurich-Oldendorf. She has still four
brothers and three sisters remaining
there. We wish her a pleasant journey
and a good homecoming.

Some from here were to the border of
Kansas for the burial of the little son of
Mimke Antons and wife Gretje, nee
Jiirgens. He was born there on March 16,
1929. He had surgery of appendix on
November 17, but the little one died of
the complications that were following
up. aged five years, 8 months and five
days. His parents, a sister, and two
grandfathers are bemourning him, Habbe
Antons of the Kansas border and Henry
T. Jurgens from here. Burial was on
November 24 on the Kansas-Nebraska-
cemetery.

E.C

Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS
(Baehr, Marie Bertha (Schiitte)

A—aa—-a— -

_3an_onu, Gage C€o., MNebr., 22.
San. Wm 15, Januar jtarb  Frau
Lehrer  Baehr, Warie Bertha geb.
Sdittte. Sie war am 10. Aug. 1863
3u -Cebarburg, TWis., geboren und
hatte fidy dort am 12. April 1883
perbeivatet mit. dem Qehrer Heinrid
Baehr. ImJahre 1899 famen fie bon
ber @emeinde Sdiveer in Jroquoid
€o., JU., nad) unferer Gemeinbde, two
thr, Mann im Dez. 1911 ftavh. Seit-
bem. tvar fie al8 Witive nod) 6 Jahre
wobnBhaft in ber Gemeinde, dbann 3og
fie. quf eine Farm weftlid) bon Pid-
trell, Geit givet Jahren war fie frant-
lidy; im letten Qerbit 3og. fie nad) ib-
rer Todter, Frau Ehme Harms, bei
ber fie. nun am 15. Januar ftarbh im
Alter bon T5 Yahren, 5 Ponaten
und 5 Tagen. Dad Beqribnid fand
am 18. Januar ftatt; Pajtor Reentsd
und Paftor Goed predigten. Sie hin-
terldfst die folgenden Rinder: Paul
Baehr, Arnold Baehr und Erhard
Baehr, Fran Gertrude Harms, Frau
Gmma Harms, Frau Lydia Rem-
merd und Glara Baehr. — Am 15.
Nanuar ftarb eind von bden Drilline
gen, bie Henry €. Meintd und Fraun
am 31. Oftober geboren tourden; ed
lebt nod) eind bon diefen. — Am 11,
Nanuar  feierten Frant Wndreeffen
und Frau Marie geb. Paben ihre
Silberne Hodzeit. Fred Steinfamp
war nad) Oflahoma zum Bejudy fei-
ned Brubders,d er bedenflidy franf
oar, —

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lwmiller44@vahoo.com

Hanover, Gage County, Nebraska
January 22, (1938)

On January 15, the wife of teacher Bachr
passed away, Marie Bertha nee Schiitte. She
was born on August 10, 1863 at Cedarburg,
Wisconsin. There she married teacher
Heinrich Baehr on April 12, 1883. In 1899
they came from the Schweer Congregation
in Iroquois County, Illinois, to our
congregation where her husband died in
December 1911. Since then she lived in the
vicinity of the congregation for six years,
then moved to a farm west of Pickrell. She
was ill for two years. Last fall she moved to
her daughter, Mrs. Ehme Harms, where she
died on January 15, reaching the age of 75
years, 5 months, and 5 days. The funeral
took place on January 18. Pastor Reents and
Pastor Goes preached. She leaves behind
the following children: Paul Baehr, Arnold
Baehr, and Erhard Baehr, Mrs. Gertrude
Harms, Mrs. Emma Harms, Mrs. Lydia
Remmers and Clara Baehr.

On January 15, one of the triplets born to
Mr. and Mrs. Henry T. Meints on October
31, died.

Frank Andreessen and wife Marie, nee
Paben, celebrated their silver wedding
anniversary on January 11. Fred Steinkamp
was in Oklahoma visiting his brother who
was seriously ill.

Scan #10143e (Renke’s News)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS
(Bienhoff, Ehme H.)
(Balke, Meta (Albers)

~ Panover, Gage Co., Nebr.,2Ial.

Bon Qenfington fam die betritbende

iwar am 6. April 1863 zu Camp
Point, JU., geboren und Hatte fidh
am 17, Fanuar 1887 verfeiratet mit
iCttje Maria Aden in Quincy, .
MebrereSahre mwohnten fie bei Good-
Iand, Ranfad; fpater zogen fie auf
eine Farm 2 Meilen {itdlih bon
| Renfington. Am 7. Mary 1927 ftard |
jeine Fraun. Er erreithte ein Alter
bon 76 JYabren twenigor einen Tag.
Am 7. April fand da8 Beqrabnis
ftatt. @r Binterlift folgende Rinder:
HRenfe und ATbert Bienhoff von Ken-
fington, Frau Fred Sdhroeder bon |
Athol, KRanfad, Fran Wm. Selfen !‘
bon Franflin, Nebr., Frau @erttub.e‘i-
Sein und Frieda BVienhoff von She- |
bongan, Wis., 11 Enfel, ein Mrenfel-
find, 2 Briider, Nifert Bienhoff von
Macon, Nebr., und Gerhard Biern-
boff bon ®oTden, Y. Ein Sobhn.
Senry, ftarh im Jahre 1929, — Bei .
Sofhnfon, Mebr., jtarh am 25. Mirz
Witive Meta Balfe qeb. Albers. Sie |
war am 18. Sept. 1860 ald Todter
bon Rlaad Alberd 1und Frau Anna |
aeb. Wente' 3u La Prairie, ., ge-
boren. ¥m Alter von 18 Jabhren fam
fie nady Nebradfa. Sie verheirvatete |
fih am 24, Auquft 1879 mit §ein- |
ridhy Valfe. Bald darauf zogen jie auf
eine Farm fiidweftlicdh bon Johnfon. |
Xbre Ehe wurde mit 6 Rinbern ge-
feanet. ¥m [abre 1898 ftarh ihr
Mann, Die lekten 5 Nabre war fie
FeanPlid) und dazu faft gdnzlih ers
Bblindet. Sie erreichte etn Alter von
|78 Tabren, 6 Monaten und 7 Ta-
aen, Dad Beardbni® fand am 28.
SMars ftatt. Sie Binterldft die fol-
acnden Rinder: Reinhard Balfe bon
iQenefaty, Fran RN, D. Ninad8  von
SXohnfon, Dr. Erneft . BValfe boi
Adams, Julind BValfe pon ETCreet, |
Fran John Wolfen von Adams und |

Madyridt, daf dort Ehme §. Bien- |
hoff am 5. April geftorben fei. Er

Hanover, Gage County, Nebraska
May 2 (1939)

From Kensington came the sad news that Ehme
H. Bienhoff passed away there on April 5. He
was born on April 6, 1863 at Camp Point,
Illinois and married Ettie Maria Aden in
Quincy, Illinois on January 17, 1887. They
lived at Goodland, Kansas for several years;
later they moved to a farm two miles south of
Kensington. His wife died on March 7, 1927.
He reached the age of 76 years less one day.

The funeral took place on April 7. He leaves
behind the following children: Renke and
Albert Bienhoff from Kensington, Mrs. Fred
Schroeder from Athol, Kansas, Mrs. Gertrude
Hein and Frieda Bienhoff from Sheboygan,
Wisconsin, 11 grandchildren, one great-
grandchild, two brothers, Ulfert Bienhoff from
Macon, Nebraska and Gerhard Bienhoff from
Golden, Illinois. One son, Henry, died in 1929.

At Johnson, Nebraska, widow Meta Balke
passed away on March 25. She was born on
September 18, 1860, the daughter of Klaas
Albers and wife Anna nee Wente at La Prairie,
Illinois. She came to Nebraska when she was
18 years old. She married Heinrich Balke on
August 24, 1879. Shortly thereafter they moved
to a farm southwest of Johnson. Their marriage
was blessed with six children. Her husband
died in 1898. The last five years she was sickly
and almost totally blind. She reached the age of
78 years, 6 months, and 7 days. The funeral
took place on March 28. She leaves behind the
following children: Reinhard Balke from
Kenesaw, Mrs. R. D. Ninas from Johnson, Dr.
Ernest Balke from Adams, Jukius Balke from
Elk Creek, Mrs. John Wolken from Adams, and
Roland Balke from Auburn, in addition to
nineteen  grandchildren and two  great-
grandchildren.

Moland Balfe bon AMuburn, Ferner E.C
19 Entel und 2 Nrenfel. G, €.
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com lwmiller44 @yahoo.com Scan #10125b (Renke’s News)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS
(BIENHOFF, Ettje Maria (Aden)

I Danover,” Gage Co.; Rebr, 20.

Miiry. *Die Farmer begannen jhon!
mit “dem Pflilgen; aber bder Winter
fam nody einmal mit Sdnee und un-
giinftigem: Wetter und foi'muite die
|Selbarbeit nody exft ivieder eingejtellt
jerden, == Opetiert wurden int Ho-
pital in Rincoln Brune §7 Dreints
fowte Frau Menne . de Bubr, Fraw|
Wargatethe Qeeners-von Bruning: ift
|int:@Bofpital in Beatrice operiett mora
{oer Peter S Parde und Frau as
teit: aud) fin Beatrice i dratliderBe.
hanbdlung. — @etraut wurden GHein.
ridh Schujter und Frl.” Hilka Grone-
twold.. Qeftere ift vor einigen Monas
ten’etft bon Aurid-Oldendorf; Oitfr.,
nad) hier gefommen..— Am 27. Fes
bruar feierte Paftor Neents fein 25 |
 |jihriges- Qubildum ald Poftor unfe |
rer - Gemetnde.  Aus feiner: Amtsta.
\tigEeit: fet erwidhnt,” daf er in diefen
L\ Jabren inder Genteinde: 1029 Rin-
ftder -gefauft ‘hat; daf er 576 fonfir-|
imierte,” 242 Paare traute” und - bei
249 Begribniffen amtierte. Die. Ge-
meinbe hat ihm aus UnlaB des Su-
| bildums - ein -anjehnliches ~Gejdent
| gemad)t. — Bon Kenfington, Kanjas,
-ierbrerten wit ‘die Nadridt, daf mei-
et _ng;mefter Lodhter, - Frau Gttie
Maria BVienhoff, geb. Abden, Ehefrau
Fibon €hme Bienhoff, am 7. Marz an
f|Den:- Folgen - einer -Operation geftor-
‘!Eﬁen- fei.' Gte war geboren am 27.
F|£}ft_.-f‘1~868 gu ®olben, I, als Tod)-
Zit.EI pon Sinvich NMonwven Mhon sinh

L 70

The farmers already began plowing, but winter
came once again with snow and unpleasant
weather and so the field work had to put off
again.

Brune H. Meints as well as Mrs. Menne H.
deBuhr were operated on in the Lincoln
hospital. Mrs. Margarethe Leeners of Bruning
was operated on in the Beatrice hospital. Peter
H. Parde and wife were also in Beatrice for
medical treatment.

Heinrich Schuster and Miss Hilka Gronewold
were married. The latter came here
from Aurich-Oldendorf, Ostfriesland just a few
months ago.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44 @yahoo.com

Hanover Gage County, Nebraska
March 20

|Srau -Ettje geb. Qeeners, - dort in
‘L@nlben wurde fie aud) getauft und
_i_um&B.—.QIpnI 1884 Tonfirmiert. . Ym
t'ﬂ ¢« Jan: 1887 trat fie in den Ehe-
| ftand. mif €hme Bienhoff su Daincy,
S ine Reibe von Jahren. mobhn-

ten fie bei Goodland, Kanfas, {piter
gogen fie nad) Renfington. Sie jtarb
lim $oipital-in Norton,: Kanjas, im
" UAlter. bon. 58 Jahren, 4 Monaten
und 10 Tagen. Sie hinterldpt ihren
trauernden Gatten, 3 Sohne und 4
ZLodter, 2 Briider, 2 Halbbritder und
| 2: Qalbidiveftern, nebft anderen Bera
ivandten. Ame 10, Marz fand bdie Be-
erdigung in” Kenfington - ftatt, wobei
| *Bajtor ~ Bunge ~ “die.  Leidjenpredigt
(| bielt. Gur Beerdigung iwaren aud) er-
fdytenen ~ die ~ Oalbjdiwejter,  Fran
[ |SBiibfe Henning nebit Sohn John von
Rafefield, Pinn., der Brubder Renfe
i Aden und Toditer [anna-von Gol-
iden, "I, ferner Garrelt: Bienhoff
und. Fred Bienhoff bon Golden, der
[ Unterzeidmete * nebjt: Todyter Cttje
[Cagpers und Menna’ Cadpers, Eilert
Frorden und Frau Maria Leners bon
hier,” Willie Pelfen und Frau bon
|| Frantlin, Nebr., Ulfert Bienhoff und
syamilie foivie* Sohn™ Saathoff und
'|Frau bon Macon, Nebr. ~— Frau Ag-
.|t Ommen tar in der legten Beit fehr
an” Nbeumatidmus  Teidend ‘und it
Dbeshalb nad) Hot Springd- gereift.
Wit - wiiniden baldige Befferung. -

R A s ew s iR Renter8:

T

On February 27, Pastor Reents celebrated his
25th anniversary as the pastor of our
congregation. From his duties is noted that in
these years in the congregation he has baptized
1,029 children, confirmed 576, married 242
couples, and conducted 249 funerals. On this
occasion, the congregation gave him a
handsome gift.

From Kensington, Kansas we got the news that
my sister's daughter, Mrs. Ettje Maria Bienhoff
nee Aden, wife of Ehme Bienhoft, died March 7
following an operation. She was born on
October 27, 1868, the daughter of Hinrich
Mennen Aden and wife Ette nee Leeners at
Golden, Illinois. She was also baptized and on
April 6, 1884 confirmed there.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10125c (RENKE”S NEWS) Parts 1&2




She married Ehme Bienhoff on January 17,
1887 at Quincy, Illinois. They lived a number of
years at Goodland, Kansas. Later they moved to
Kensington. She died in the hospital at Norton,
Kansas. She was 58 years, 4 months, and 10
days. She leaves behind her grieving husband,
three sons and four daughters, two brothers, two
half brothers and two half sisters, in addition to
other relatives. The funeral took place on
March 10 at Kensington with Pastor Bunge
conducting the service. Also attending the
funeral were the half sister, Mrs. Wiibke
Henning and son John from Lakefield,
Minnesota, the brother Renke Aden and
daughter Fanna from Golden, Illinois, Garrelt
Bienhoff and Fred Bienhoff from Golden, the
undersigned with daughter Ettje Caspers and
Menna Caspers from here, Willie Yelken and
wife from Franklin, Nebraska. Ulfert Bienhoff
and family as well as John Saathoff and wife
from Macon, Nebraska.

Mrs. Agte Ommen was suffering from
rheumatism and therefore traveled to Hot

Springs. We wish her a speedy recovery.

R. Leners

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller
nebrrosel@yahoo.com Iwmiller44 @yahoo.com
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Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS

" Hanover, GageCo. Nebr., 17.3uﬁ.i
Die Farmer find beim Drefdhen begi
H‘;etaens.' - Der Crivag  ijt burt’f}ané[
nidit-qut; er bringf bont 5 Hi8 zu 20
Bujbel vom Ader. Die meiften Felder
toerdent bon 8°5i3 10 Bufhel vom AT-
fer bringen. Biel Weizen ift aber
nidit da, da er fdhon im Friihiabt fehr
flgledit ftand infolge ber Trodenheit
im Tebten Gerbit und deshalp febr
biele Stide mwieber mgepfliigt und
mit Qorn”bepflangt tourden. Rorn
f!ef!t Eisﬁer,r_mcﬁ agut aud, o bie
(Il’smrf)fnfgg nidit taren, ftellentveife
fmben' biefe aber siemlidien Shaden
angeridhtet. — Am 24. Nuni ftarh
nad) etiwa fed8ddentlidem jdmweren
Qeiden Dorothy Qeona Bubr, Tody-
t.:'r bort Brune Buhr und Fran Gret.
ic geb. Adermann. Sie war geboren
am 12, Xan. 1924 und erreidite fo.
mit ein Alter bon ein Nahr, 5 Mona- F
ten und 12 Tagen. Am 26.Junt mwir. |
de bad Rind hier beerdigt unter Qei-[
tung bon fBaﬁor Miiller von der Pid-
rell Gemeinde. &2 travern um fie die
Eltern, 2 Britber und 3 Sdhweftern.
- SDapn ftarb am 9. Juli Rente,
Sobnlein bon* Renfe Fohler undRrau
Hannah geb. Forden, infolge bon
ﬂ‘pufﬁhnﬂen. €r war geboren am 29. |
[Mai d. X, und fomit ein Monat und
11 Tage alt.” AMm 10. Juli wurde
diefed Rind unter Qeitung von Pa-
ftor Meentd beerdigt: e8 mwird betra.
ert bon den Eltern unh einemBrubder.
o Mm 17. Juli wurden Menne &
f;cbuftgt un_b Fran Helene geb. Buk ||
ein Gohnlein qeboren, eldies aber
nod am felbent Taae ftarh. Die Mut.
ter bes .th.e% ift audh Beden¥lidy er-
franft und ift im Holpital"in Bea.

trice. Bor einigen Wodjen ftarb audy
ein fleine8, brei Tage altes Nindlein
bon @grl Siems und Frou Qouife
geb. $eig. Die Bwillinge bon Rein.
\Der Bimmerman und Frau Gtte geb.
ﬁ_ftuIIer aren in lefgter Beit bedent-
lidh e;ftqnft Peter Jobmann bon
%eatgtce ift feit Iangerer Beit leibend,
er reifte in legter Seit nad) Rodyefter,
ngnn., fand aber aud) dort Feine.
Heilung. — Johann Wiefe und Srau
wurden durd) die Geburt cines Soh-
ned erfrent, Jobn Johnfon undFrau
burd) die @eburt einer Zodter, —
91-11"!"26: Juli wird Pajtor Reents fein
251ubn_ge§ Jubildaum al8 Paftor der-
[uth. Rirdje feiern fonnen,

R. Qeners. -

Translated by Jirgen Adams

nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de

Hanover, Gage County, Nebraska
July 17

The farmers are all on the threshing of wheat. The yield
is not at all well; it is about five to 20 bushels/acre. Most
of the fields will have eight to ten bushels per acre.
There is not much wheat. The wheat was already bad in
spring because of the drought in the fall last year, and
many acres had to be plowed again and for planting corn
instead. Corn looks quite good until now where no
chinch bugs were, but they have been done a lot of
damage.

Dorothy Leona Buhr, daughter of Brune Buhr and wife
Gretje, nee Ackermann, died six weeks after severe
suffering on June 24. She was born on January 12, 1924
and thus reached an age of one year, five months and 12
days. Funeral of the child was on June 26, Pastor Miiller
of the Pickrell congregation conducted the ceremony.
She is mourned by her parents, two brothers and three
sisters.

Then Renke, little son of Renke FoBler and wife
Hannah, nee Forden died on July 9 as a result of
whooping cough. He was born this year on May 29, thus
one month and 11 days old. This child was buried on
July 10, where Pastor Reents conducted the service; he is
mourned by his parents and one brother.

A little son was born to Menne F. Schuster and wife
Helene, nee Bub} but died the same day. The mother of
the child fell also severely ill and is in the hospital at
Beatrice.

Some weeks ago also the little three-day old child of
Carl Siems and wife Louise, nee Heitz died. The twins
of Reinder Zimmermann and wife Ette, nee Miiller were
also severely ill recently. Peter Lohmann of Beatrice is
ailing for a long time. He recently traveled to Rochester,
Minnesota but found no healing there.

Johann Wiese and wife were pleased by the birth of a
son, and John Johnson and wife by the birth of a
daughter.

Pastor Reents will be able to celebrate his 25th
anniversary as pastor of the Lutheran church.

R. Leners.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10174 (Renke’s News)
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RENKE’S NEWS
(CASPERS, Harm Eimer)

Lkﬂ\‘.nute 2, FillenP. O., Gage Co.,
b., ben 6. Auguit 1903.  Am 31,
[Juli 1903 ﬁa:b ploglid) und unertoars
tet nad) nur’ eiutﬁgtger Rmntbnt an
Eholera *‘infamum ber teine Sofn und
emaig gcliebtes Rind von Heren Mars
fin: Ecgﬁ Eta “ind’ icmtt Ehcfrau Ettie:
!matin,\geb. Leners. Gt wurbe gebos
reit am’ 18, April 1903 und evceichte
ein *Jlltcr pon 3 M. und .18, FT.. In
ber §l. Taufe erhieltoew:den Ramen
Harm Gimer Caspers.” Jm 'Trauere
@ottesdienft hatte Here” Paftor Reentts
feiner Leicpenpredigt die !Burie aug 1
Samuelis 3, v: 18, 3u Grunde gelegt,
woriiber et eine trefflidhe und exbaulice
Rede bielt.  Die Betheiligung bei dex

Qeidjenfeier ax eine 3nblrezd)e L
1 Um, @Eonntug bent 2. Auguft 1903
|| rourde Die nelte EBtnfen-Drch in unfes
| zex beut[d;en eb. Iuth. 3191;5 Rirdai

. bont Heren Paftor Geyer

\melhl Seiner Feftpreigt hatte er die
Worte .bem;er Schnft in Pialny 150,
xne:B 151876, 3u Grunde gelegt, in wels
d;et Predigt ex dad Lob Gottesein der
!h:d)hd)en Orgel-Mujit mit grofer Be= |
rtbiamlelt jdjilderte. Die Feltgemeine
’oe wat eine arofe; denn dad grofe, ge=
rﬁulmge Gotteshaus tonnte wiht alle
3uﬁbrer fafien,e8 mugte nod) ein Theil
ver fFeftgenofjen auer dex Rirche bere
weilen. Die Gollecte filr innere Mifi=
‘ jon, welde an diefem Tage exhoben
i murbe, betrug ca. 25 Dollars.

! Yohann Yeners Batte einen grogen
Berluft burd) Feuer. Der abgeidipte
Werth ded verlorenen Eigenthums be=
| triigt ca. 2100 Dollare, wobon nur ete
wa 975 Dollard verfidert find. * €8
| exbrannten 8520 Bu. Korn, 2 Mauls
efel, FarmsGeriithe, Stall, RornsGrib.
Sirgen TWattyes verlor ein Pferd durd)
daBd Feuer, und fein Bater Johann
MWatiges Korn und Sefdjire. Die Entd
ftehungdurfade ded Feuers ift gﬂnahg

unbefannt. Serd Jdeusd Hat ein Pfer

ourd) Bligidlag verloren. Wit Gru

an qlle Lefer ver O. N., !
.Rente Leners.

Route 2, Filley P. O., Gage County, Nebraska
August 6, 1903

The little son and beloved only child of Mr.
Martin Caspers and his wife Ettie Maria, nee
Leners has suddenly and unexpectedly died on
Cholera infantum on July 31, 1903. He was born
on April 13, 1903 and reached the age of three
months and 18 days. The name Harm Eimer
Caspers was given to him in the holy baptism.
Pastor Reents based his funeral service on 1
Samuel 3:18 where about he held a felicitous
and uplifting speech. The attendance at the
funeral was numerous.

The new pipe organ got inaugurated on Sunday,
August 2, 1908 in our German Evangelical
Lutheran Zion Church by Pastor Geyer. The
festive sermon was based onto the words of the
Holy Bible in Psalm 150, verses 1 to 6, where
he eloquently depicted how the ecclesiastical
organ music glorifies the Lord. There was a
great attendance and the large building of the
house of worship could not accommodate the
audience and a large amount of participants of
the feast had to stay beyond the church. The
collection of this day. dedicated to the Inner
Mission, counted about 25 dollars.

Johann Leners had a huge loss through fire. The
account of the lost properties was about 2100
dollars; whereof only 975 dollars were assured
by insurance. 3520 bushels corn burned down,
two mules, farming tools, stable, corn-crib.
Jirgen Wattjes lost a horse due to the fire and
his father Johann Wattjes corn and dishes. The
reason how the fire emerged is totally unknown.

Gerd Ideus has lost a horse due to lightning.
Greetings to all readers of the O. N.

Renke Leners
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS
(Faseler, Jann)

Hanover, Gage County, Nebraska
March 20 (1934)

T Danoper, ®age Cv., Nebr, 'Qb:
| Mira 9m 19 Wiy farh mein
Gcﬁgpigqerfn}gn_%ar}n Saieler, Er war
am 1 De. 1866" gu, Auridh-Dlden.
Botf in' Oftfriesland . geboren  itnd)
| dott qud getauft, Bt ooy ein. Sohy

bon i, Gerdes. Fafeler, 1nd’ Fra

€te geb. Wifen. Sm Jnhre

nath o Eo M ing je
Phutter:sbald' Bataitf ™ fidvh, ' Dy
| nahmen Seinridy Sthierfolt undi¥rau
ihn in 'ﬁbr:'pngg*iiiﬁb oaren “fetne:
%Hageg!t_gp;tw bis‘er 7 Sabre alt war.
?cmn ‘3oa et mit’ feinen Glern im'
\afee 1878 © nad). Qona Brand,
Teebr, " wuntd Toiter) im Sahre 1883,
hierher ‘riad) Gdae @o. Bier murde
er am 4, Aptil 1886 Fonfirmiert unp

=y

a,

o

ant 117 Ubril 1890 traf br I
L Cheftand mit Gretje Qeners, ‘*Mfi:,é

Ghe ‘entfproffert 5*Rinder, bon benenﬁj
| ein Safm, Rente, bor reidhlicy 4 Jah-
ren ftarb. €v pinterlafst feine tiefbe-
triibte Witwe, einen Sohn, Johann
Sajeler, 3 Todter, Frau MennaRa-
bemadper, Frau; Ehe . Forden und
| Ettie Fafeler,  einen - Halbbruder,
Gerd ;Fajeler, 4 Halbjdeftern,Frau |
| Anna Folferts, Frau Ella Wilfen, |
Franw Setje Iirgens und i{ymu Almt ||
Renerd, ' jowie 18 Enfel, feinen|
‘Sdywiegerbater und fonjtige Anver-
wandten. . Er bradte fein Alter auf
|67 Jabre, 3 Monate und 11 Tage.
{2Am 15. Marg fand dad Vegriabnis
ftatt; bei bem Pajtor Reents die Rei-
djenpredigt hielt. Bu dem Begribnis |
| oaven qudy “geformmen Mimte Prith-}
| ling und Fuau, @e‘rh.ﬁtﬁgﬁm,‘. Hrau
(Denth’ Pobben und  Sthne, Wilfe|
Shnen, Karl| Pobpen, ~ Henry  Her-
mans, ‘German Hermans, Frau Q[n-i
na Fofien,; Georg Tjaden, Claasd .’
Remmers, aller: bon der Ranjas-Ne-|
| brasfa - Grenge,” fowie - Paftor W,

| riihling und . Frau ‘von Johnjon,
[Sebr, T R Qeners,

My son-in-law, Jann Faseler, died on March
12th. He was born on 1 December 1866 at
Aurich-Oldendorf, Ostfriesland and also
baptized there. He was the son of Jann Gerdes
Faseler and wife Eke, nee Liiken. He came to
America with his parents in 1867 to Atchison
County, Missouri, where his mother soon died
thereafter. Heinrich Schierkolk and wife took
him into their house and were his foster parents
until he was seven years old. In 1878 he then
moved with his parents to Lona Branch,
Nebraska, and later in 1883 to Gage County. He
was confirmed here on 4 April 1886, and he
joined Gretje Leners in matrimony on 11 April
1890. The marriage was blessed with five
children, whereof a son, Renke died four years
ago. He leaves behind his deeply saddened
widow, a son, Johann Faseler, three daughters,
Mrs. Menna Rademacher, Mrs. Ehe Forden, and
Ettje Faseler, four half-sisters, Mrs. Anna
Folkerts, Mrs. Ella Wilken, Mrs. Setje Jiirgens,
and Mrs. Almt Leners, also 18 grandchildren,
his father-in- law and other relatives. He reached
the age of 67 years, 3 months and 11 days.
Funeral was on March 15th, Pastor Reents
conducted the sermon. Also Mimke Friihling
and wife, Gerd Friihling, Mrs. Henry Poppen
and sons, Wilke lhnen, Hermann Hermanns,
Mrs. Anna Fossen, Georg Tjaden, Claas F.
Remmers, all from Kansas-Nebraska border,
also Pastor Wm Friihling and wife of Johnson,
Nebraska attended the funeral.

R. Leners

Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
adams@wiesmoor-info.de Scan #10113b (Renkes’ News) (Faseler, Jann)
Translated by Lewis Miller Scan #10103 (Faseler, Jann)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

(Faseler, Jann)

G hat dem SHerrn itber Teben
und Tod gefallen, meinen lieben
Pann, unfern lieben DBater und
©rofoater ‘

o o Jann Fafeler i

purd) den Tod bon unferer Seite gu
nehrien. €r war geborer am 1. Deg.
1866 wu NiridpOlbendorf, Oitfr.,
als Sobn von Fann Gerded Fajeler
und Frau Ehe geb. Litfen, und dort
wiitde er am 16. Degember desfjelben
Nahrs getauft. Im Jahre 1867 f_am
er mit jeinen €ltern nad) Amerila,
nady Atchijon €o., Mo, 1o (feine
Mutter bald darauf ftarb. Jm Jahre
1873 fam er nad) Qong Brand),
RNebr., und im Jahre 1883 fam er
BHierber nad) Gage Co., Nebr. Am 4.
Aptil 1886 tourde er Hier Ponfir-
miert. Wm 11, April 1890 trat er in
Jten’ Gheftand mit Gretje eners.
Diefe Ehe wurde gefegnet mit 2
Sohnen und 3 Todjtern, bon denen
ein Sofn, Rente, bor reidlidy 4 Jah-
ven i Ulter bon 28 Jahren ftarb.
@t felbft ftarb nun am 12. Wirs

Monatert uhd 11 Tagen. A 15.
. Miirz fand dad BVeptdbnid ftatt, yoo-
et Pajtor Reentd die Reidenpredigt
pielt itber 1. Theff. 4, 13, 14. E.t
Binterlift feine betrilbte Witwe, eiq
et Sofn; Johann Fafeler, 3 Lo
ter, Srat Menna Rademather, Fray
Ghe [orben und Ettje Fafeler, fer
ter 18 Enlel, feinen Sdhiviegervater
einen ©dlbbruber und 4 Halbidoe
ftern. : (hed b

. Dies. bringt sur Angeige bdie by
tritbte Rittoe |

Gretie Fafeler geb. Lenerd, nebi

oty Rindern.:

| . Rilley, - Tebrasha.

March 1934

It has pleased the Lord over life and death to
take from our side through death my
beloved husband, our beloved father and
grandfather

Jann Faseler

He was born on December 1, 1866 at
Aurich-Oldendorf, Ostfriesland, the son of
Jann Gerdes Faseler and wife Ehe nee
Liiken. He was baptized there on December
16 of the same year. In 1867 he came with
his parents to America, to Atchison County,
Missouri, where his mother died soon after.
In 1873 he came to Long Branch, Nebraska
and in 1883 he came here to Gage County.
He was confirmed here on April 4, 1886.
He married Gretje Leners on April 11,
1890. This marriage was blessed with two
sons and three daughters, of which one son,
Renke, died four years ago, aged 28 years.
Jann died March 12, 1934, aged 67 years, 3
months, and 11 days. The funeral took place
on March 15 with Pastor Reents conducting
the service. Text, I Thessalonians 4:13-14.
He leaves behind his grieving widow, a son,
Johann Faseler, three daughters, Mrs. Menna
Rademacher, Mrs. Ehe Forden, and Ettje
Faseler, in addition to 18 grandchildren, his

father-in-law, a half brother, and four half
sisters.

This notice from the grieving widow, Gretje
Faseler, nee Leners, and children

Filley, Nebraska

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
(Faseler, Renke Hinrichs)

Danober, Gage Co., Nebr.,, 14
Dez. Von einem iiberqus traurigen|
Stobeﬁfa[{ ourde unfere damilic be-
troffen, indem  der Sobn meiner
Todyter, Renfe Hinrids  Fafeler,
durd) den Tobd qus ‘unferer Mitte
genommen "murbe. €r tar geboren
am 24&- WMirz 1901 als Sobn bon
Sobn . Fajeler und grau Gretje
aeb. ﬂgneré. ier. geboren, war e
aud) Bier getauft unp fonfirmiert
worden. Am 26. Febr. 1923 trat er
in den Cleftand mit Sannah For-
den, welde Ghe mit 3 Sohnen ge-
egnot ru1da Lon denen einer -
ftorben ift. Gr erfrantte am 16.9o.
bember an ber' %uutf;feﬂentsiinbung;
fhien “eine Seitlang cud Befferrng
ema_utrefen, fo murde e8 bald mwieper
_fcf}[}mmet und am 9. Dezember ift
er im Hofpital in Beatrice gejtorben
im Alter bon 28 Nafren, 8 Monaten
qnb 15“ Zagen. Er binterlaft feine
tlezéetrubte‘-@iatﬁn, 2 Sobne, 6 und
1 Jabr alt, feine €ltern, Sdyieger-
eltern, den Grofvoter ump biele an-
dere Bermwandten. Am 11, Degember
urde er unter itberaus grofer¥eil.
nahme unter Qeitung von Pajtor ¥
Reents . beerdigt. N_Qoners

Hanover, Gage County, Nebraska
14 December (1929)

Our family has been hit by an exceedingly sad case
of death as the son of my daughter, Renke Hinrichs
Faseler, was taken from our midst by death. He was
born on 24 March 1901 as son of John J. Faseler
and wife Gretje, nee Leners. He was born here,
baptized, and also confirmed. He married Hannah
Forden. The marriage was blessed with three sons,
whereof one has died. He fell ill on peritonitis on 16
November. It seemed to get better for a while, but
then it got worse, and he finally died in the hospital
at Beatrice, aged 28 years, 8 months, and 15 days.
He leaves behind his deeply saddened wife, two
sons, six and one years old, his parents, parents-in-
law, his grandfather, and many other relatives. He
was buried under extremely large attendance, Pastor
F. Reents officiating. R. Leners

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Translated by Lew Miller
lwmiller44@vyahoo.com

[T
Betriibten Herzend bringen ir
hiermit -aur Anzeige, dak e3 bdem
Seren cgefallen BHat, meinen Iieben
Mant und unfern guten BVater
< Renfe Hinridhs Fafeler '
pon unferer Seite in die himmlijdhe
Rube zu nehmen. Er war am 24,
Mirg 1901 bhier in Gage Co. ald
Gohn bon John Fafeler und Frau
®retie qeb. Qenerd aeboren. Um
5. April 1901  urde er qetauft
und am 16. April 1916 Fonfir-
miert. Am 26, Febr. 1923 trat er
in den Eheftand ‘mit Hannah Fors
pen, mwelde Ghe mit drei Sihnen
aefeqnet tourde, bon benen einer ge-
ftorben ift. Gr erfranfte am 19.No-
pember und ftarhb am 9. Des. 1929
im 9lter von 28 Jafren, 8 Mona-
ten und 15 Taagen. Gr hinterldft fei-
ne tefbetriibte Gattin, 2 @ﬁfme,' fels
ne @ltern, Sdnfiegereltern, einen
Bruder, 3 Shweftern, feinen Grofs
pater. Mm 11. Dezember mwurde er
unter fehr arofier Teilnahme beers
bigt, tvobei BVaftor Reentd die Qois
Genprediat hielt iiber Bfalm 39, b,
Died brinaen Detritbten erzend
sur Angeige bi‘e[@atﬁg %' o
annal) Fajeler aeb. Forven,
fsanl ¥ nebjt Qindbern.
Filley, Nebrasta.

— I e e

We bring this notice with a heavy heart that it has
pleased God to take from our side to heavenly peace my
loving husband and our good father

Renke Hinrichs Faseler
He was born here in Gage County on March 24, 1901,
the son of John Faseler and wife Gretje, nee Leners. He
was baptized on April 5, 1901 and confirmed on April
16, 1916. On February 26, 1923 he married Hannah
Forden. This marriage was blessed with three sons of
whom one has passed away. He became ill on
November 19 and died on December 9, 1928, reaching
the age of 28 years, 8 months, and 15 days. He leaves
behind his deeply grieving wife, two sons, his parents,
parents-in-law, a brother, three sisters, and his
grandfather. Many people attended the funeral on
December 11. Pastor Reents conducted the service.
Text Psalm 39:5.
This notice from the grieving wife, Hannah Faseler, nee
Forden, and children.
Filley, Nebraska

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #1011c (Faseler, Renke H.)
Scan #10108a (Faseler, Renke H.)
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|€r Batte vor einigen Jahren big
.| ®emeinde gegriinbet: — Wir Hatten

{umd im ©ofpital war dasd FleineTod

OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS
(Forden, Alfred)

Fillen,  Nebr., 20..@ept. Bon el

ném fehr traurigen ‘Tobedfall muf|
iy diedmal leider beridyten. Am 16.;
Eept. ertrant Alfred Forden, '555[)11 |

aeb. Fopler. €r war geboren am 1

bon Renfe Forden und ‘%rau"?ﬁﬁje;\ :

Sept.1934 und wohnte fHier mit "Téir{.
nen Eltern auf-der Farm, His fie im!
April 1941 tiadh %eah'ite sogen; €
bejudyte die Sejule ih: ?Becttmce utib :
nad) der Sdulzeit Tpielte er mtt ‘brei
feinier Qameraden, wobei er in einem
'Sandpit nidt weit von i{)mm it
fe ertranf. Gein Alter radhte ot auf

toird er on feinen €Hern, einer ei-
nen Sdjwefter, den beiden Grofmiit-}
tern Frau Gretie Fofler wnd Frau)
Almina Forden, fowwie bon anberen
Bermwandten. Dad Begrabmis * fand:
am 19. Sept. in Beatrice jtatt; Pe- |
ftor %. Streng hielt die LQeidjentede. Y
Auf dem Hanover Friedhof ift er be.
erbigt toorben. — Alm 13. Sept.
fand in unferer Hanober Gemeinde,
bag3 Mifftonsfeft jtatt; die Sollelfte
bat $787 gebradt..— Am 6. 'Sept.
wurbde die Sdujter-Lenerd Reunion
im ©hautauqua Parl in Beatrice ab-
geBalten. Mus mweiterer Entfernung
maren erjdienen Frau Renfe L. Ree-
nertd won @olden, JU., Frau Ommo
Soofen von Carthage, J. — Am 6.
Sept. fand bdie Eintweibung der neu-
en @irde in Abam3 ftatt. Pajto:
Hand Neents, der €haplain in ber
Armee in Californien ift, twar mit
Atroplane pon Ealifornien gefoms
men, um bdie Feftbredigt su BHalten.

in_der lehten Jeit viel Regen, two
burdy die Farmer mit der Randard
beit fehr 5urud’BIteTJen Biele Far

met erben nun aber in ber nadjten
Rodje mit dem LWeizenfaen beginner
fonnen. Die Grnte diefes Jahresd mwar
hier im allgemeinen qut.— Erfrant

lterdhien pon Menfe TW. Lererd uni
Frau Maria geb. Fiffer, doch it ef

mith auf dem FWege der Vefferung.
€. G

=

e

8 Tabre und 16 Tage. ,iﬂetta'uef!'}l

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel®@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Filley, Nebraska
September 20, (1942)

This time I have to report a sad case of death.
Alfred Forden, son of Renke Forden and wife
Ettje, nee FoBler, drowned on September 16. He
was born on September 1, 1934 and lived with
his parents here on their farm until they moved
to Beatrice in April, 1941. He went to school in
Beatrice and after school he played with three of
his comrades where he drowned in a sandpit not
far from their home. He reached the age of eight
years and sixteen days. He is bemoaned by his
parents, his little sister, the two grandmothers
Mrs. Grete FoBler and Mrs. Almina Forden, and
other relatives as well. The burial took place in
Beatrice on September 19; Pastor J. Streng
preached the sermon. He got buried in the
Hanover cemetery.

The mission feast in our congregation took

place on September 13. The collection brought
$787.

The Schuster-Leners reunion took place in
Chautauqua Park in Beatrice on September 6.
Mrs. Renke L. Leenerts of Golden, Illinois, Mrs.
Ommo Fooken of Carthage, Illinois, came from
a longer distance.

The inauguration of the new church at Adams
took place on September 6. Pastor Hans Reents,
chaplain in the army of California came from
California with an airplane for the festival
speech. Some years ago he founded the
congregation.

We have lately had much rain which caused that
farmers are very late with their farm work. But
many farmers will begin sowing wheat next
week. Harvest was commonly good this year.

The little daughter of Renke W. Leners and wife

Maria, nee Fisser, but is already on her way of
recovery.

E.C.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10122b Renke’s News (Forden, Alfred)




OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS
(Heyen, Focke Mennen)

Hannover, Gage county, Nebraska

 anover, Gage €o., Nebr. @5'
ift bier den gangen $Herbjt Hindurd) |
troden geblieben und ijt e3 Beute|’
nod). ©Sdjnee hatten wir bisher nur
ein gang flein wenig. — Pienne R.
RLenerd und Frau Sara geb. Kramer ||
erbielten bon Moorlage in DOftjries-
Iond die Nadyridt, dag ihr Sdiwa-
ger Fode Mennen ©egen dort im
Ylter bon 78 Jabren gejtorben jet.
€r hinterldaft jeine Frau, Antfe geb.
Cramer, und 7 Kinder. — &‘s'oI;unn
Jbeus, ber feit einiger Jeit im Ho- |
‘f‘DIfﬂI in Beatrice ijt, ift nod) bedent- ||
Iy Franf. Ferner tit ernjtlidy er-||
franft Frou John . Jiirgens, He-
Tene geb. DItmannB ?m:u Sobn W
Qenerﬁ Qanna géb. Dorn, mupte
jid) einer Operation unterziehen.
Fraw Jobhn R.Leners, Almt geb. Fa-
feler, ift aud) nod) immer Ietbend,
B Begrabnid: -vbon  Fohn Brunsd|
‘maren nad) Talmage Hhin TheedBus- |
|boom und Fran, Gerd Wallmann
und Frou Jiirgen Wallmann, Den-
ne M. Lenerd und Frau, Frau Hilfe
Bimmermann, Frau Ctte Sitrgens,
Sobann Freridhd und Frau und eine
grofere Anzahl Freunde von Bea-!
trice. Getraut find Henry Walman
und Gretje Tholen; Jobhn §. Jobhn-'

——

fon und Crna Unbefunbe. (&L e

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jiirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

It has been dry during the whole fall and still
is today. We only had little snow as yet.

Menne R. Leners and wife Sara, nee Krimer
got the news from Moorlage, Ostfriesland
that their brother-in-law, Focke Mennen
Heyven, has died there, aged 78 years. He
leaves behind his wife, Antke, nee Criamer
and seven children.

Johann Ideus, who is currently in the
hospital at Beatrice, is still seriously ill. Also
Mrs. John J. Jiirgens, Helene, nee Oltmanns
is seriously ill. Mrs. John M. Leners, Hanna,
nee Dorn had a surgery. Also, Mrs. John R.
Leners, Almt, nee Faseler is still suffering.

Thees Busboom and wife, Gerd Wallmann
and Mrs. Jirgen Wallmann, Menne R.
Leners and wife, Mrs. Hilke Zimmermann,
Mrs. Ettje Jiirgens, Johann Frereichs and
wife, and a larger amount of friends from
Beatrice attended the funeral of John Bruns
at Talmage.

Henry Wallmann and Gretje Tholen and
John J. Johnson and Erna Unbefunde as

well.

E: G

Scan #10138d (Renke’s News)

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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RENKE’S NEWS
(Janssen, Tina Maria (Schmidt)

““gaip ‘erbielten bon Moorlage .
bei: %uﬂicg-DIbenborf, ?ﬁtf;}eﬂanb,-

Ste traurige ; tadridt, Dok e8 Ddem 4
olintaditigen  Sott npd_;;-* feinem . ume
erforfdlicdhen. Rotihuf gefallen Hat,

am 5. Septerber 1929 unfere Tie- |
aolle hetaensquieDiutier, ; Sdivie- ‘
gormutter und @ropmistter, biedBite

B avia anflen, o
ﬂft‘mniﬂ[l | e% Sdmidt,
durdh einen fonften” Tod bon diefer
Selt abfcheiden au Iaffen im gefeg-
neten fter von 84 Jahren, 5 Mo-
| paten wid’ 80 Tagen. Ain 9. @f‘Pt
| ourbe fte auf dem " Griedhofe ' 3u

robei ‘Raftor Otten predigte {iber
$10b 5,%13;{6: Und wirft im %Ite; 3
@rabe fommen, wie Garben einge-
fitgrt toerden yu feiner Beit. Gie
wird betrauert ton 4 @g!men und
‘4 Todtern, 3 Sdiviegeriohnen und
' Sdmiegertddiern, 20 Enteln un
eince Sdwejter. Unfer Tieber Bak
aing hr vor reidlid 10-39[);;:1:.{
boran. : g
zo%.ieﬁ bringen betriibten  Hergen
Anzeige | bRon
£ Ws.mu?ﬁe-%i. Leners und Frau get
Kridmer, nebjt Sindern. :

wo pes weiland Gerd €. Kramer, . 1

Wioorlage aur lepten Rube gebettet,”

September 1929

We received the sad news from Moorlage
near Aurich-Oldendorf, Ostfriesland that it
has pleased the Almighty God according to
his inexplicable decision to liberate through
gentle death on September 5, 1929, our
loving and kind-hearted mother-in-law and
grandmother, the widow of the deceased
Gerd F. Krdmer

TINA MARIA JANSSEN nee SCHMIDT

in the age of 84 years, 5 months, and 30
days. She was laid to final rest on
September 9 on the cemetery in Moorlage
where Pastor Otten preached about Job 5:
26. "You shall come to your grave in ripe
old age, as a shock of grain comes up to the
threshing floor in its season." She is
mourned by four sons and four daughters,
three sons-in-law and three daughters-in-
law, 20 grandchildren, and a sister. Our
dear father preceded her in death 10 years
ago.

Silley, Teebrasta. This notice with sorrc_waul heafts from
Menne R. Leners and wife nee Kriamer and
children
Filley, Nebraska

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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Hanover, @iagc lEo., ?Iel'u- ,29. {Feb
Am 22. Februar ftarh Erau Maria
Jiirgend geb. $rufe, @hefran von

re Mutter jtarb ald fie drei Wodjen

fonfirmiert. Jm Jabhre 1883 famen
fie nad) Amerifa und zwar nad) diefer
Begenbd, too fie fid) am 4. Marz 1884
verheiratete mit Hinrid) T. Jiirgens.
Diefe Ehe wurde mit 11 Kindern ge-

dba Meintsd, ftarb im Alter pon 28

Tid),body erholte fie {id) tmmer wieber.
Jbre Teste Sranfheit dauerte nur 5
Zage. Sie bradie ihr Alter auf 69
Jabre, 5 Monate und einen Tag. Am
24. Febr. fand bdie Beerdigung ftatt,
mwobei Pajtor Reentd die Leidjenpre-
digt hielt. Sie hinterlaft ihrenMann:
und 3 Sobne: Thee, Martin undHin-
rid), 4 Todter: Rina Jdeus, Antje
Edjufter, Bohlfe Paben und Gretje
Antons, ferner eine Sdywejter in Ja.
und einen Bruder in Oftfr. B ber.
Beerdigung waren aud) erfdienen Ul-
fert Oder und Claad Saalhoff bon
@Igﬂbi[, Karl Poppen, Martin Tja-
pert umd Frau, Wilfe Tjaben und
Frau, Fran Fred Gerded und MimTe
AUntond und Frau bon der RKanfad

T S =

- | Staate Wafhington Witie Eta Men-
fen geb. RNiebuhr im Alter bon 52
E |Sabren, 6 Monaten und einen Zag.
e |Xhr ®Gatte Siebelt Menfen, mit Sem
fie fih im Jahre 1895 berbeiratete,
ftarb Bier am 15. Mat 1916, Friiher
bet Qangdon, Mo., wohnhaft, famen
:|fie 1908 nad) hier. Seit dem Tode
ihred Manned wohnte fie bei ihren:
| Rindern und fpater bei ihrem Bru-
ber in Wafhington. Sie Hinterldpt 4
Qinder: Fran Onnie Meintd von
hier, Frau Geo. Harrid vonColorado,
Georqe und Gretje Menfen, bie bet
|ber Mutter waren. Am 22. Febr. ijt
“Ifie Bier bon der fitdliden Gemeinde.
-1aqud beerdigt wonden, wobei Paftor
Rigelmann die Leidjenpredigt hielt.—
Am 22. Febr. jtarh in Beatrice Flo-
rence Saathoff, Todhterden von Ro-
bert @aathoff. Sie war em 15. OfH.
1924 bei Wymore geboren; ihredMut-
ter ftarb 1926 und feitbem l‘nar fie bet
den @rofeltern Ben Saathoff und
fran in Beatrice. Am 25. wunde fie
. |beerdigt bon der Tuth. Qirde an der
. |Ranja8-Grenge aud. — GerhardBuhr
-{und bie Frau von Tom F.Dorn muk.
ten fid) einer Operation unterziehen.
Sdwer erfranft ift ein Tddhterden
bon Fred Sdujter und Frou. Tommy|
. Dorn liegt feit einigen Woden
- | fdwer erfranft im Sofpital, er it ein
©ohn von Tom T, Dorn. Ferner
- {lourbde operiert Fran Willie® Parbde,
| Tida geb. Lenerd. JFraun Heinrid H.
Tolfen, die erfranft war, ift in Befs
jerung. — Das Wetter war hier in
der Tetten Jeit redit angenehm.

®. Qenersd.

e

S

[T R A B

- e 1

-

Hinrid) Theen Jiirgens. Sie war am’ '
20. Gept. 1858 zu Sdirum, Ojifr... =
geboren und bal) nadber getauft. hs; -

alf war. Spiter wurbe fie in:Weene, -

jegnet, bon bdenen 3 im jugendliden ‘|
Alter ftarben. Eine Stot{]ter, rau Ti- |

Jahren. Sie war jeit Jahren frint- |

‘| @renge. — Am 17, FKebr. ftarh im

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints

nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jlirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS
Jiirgens, Maria (Kruse)

Hanover, Gage County, Nebraska
February 1928

On February 22nd died Mrs. Maria Jiirgens, nee Kruse, wife
of Hinrich Theen Jiirgens. She was born on September 20,
1858 at Schirum, Ostfriesland, and baptized shortly thereafter.
Her mother died as she was three weeks old. Later she was
confirmed at Weene. She came to America in 1883 to this area
where she married Hinrich T. Jirgens. This wedlock was
blessed with 11 children whereof three died at an early age.
Another daughter, Mrs. Tida Meints died aged 28. She was
sickly for a longer time but recovered again. Her last illness
lasted just five days. She reached the age of 69 years, five
months, and one day. Funeral took place on February 24,
where Pastor Reents held the sermon. She leaves behind her
husband and three sons: Thee, Martin, and Hinrich, four
daughters: Rina Ideus, Antje Schuster, Vohlke Piben, and
Gretje Antons, also a sister in lowa and a brother in
Ostfriesland. Ulfert Ocker and Claas Saathoff of Glenvil, Karl
Poppen, Martin Tjaden and wife, Wilke Tjaden and wife, Mrs.
Fred Gerdes and Mimke Antons from the Kansas border
attended the funeral.

The widow Eta Menssen, nee Niebuhr of the state of
Washington died on February 17 in the age of 52 years, six
months, and one day. Her husband, Siebelt Mensen, whom she
married in 1895, died here on May 15, 1916. They lived near
Langdon, Missouri and came here in 1908. She lived with
her children since her husband's death and later with her
brother in Washington. She leaves behind four children: Mrs.
Onnie Meints of here, Mrs. Geo. Harris of Colorado, George
and Gretje Mensne, who were with their mother. She was

buried in the southern congregation's cemetery, Pastor
Kitzelmann officiated.

Beatrice Florence Saathoff, little daughter of Robert Saathoff,
died on October 15. She was born on October 15, 1924 near
Wymore; her mother died 1926, and she was with her
grandparents Ben Saathoff and wife at Beatrice since then.
She was buried from the Lutheran

Church at the Kansas border.

Gerhard Buhr and the wife of Tom F. Dorn had to undergo
surgery. The little daughter of Fred Schuster and wife fell
severely ill. Tommy T. Dorn, a son of Tom T. Dorn is in the
hospital, also very ill. Also Mrs. Willie Parde, Tida nee
Leners, got surgery. Mrs. Heinrich H. Wolken, who fell ill, is
now recovering.

The weather was quite pleasant lately.
R. Leners

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10164 (Renke’s News) (Jlrgens, Marie)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS
(Leners, Almt (Faseler)
(Wolken, Folkea (Dorn)

Hanover, GageCo.,Nebr., 19.Mai.
Am 8. Mat ftardh: Fran Fohann: R.
Qeners, Almt qeb. Fafeler, nad) eis
nem langen Qeidben im Alter bon 50
Sabren. Sie war Hier in Gage Co.
am 8. Mai 1889 al8 Todter von
Sobhn Fafeler und Fran Antje qeb.
Lippen geboren. Am 16, April 1906
trat fie in den Eheftand mit Fohann
N. Qeners. Die Che wurde mit adht
Rindern gefeqnet. ©8 iiberleben fie
nun ber tiefbetritbte atte, 2 Sihne,
Renfe und [ohn, 2 Tidter, Antje
und Menna, eine Sdywiegertodter,
ein Enfel, ein Bruber, Gerd Fafeler,
swet Sdweftern, Fran Jetje Niirs
gend und Fran EMaWilfen. Sie jtarb
an ihrem Geburtdtage. Am 10. Mai
urde fie unter groger Beteiligung
Geerdigt, wobet Paftor ¥. B. Reentsd
bie Qetdenpredigt Hielt iiber Romer
], 38, 39, — Ym 6. Mai ftard plok-
lih Frau Heinrih Wolfen, Folfea
aeb. Dorn. Sie war am 8. Juni 1864
bet ®olben, N, geboren ald Tod-
ter pon obhn Dorn und Frau €fa
qeb. Bimmermann. Jm Yahre 1887
perfheiratete fie fich mit HeinridhWol-
fen, weldie Ehe mit 4 Rindern gefeg-
net ‘wurde, bon benen 2 ermwadiene
'Sihne geftorben jind. Am 26. Sept.
1922 jtarb ihr Mann. Sie hinterlaft
einen ©olhn, Harm Wolfen, und eine
Todyter, Tini, Frau Effe Pdben, 2
Gnfel, 3 Briiber, 'Harm Dorn bon
Golden, ., Fheodor Dorn und
John Dorn vbon Whmore; Nebr. Yhr
Alter BHat fie gebradit auf 74 Jabre,
10 Monate und 28 Tage. Am 8.Mai
fand bdie BVeerdigung ftatt, rwobei Pa-
ftor 5. B NReentd amtierte. — Shiver
erfranft ift Fraufe Dikmeper. Nhre
Rinder Did Vaumfalf und Tohn
TWeber und Fran ‘twaren hier bon
Gillette, Wyoming, um fie 3u bejus
dhen. — @etraut find in legter Beit
Siirgen Jbeus und Emma Eoers:
Sarm Gerded und Johanna Evers;
Lammert Freridhd und Margaretha
Saltte, % &

3 .

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jiirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Hanover, Gage County, Nebraska
19 May (1939)

Mrs. Johann R. Leners, Almt, nee Faseler, died
here on the 8th of May after a long ailment, aged
50 years. She came to Gage County as daughter
of John Faseler and wife Antje, nee Liibben on 8
May 1889. She married Johann R. Leners on 16
April 1906. The marriage was blessed with eight
children. She is survived by deeply saddened
husband, two sons, Renke and John, two
daughters, Antje and Menna, one daughter-in-
law, one grandchild, a brother, Gerd Faseler, two
sisters, Mrs.Zetje Jiirgens and Mrs. Ella Wilken.
She died on her birthday. Funeral was on 10
May under great attendance. Pastor J. B. Reents
officiated, sermon was about Romans 8:38-39.

Mrs. Heinrich Wolken, Folkea, nee Dorn
suddenly died on the 6th of May. She was born
on 8 June 1864 near Golden, Illinois, as
daughter of John Dorn and wife Eka, nee
Zimmermann. She married Heinrich Wolken in
1887. The marriage was blessed with four
children, whereof two mature sons preceded her
in death. Her husband died on September 26,
1922. She leaves behind a son, Harm Wolken,
and a daughter, Tini, Mrs. Ekke Pdben, two
grandchildren, three brothers, Harm Dorn of
Golden, Illinois, Theodor Dorn and John Dorn
of Wymore, Nebraska. She reached the age of
74 years, 10 months, and 28 days. Funeral took
place on the 8th of May, Pastor J. B.
Reents officiated.

Mrs.  Frauke DiBmever fell severely ill.
Her children Dick Baumfalk and John Weber
and wife of Wyoming were here visiting her.

Jirgen Ideus and Emma Evers; Harm Gerdes
and Johanna Evers; Lammert Frerichs and

Margareta Waltke have recently married.

E. ¢

Scan #10110a Renke’s News
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(Leners, Hinrich)
(Schineweis, Gretje)
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| Dildreth, Nebr., als Todter ¢
| DLl b Frau” Cathari
'%ff.-: h;gm‘igtﬁf)i;!f}{?}%ﬁ‘i ; fi
tit unjeter: Gemeinde fonfiemiert Sm
Sabret1919 trat fie i be,r't’-"‘fﬁﬁ;eﬂgh.
it Yo Schinetveis, welde Ehe mit
13 Rindern” gefegnet  ourde, - Sie’ er»
| EranfHe o Qungenentyiinburig, und
;;Ttg.l‘f?"}i\, Alter bon-27 Nabren, 7 Mo-
| naten und 28 P agen, Sie' :
(| ibren’ Gatten niit'S Fetnen i
i iﬁtg;‘ﬂtuﬁeg Sdiviegereltert, 2 Brits
| Der’ und 6 Sdjweftern,” Die. Beerdis
aung fand’am. 7, April flatt, wobet
| Baftor  Reents  dier Qe denpredigt
{ Dielt. " Baftor - Reents " veifte’ 1q
Altextbura,t Mo mo. feine T
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Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Jirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Hanover, Gage County, Nebraska
April 12 (1924)

Xeners, \yohn Fopler und eine Tody-
tgt bon Siirgen: Wallmann, alle be-
finden fid) in Beflerung. Sdwer Frant
ift aud) Frau Oltmann eners, Gret-,
je geb. Jiirgens. Tamme Jimmer-
mann inBeatrice, der bereitd 90 Jahs |
're 3ablt, war'in legter Beit aud) lei-
bend. Ferner war PHinrid Brerid)s:
bonBeatrice jdhiver ertrantt, ebenfalls
Stl. Tena Stevens, Todjter bonSohn
€. Stevens und Fraw, ift nun aber
aud) in guterBefjerung, ie aud)Frau
Tamme @. Dorn, Mary 'geb. Hofe-
ling. — %Am Palmfonntage - wurden
in unfever Gemeinde 39 RKinder Fons
firmiert, drei iveitere tvaren wegen’
Crtranfung verbindert und terden’
Eobl fpater fonfirmiert werden. —
John ﬁqrben ift nun jhon 10 Wodjen
im .@nfpttu[ einedBeinbrudes. wegen.
Wir wiinjden baldige Benefjung. —
Mit Grup an alle Lefer,; .
S Renfe Qenerd.

We have recently had rain for several times, but
wheat doesn't look that good, and many wheat fields
have to been plowed.

I have to report two sad cases of death. Hinrich
Leners died on April 3. He was born here in Gage
County on May 5, 1885 as son of Johann Leners
and wife Maria, nee Schuster. He was also baptized
here and later also confirmed. He married Mrs. Ette
Holz on March 1, 1906. This marriage was blessed
with three daughters. He fell ill on influenza, later
complicated by lung fever, about a week before his
death. He died on April 3. aged 39 years, 10
months, and 26 days. He is bemoaned by his deeply
saddened widow, three daughters, his parents, two
brothers, and six sisters. He was buried under great
attendance on April 7, Pastor Reents officiating.
Ulfert Block and Rikus Block with wife came from
Gothenburg, Nebraska to this burial, also John
FleBner with wife and son and family from Burr,
Nebraska.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10123c (Renke’s News) Parts 1&2



Gretje Schoneweis, nee Hiils died on April 4. She
was born on August 7, 1897 at Hildreth, Nebraska,
as daughter of Rolf Hiils and wife Catharina, nee
Ekhoff. She was confirmed in our congregation in
spring 1914. She married John Schoneweis in 1919.
The marriage was blessed with three children. She
came down with pneumonia and died, aged 27
years, 7 months, and 28 days. She leaves behind her
husband with three little children, her mother,
parents-in-law, two brothers, and six sisters. The
burial took place on April 7 where Pastor Reents
preached the sermon.

Pastor Reents traveled to Altenburg, Missouri,
where his daughter was employed as a teacher. Her
school got torn down by a tornado where she and
several children were injured.

The following persons have had surgery: Willie
Remmers, Oltmann Leners, John FoBler and a
daughter of Jirgen Wallmann, all are already
feeling better. Mrs. Oltmann Leners, Gretje, nee
Jirgens has severely fallen ill.

Tamme Zimmermann of Beatrice, already 90 years
of age., was recently also suffering. Hinrich Frerichs
of Beatrice was severely afflicted, also Mrs. Tena
Stevens, daughter of John E. Stevens and wife, but
is getting better now, just as Mrs. Tamme G. Dorn,
Mary, nee Hofeling.

In our congregation 39 children were confirmed on
Palm Sunday, three more were prevented because of
illness and will probably confirmed later.

John Forden is already hospitalized for 10 weeks
with a broken leg. We wish "get well soon"!

Regards to all readers,
Renke Leners

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
nebrrosel@yahoo.com adams@wiesmoor-info.de Scan #10123c (Renke’s News) Parts 1&2
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RENKE’S NEWS
(Leners, Johann)

e - - e

%ﬂ[en_, RNebr., 1. Jan. ier ftars | PRy
;-IET c31?(!tl‘)narﬁtBr.tfmnl) im BHohen QIT-i feine Wittve “und 8 Rinder:  Fran
’ Jobannohm Qeners. Gr ar am'|Eretie Carftens, Rente Qerers, Frau

Rovember 1853 in Oltmanns. Anna  Ji - Gth
| . 5 - Bimmermann,
(febn in” ftfriestans geboren- al5 Dimmermann,’; Grau ® it

'I Cderle Frau Johanna Schmidt,Fran
| [Sobn bon" Rente Oltmanns Leners || Qoni Folte e ki
iund  ran Gitie Gchiveers ni Wolfen, Frau Marte Niirgens

umd Oltmarin Reners, fe
fel und 40 Urentel. Er ftarh
ter8idiide am 24. Desember.aum
bradte fein Alter auf 89 Nabre, 1
Zage. Das Begribnis. 2|
29. Degember ftatt: in depr :
Rirde bder Ganover @emeinde pres
bigte Paftor Reentd iiher Ehr. e
und Matth. 7, 21. Bu dem Peqrib-
ni8 taren Caudi - -qrf)ienen + TheeB .
Fenitd UL Qrou von Franflin Cs.
jorvie  Wm. Carftens von Camp
fmor. JYohannohm war der lette der
Qenerd8 Generation, die bor 84 Jah-

$arms, und am 25, e8.

I .
!
!

L.

ielben  SYafhres witrde er. getauft,
i Nodidem feine Mutter am 10. OF
! Bater mit feiner Fam ?
Irifa aug und 3war 3ogen fie am 15,
|.! @gmnrs ar da3 eine lange Fahrt
| |mit einem Segelidyiff fubren fie vor
Bodien und 4 Tagen landeten fie in
RNew Orleans, mworauf e2 mit ef-

‘J{nfang Degember tam die Familie ren von Oltmannsfehn eimvanderte

binauf ging nady Quincy, NI, 3t und fidh Hier im Qande fehr roeit

1857 geftorben ar, mwanderte por
Ceptember 1858 Mon Bremen fort.
[Bremerhafen fort und erft nadhy 9|
&uem_mmwfrﬁﬁipm
an bei dem Beutigen Golpen. Der==pusgebreitet hat. — Yn unferer Ha-

Berjtorbene war alfo nody einer bon
denen, die mit den alten Gintbande-
rern nod) iiber Netw Orleans eine
teenderten.  Bei Golpen ift er bann

nover Gemeindbe tourden tin Tehten
Sahr 25 Rinbder qetauft, 22 rourben
fenfirmiert, T Perfonen find beers
digt toorden und $2020 murden Hir

aufgemadifen und dort wurde er im
Sobre 1869 pon Bajtor Saopmann
fonfirmiert. O(m 23 November 1974 4

trat er in den Eheftand mit Maria R .
Sdujter. Ste mwobnten dann brei John Leners Dies

o . { .
Jabre in der ngcgepb bonBotven, - At Home In Clty
Sancod Co., NI, nidit weit bon
?ﬂben, und im Miry 1878 fam*bie k| John Leners, 89, for 64 years a
samilie hierber nad) Sage Go., o * -~ — jesident of Gage county, died at
1o in ’ v . wELre | his home at 722 Bell street, this
I!E:nmhesefﬁi?c%l;o:gt:ﬁ(gteme?'h?e Ufﬂf‘f) | city, Thursday evening. He had |
Slre 1921 nas) ey | ot for 83 vy v
wabre 1921 g i ’ : A
;‘I)re e touth . ec:_f:ce ogen. He is survived by his widow;
i . e murpe mit 4 Sihnen und two sons, Renken J. and Ollie Len-
8 Tddtern gefeqnet, pon welden 12 ers, both of Filley.... six daughters,
Qind . . . Mrs. J. G. Carstens, Beatrice: Mras,
ndern bier bcrp Bater im Tode T. Jurgens and Mrs, Henry Wol-
borangegangen finh, 2 Todyter, Gtte
e und Mena, und 2 Sihne, Men-
ne und Hinridh.. G8 itberTeben ifn

Wobltitigeiteymede gefdentt. ¢.6. |

ol 1

ken, both of: Filley; Mrs. Minnie
Zimmerman, Pickrell; Mrs. Morris
Eckley, Marysville, Kans.; Mrs.
George Schmidt, Adams: 56 grand-
children and 40 great grandchild-
| ren.

Funeral services will be at 1
o'clock Tuesday afternoon from
|the Bergmeyer chapel and at 2
o'clock from the Hanover Luther-
an church, Rev. J. B. Reents of-
ficiating. Interment is to be in the
church cemetery,

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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Filley, Nebraska
1 January 1942

Old Uncle(*) Johann Leners has died here on Christmas Eve. He was born on 21 November 1853 at
Oltmannsfehn as the son of Renke Oltmanns Leners and wife Ettje Schweers, nee Harms, and was baptized on
November 25th, the same year. His father emigrated with the family to America after his wife had died on
October, 10, 1857. They moved from Bremen on September 15, 1858. At that time it was a long travel. They
sailed with a sailing vessel from Bremerhaven to New Orleans over nine weeks and four days and up the
Mississippi River ///break /// the family arrived at Quincy, Illinois in the beginning of December, at the
nowadays Golden, Illinois. The deceased was one of those that immigrated with the old immigrants via New
Orleans. At Golden he grew up and was baptized by Pastor Koopmann in 1869. He joined matrimony with
Maria Schuster on 23 November, 1874. They resided for three years in the vicinity of Bowen, Hancock County,
Illinois, not far from Golden and came here to Gage County in March 1878, where they lived east of the church
in the Hanover congregation before they left for Beatrice in 1821. Their marriage was blessed with four sons
and eight daughters, whereof four of the 12 children preceded their father in death, two daughters, Ettje and
Mena and two sons, Menne and Hinrich. He is survived by his widow and eight children: Mrs. Gretje Carstens,
Renke Leners, Mrs. Anna Zimmermann, Mrs. Ettie Eckerle, Mrs. Johanna Schmidt, Mrs. Leni Wolken, Mrs.
Marie Jirgens, and Oltmann Leners, further 56 grandchildren and 40 great-grandchildren. He died of weakness
of old age on December 24, reaching the age of 89 years, 1 month, and 3 days. Funeral was held on December
29 at the church of the Hanover congregation, Pastor Reents conducted the sermon over Matthew 7:21. Thees
Leners and wife of Franklin County, and Wm. Carstens of Camp Knox also attended the funeral. Uncle Johann
was the last one of the Leners family that immigrated here 84 years ago and widely spread in this country.

In our Hanover congregation 24 children were baptized, 22 children were confirmed, seven persons were buried
here, and $2020 were donated for charity this year.

E. €.
*Translator’s Note: The ending "ohm" or "oom" added to a male name meant "uncle" - thus Renkohm has to

be read as “Uncle Renke,” etc. This title "Ohm" was common here to address adult male neighbors, not
necessarily related!

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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(Milford, Illinois)

(Miiller, A. H.)

" aqpifferd, M., im Stob. Umjern
Iieggh%;wsr{tbén u_ttb PBefannten
mbdte id) bie Mitteilung maden,
‘ ,

baf meine Frau und id) unfern bis«
herigen Plag, den wir fajt 17 Jah-
re lang Dbemwobhnten, verlaffen Hhaben
und nad) dbem nabhen Woodivorth
vergogen find, dody ift unjere Adrejje
diefelbe geblieben. Woodworth ift
nady deutjdjen DBegriffen ein [dones
groped Sirdidorf und wird nur von
deutiden LQuiheranern betvohnt., Die
dortige Gemeinde befigt ecin fdones
geraumiged Gotteshaus, jowie zivei
Sdyulen, in denen etiva 100 Rinder
10 TMonate lang im Jahre durd) 2
Rebrer in Dbeiden Spradien unter-
ridtet werden. So wie fajt in ber
gangen  Diefigen ‘®egend twird in
, Woodivorth ebenfall3 in einem jeben
*I-Sﬁauie deutidy gejprodien, aud) mit
;Den Rindern, und dadurd) geben die-
e Leute gewif ein gutes Beifpiel
“Denjentgen Deutjden bdiefed Lanbdes,
(bie eine €hre bdarin juden, threRin-
 ber um den reiden Sdak ibrer jdd-
jnen Mutterfpradre au betriigen und
imit denfelben nur englijd) jpreden,
0bwohl fie diefe Sprade oft felbit
nidyt ordentlidy verftehen. Hatten alle
eingetvanderten Deutiden fo an ih-
rer Spradje fejtgehalten wie bieQeus

te in ber BHiefigen Gegend, dann wa-
o o2 o hol Doudidhbun hiofed Qong |

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller
nebrrosel @yahoo.com Iwmiller44@yahoo.com

TG CIDATIOCTIC Weltien 0 amn 157 |
rer Spradje feftgehalten ie bieRQeu-
te in der BHiefigen Gegend, dann iva-
re e8 um bad Deutjdtum bdiefed LQan-
bed Dbeffer bejtellt und aud) die beut-
fdhen Beitungen braudten nidt fo
bart um ihr Fortbeftehen fampfen.
Ter die Sprade veradtet, bdie er
pon feiner Mutter gelernt Hat, bder
veradtet damit audy feine Mutter,
feinen BVater und aud fein alted Va-
terland. Moge dod ein jeder Deutide
die tief empfundenen Gedanfen zu
Herzen nebmen, die in bdem allbe-
Tannten Gedidht zum Aubdbrud Tom.
men: Mutterfprade, Wutterlaut,
wie fo wonnefam, jo traut! Erited
Wort, dag mir erfdallet, fiiges, er-
ftes Qiebestvort, erfter Ton, den id
aelallet, flingeft etvig in mir fort.—
(A, rote trith ift meinem Sinn, wenn
id) in ber Frembde bin,-wenn i) frems-
de Bungen d{iben, frembe TWorter
braudien muf, die idh nimmermebhr
fann Tieben, die nidht Flingen alg ein
{Gruf. — Gprade, fdhon und oun-
Ihsrhar, ad), wie flingeft dbu jo Flar!
(B nod) tiefer mid) bertefen in den
‘ﬂ%{'irﬁhlm, in bdie Pradt; ift mir's
|burﬁ. al® ob mid) riefen Vater ausd
be2 Grabed Nadht. — Nlinge, flinage
(fort urd fort, Seldenfprache. Liebes-
mwort! Steig empor aud tiefen Griif-
ten, lanaft erfdoll'ned alted Ried;
|leb auf’s neu in Heil'gen Sdriften,
. daf dir jebe Brujt erglitht! — 1le-
, berall meht ®Sotted Saud), beilia ijt
;mwohl mandier Braud); aber foll id
(Beten, danTen, geh’ iy meine Riche
Jfund:  meine feligiten ®edanfen
Jicrech idh tnie ber Mutter Mund.” —
(n einem Sonntage im Oftober Hat-
ten mwir wieberum redt licben Befudh
'aus der G~qend von Flanagan und
'Minont, namlid) Frau §. Adermann
nebjt ihrem Sdymiegerfohn Hermann
:Sﬂinrid]éi mit §rau und 2 Rinbern,
fomie  Frau WMinnie Janffen geb.
Sinridhs. Die Gefdwijter Minnie
S und Hermann Hinridhd gelioren mit
. 3u meinen erften Sdulfindern au
iy Windtoton bei Flanagan und  die
. Jreude bed TWieberfehend nady einer
I Trenmung bon 17 hren toar auf
t beidben Seiten redhit berzlid). Gruf
) an bdie Refer!

Qebrer emer. . .5_..932_iiIIer.

v

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
Scan #10155 (Community News) (Milford, IL)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS
(Leners, Renke)
(Hasenohr, Wm)

..‘butgpher, Gage En.',!.ﬁ—r.,' 1%
Mirs. Run haben_ivir ju-beriditen,
bag in dem Saufe unfered geadjteten

Renfe N. Leners am Morgen des 4.
Mirz am Peraidhlage ftarb. DerBer-
jftorbene twar ein Sohn von  Rerte
Lener8 und Frau geb. Schujter -und
war ot 11. Nob. 1873 zu Botwen,
Pancod Co., Y., geboren, dort war,
er am 16. Nob. 1873 aqudh ‘getauft
mprben. JIm Jahre 1878 fam er mit
feinen €ltern nady Gage Co., Nebr.,
wo er am 6. April 1890 fonfirmierr
rm;rbe. €r Hatte nun ein Alter er-
veidyt bon 58 - Nabren, 3 Monaten
und 23 Tagen. # Am 6. Mirg fand
bie ‘Beerlgmuna ftatt, tobei Pajtor
Sw‘teenté die Leidienrede Hielt . itber
J0h. 9, 1—7. @r binterlafzt jeinen
Bater, 2 Britder, Johann und Men-
ne, 2 Qdﬁwﬁern, ®retie  FoRler
und Cttie Caspers. — Dann ftarh
am 7. Mirs Wm. Safenohr von
Bier. _@r ar- geboren am- 2. De;z.
1885 in Weftfalen und war im Nah-
e 1890 nad) Amerifa und nadGage
Co. gefommen, wo er im Miry 1899
bon Pajtor Hertel - fonfirmiert wur-
be. Qtn_t 2. Oft. 1912 perheiratete er
fidh mit Caroline Pape, welde Ehe
mit 2 Tddytern gefeqnet wurde. Er
[tm:ﬁ pIoglid) nad) furzer Rrantheit
im Alter bon 46 Jabhren, 3 Monaten
und 5 Tagen. Am 10. fand. da3 Be-
qraﬁm?: jtatt in Beatrice, wabei Pa-
ftor Timfen die Qeidhenprediat Bielt.
@y binterldft feine Frau, 2 Todter,
feine €ltern,. 4 Britder und 2 Scjiwe-
ftern. — Am 18. Februar ftarh ein
9 Monate altes Todterlein bon Heye
3. Parde und Frau Frieda qeb.Scha-
tfyqnet;er, an Lungenfieber. Dad Be-
grabni8 fand in Beatrice ftatt, wo-
bgt Pajtor BVetter die Leidrenpredigt
hielt. — Am 10. Mary war e8 den
Cheleuten  Johann Busboom und
i’i_rcm Tiba geb. Duitdmann ver-
gonnt, da8 Feit ihrer goldenen Hoch-
geit feiern au Fdnnen. 932 9.

Sorvefpondenten  Renfa, Seners _der
Tod " einfehrie, “indem beﬁgfg’@%ﬁ'r

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel®@yahoo.com

Translated by Jiirgen Adams
adams@wiesmoor-info.de

Hanover, Gage County, Nebraska
March 11 (1932)

Now we have to report that death came into the
house of our respectable correspondent Renke
Leners, where his son died of heart stroke in the
morning of 4th of March. The deceased was a
son of Renke Leners and wife, nee Schuster, and
was born on November 11, 1873 at Bowen,
Hancock County, Illinois. There he was baptized
on November 16, 1873. He came with his
parents to Gage County, Nebraska, in 1878,
where he was confirmed on 6 April 1890. He
reached the age of 58 years, 3 months, and 23
days. Funeral took place on March 6. Pastor
Reents conducted the sermon about John 9:1-7.
He leaves behind his father, two brothers,
Johann and Menne, two sisters, Gretje FoBler(*)
and Ettje Caspers.

Then Wm. Hasenohr died here on March 7. He
was born on 2 December, 1885 in Westphalia
and came to Gage County, where he was
confirmed by Pastor Hertel in March 1899. He
married Caroline Pape on 2 October, 1912. This
marriage was blessed with two daughters. He
suddenly died after a short illness, aged 46
years, 3 months, and 5 days. Funeral took place
on the 10th at Beatrice, where Pastor Timken
conducted the sermon. He leaves behind his
wife, two daughters, his parents, four brothers,
and two sisters.

The nine month old little daughter of Heye J.
Parde and wife Frieda, nee Schachemeyer, died
on February 18 on lung fever. Funeral took place
in Beatrice, where Pastor Vetter conducted the
sermon. —

The couple Johann Busboom and wife Tida, nee
Duitsmann, were granted to celebrate their

golden wedding. N.

*Translator’s note: spelling is different from
previous mentions of that surname.

Scan #1011b Renke’s News

(Leners, Renke)
(Hosenohr, Wm)

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS

(MEINTS, Antje (Fleiner)

(BLOCK, William F.)

Filley, Nebraska
February 13

We have had pleasant weather lately in
i Nebraska

gilley, Nebr., 13, Jebr. &
5 lebten Zeit Batten ‘ruigr}e.in %;sb‘;agg
|engenehmes Winterivetter. — Iy
Golden, JM., tam  die Nadyridt, daif
dort Frau Sohn Weints, Antje geb
: SIeEEBer, am 8, Januar im Alter von
7§ «;}}'_fm“ und 29 Tagen geftorben
‘(fei. Sie war geboren am 10. Dej.
1865 bet ®olden als Zodjter -bon
'-ﬁe.{ttlj . Flepner und Frau. Am 15,
SUE_ara 1889 trat fie in den Ehejtand
(mit Sf_ubn B. Meints, Diefe Ehe ijt
|mit einem Sofne gefegnet worben.
Am 11. Januar it fie bet Golden
beerdigt tworden, mwobet Paftor John
Adermann bie Leidenpredigt hielt.
Sie binterldht ihren Mann und ih-
ten Sohn Brune, 2 Briider, John
9. Flefner bon Clapton, ML, und
Wm. . Flefiner bon Battle Greef,
|Nebr. — Und von Gothenburg, Neb.,
‘|fam bie Nadyridt, daf dort Wm .G,
Blod am 20. Nanuar im Alter bon
85 Jabren, 3 Monaten und 20 Ta-
gen geftorben' fei. Derfelbe war am
30. Gept. 1856 in Holtrop, Oftfries.

News came from Golden, Illinois, that Mrs.
John Meints, Antje nee FleBner passed away
there on January 8, aged 76 years and 29
days. She was born December 10, 1865 at
Golden, the daughter of Henry H. FleBner
and wife. She married John B. Meints on
March 15, 1889. This marriage was blessed
with a son. She was buried at Golden on
January 11 with Pastor John Ackermann
conducting the funeral service. She leaves
behind her husband and her son, Brune, two
brothers, John H. FleBner of Clayton,
Illinois and William H. FleBner of Battle
Creek, Nebraska.

And from Gothenburg, Nebraska came the
news that William F. Block passed away
there on January 20, aged 85 years, 3
months, and 20 days. He was born on

-

™

land, geboren und war im Alter bon
26 Jabren mad) Amerita gefommen
(nad) Golden, JM. Am 1. Mai 1887
| trat er in ben Gheftand mit Ette O.
Leenerts. Dann Famen fie nady Go-
thenburg, Nebr. SeineFrau jtard am
15. Qanuar 1939, Gr hinterlaft dre’

=

jorvie eine Adoptivtodhter, Frau Quey
Coverly bon Pontiac, WMid)., ferner
14 Enfel und 4 Nrenfel. Am 23.Jan.
fond bei Gothenburq die BVeerdigung
jtatt. — Warum bridyten tie Lanbds.
leute von Golden, L., und von Go-
thenburg, Nebr., nicht alle Neuig-
feiten qud threr Mitte in den O. N.?

jein, ber bied tun fonnte. Gruf an

alle Kreunde! € G

Sohne, @!berz Oltmann und Sobn, [,

€8 follte dod)y wobl irgend einer dall

— A e @ M

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44 @yahoo.com

September 30, 1856 in  Holtrop,
Ostfriesland, and was 26 years old when he
came to Golden, Illinois in America. He
married Ettje O. Leenerts on May 1, 1887.
Then they came to Gothenburg, Nebraska.
His wife died on January 15, 1939. He
leaves behind three sons, Evert, Oltmann,
and John, as well as an adopted daughter,
Mrs. Lucy Coverly of Pontiac, Michigan, in
addition to 14 grandchildren and four great-
grand children. The funeral took place on
January 23 at Gothenburg.

Why didn't the townspeople of Golden,
Illinois and of Gothenburg break all the
news in their midst in the Ostfriesische
Nachrichten (newspaper)? There should be
someone there who could do this. Greetings
to all friends! E.C.

Scan #10127b (RENKE'S NEWS)

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS
(Pastor Leonhard Poeverlein,
Gesche Lamberti, and ??)

Mo, Von drei Tobedfallen mup idh
biedmal leiber beridyten. JIn Beatrice
itarb' Paftor 'Qeonbard Poeverlein
nady furger franfheit. €r war am
25. Dez. 1848 zu Kehl in Bapern
aeboven, Batte briiben ftubiert und
mar 1878 nady Amerifa gefomme

Xm Jahre 1873 trat er ju ERmfpo)l
Mo., mit Louife 'Hempeler in  pen

nady BVeatrice, Nebr., wo er 36
re lang ald8 Pajtor ber @emem

im Jdhre 1918 in den Rubeftand.
Xm Jahre 1982 ftarb feine Frau und

tern. Am 16. Novbember ift er nun
aeftorben im Alter von 8T Jahren,

trice ift er aur lepten Mube beftattet
toorden. €r BHinterlafst drei Todter.
— Am 17. November fand man bdie
Witive Gefhe Lamberti tot in ihrenr
SHaufe in Beatrice auf. Wahridein-
[id) Hatte ein Herzjdlag ihrem Leben
ein Ende gemadit. Sie war am 27.
Mirz 1864 zu Golden, JU., geboren
ald Todter pon Cobud Buhr und
frau. Dort Hatte fie fidh aud) verhei-
ratet mit bem Lefhrer Louid Lamber-
ti. Diefe Ehe urde gefegnet mit b
Rindern. Fm Jahre 1893 fam bie
Familie nad) Gage Co., Nebr, oo
Lamberti in unferer Semeinde Leh-
rer war. JIm Sahre 1900 zog bdie
Familie nad) Beatrice, wo thr Mann
1908 jtarb. Die BVerjtovbene Hinter-
Taft ihre Rinbder, Frau Greta ies-
hredit von Obell, Nebr., William und
Cobusd bon Qoﬁ%[ngereé, Ealif., Fran
Marie Redtfe bon Holland, Mid.,
und QLouid Lamberti bon Beatrice.
Am 21, fand in Beatrice die Veerdis
gung ftatt. Jhr Alter hat fie gebradt
lauf 72 debre T Monate und 19 Ta-
&__:Tw.,

Giheftand. Diefe Ehe tourde mit vier |
Rindern gefegnet, bon denen eind ge- |
jtorben it ¥m Tyahree 1883 fqmg 1 )

ber Stabdt titig gewefen ift. Er mﬁ !
feitbem twofnte er Bei feinen Loch- |

10 Monaten und 21 Tagen. JIn Bea. |

.@a:’wher; "@iage fSn., Nebr., 27.

1

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
lwmiller44 @yahoo.com

Hanover, Gage County, Nebraska
November 27, (1936)

Unfortunately, 1 have to report on three
deaths. After a short illness, Pastor
Leonhard Poeverlein passed away in
Beatrice. He was born on December 25,
1848 in Kehl in Bavaria, studied there and
came to America in 1873. In 1873 he
married Louise Hempeler in Rockport,
Missouri. This marriage was blessed with
four children, one of whom died. In 1883 he
came to Beatrice, Nebraska, where he was
the pastor of the congregation in the city for
35 years. In 1918 he retired. His wife
passed away in 1932 and since that time he
lived with his daughter. He died on
November 16, reaching the age of 87 years,
10 months, and 21 days. He was laid to rest
in Beatrice. He leaves behind three
daughters.

On November 17, widow Gesche Lamberti
was found dead in her home in Beatrice.
She probably died of a heart attack. She was
born on March 27, 1864 in Golden, Illinois,
the daughter of Cobus Buhr and wife. She
also married there with teacher Louis
Lamberti. This marriage was blessed with
five children. In 1893 the family came to
Gage County, Nebraska, where Lamberti
was the teacher in our congregation. In
1900 the family moved to Beatrice, where
her husband passed away in 1908. The
departed leaves behind her children Mrs.
Greta Giesbrecht from Odell, Nebraska,
William and Cobus from Los Angeles,
California, Mrs. Marie Liedtke from
Holland, Michigan, and Louis Lamberti
from Beatrice. The funeral took place on
the 21st in Beatrice. She reached the age of
72 years, 7 months and 19 days.

Scan #10143f (Renke’s News)

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)



OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS

(Reents, Pastor Johannes Bernhard)

Willey, Nebr., 22. Nov. Muf dem-
felben Friedhof, auf dem Raftor .
B, Reentd durd) mehr ald 43 Jabre
Sunderten von oftfriefifdhen Qanbda-
lenten  die Tebten Abjdyieddworte
nadigerufen hat und fiir die Trau-
ernden in feinfithlender Weije Wor-
te ded Trofted und der Hoffnung
fand, ftand nun die garize grofe Ge-
meinde aud) an feinem Grabe in auf-
ridgtiger Trauwer. €3 war am 16.
September erft getwefen,ald er in der
nabebei jtehenden QRirdje feine AD-
fhied8predigt gebalten hatte. Eine
Apnung mag damald jdhon fein Serz
ourdjzogen haben, al8 er jagte, died
werde feine lebte Predigt qgetvefen
jein. Seiner ahnte jedod), bdaf ber
jonft immer jo ftarfe und Ffraftige
Mann fobald jdon eine Beute bde3
Toded mwerden fonnte. Alle iinfd-
ten ihm von PHerzen einen gerubigen
und jtillen LQebendabend. Am Sonn-
tage nady feiner AbjdhiedShrediat
verlief er die Statte jeiner Wirkjam:
feit unter ben Ojtfriefen an der Bear
Creef und ging mit feiner Todhter
Srvene, Hrau Paftor Albert Jung-
meper, nad) Greeley, Colo. Seit dem
leten Winter war er franflid) ge-
iwejen, wad allein ihn veranlat hHat-
te, fein mt aufzugeben, und bort
in Colorado Hoffte er nun. Rube und
CGrholung zu finden. €3 hat nidt
follen fein. Gtiwa drei Wodjen bor
feinem Tobde ftellte {id) eine fdwere
Qungenentziindung ein, von welder
er trok aller angetvanbdten Hilfe Feine
®enefung finden follte. Dort im Ho-
ipital ereilte ihn der Tod im Ulter
von 71 Yahren, 10 Monaten und
einem Tage.— Der BVerftorbene, Fo-
hanned BVernhard Neentd twurde am
15. Januar 1874 3u BVangjtede, Oft-
friedland, qeboren al8 Sohn bon
Xan Meentd und Frau Jantje geb.
Gtraate. 3u Bangjtede wurbde er ge-
[tauft und Oftern 1886 Fonfirmiert.
Gr befudite dann einige [abre bie
- hohere Sdule in Muridh, um fid

| Feents; ‘Chaplain-der Arnice irgeno-

Chrijiud Gemeinde Dei Bidrell mwar.
SmMiry 1902 wurdbe Paftor Reents
dann gum Pajtor unferer Hanover
Gemeinde gewahlt ald Nadjfolaer
feines ©djiviegerbaters Paftor Her-
tel. Seit 43 Jabren hat nun dieBer-
jtorbene al8 unjere Pajtorske hier im
Pfarrhaufe an der Bear Creet gelebt
und gewirft. Am 20. April war jie
nod) twie gewohnlid) wohl und mun-
ter bei threr Arbeit; in der folgenden
Nadit erfrantte fie, am  Porgen
bradite man fie gum Luth. Hojpitai
nad) Beatrice, dort wurbde fie am fel.
gi?gt ﬁt%&)m‘%ﬂag operiert und man
BHatte alle Hofinung, daf fie beffern
werde. *9m Morgen ded 24. April
aber ift fie heimgegangen. ¥hr Alter
bat fie gebradt auf 65 Jahre, 7 Deos
nate und 26 Tage. Ihr Tod ijt etn-
febr jdjerer Sdylag fiir ihrenann,
ver Anfang Januar erfranfie” und
erft eine Wodje bor dem Tobde feiner
Fran aud tem Hofpital nadh Haufe
auriidgetelrt war. Er war felbft nod)
febr fdwad),ald jo unermartet jhnell
ber Tod ihr die treuelebendgetahrts
in nabm. Wit thm travern 5 Sohne
und eine Toditer um die BVerflorbe-.

P

tor - nni “MoiorNohannds

wo in" Deutidland; Walker Reents
pont Thoin Broofs, S. Daf.; Jrene,
Fran  Paftor  Albredjt i‘éungmeieg
bon Greelen, Eolo.; Dr. Arthur
Reentsd, im Dienjt bed Roten Hreus
3ed irgendwo in Deutidland; Wil-
felm Reents von Falld Gity, Nebr.;
Bernhard MReentd pon Kanjad City,
Mo.; ferner 13 Enfel, und bdie fols
genben Gejdpvifter: Diatoniffin Fo-
hanna Hertel von Philadelphia; Ko
jetta, Frau %aif%r Hugo Lub , von
®ay, JInd.; OHermann Hertel bon

Qonisville, Kentudy; Pajtor Wilh.
Sertel vonSacramento,Ealif.; Siegs

mund Hertel bon Chicago; OScar

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44(@)yahoo.com
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(REENTS, Pastor Johannes Bernhard) Bernhard Reents pon Spencer, Na.,
Continued und eine Sdwejter, Frau Teda Kra.
mer bon Alifon, Jowa, und 13 Gn-
‘ e s o . feg. Am 23. Teovember fand die Be.
e 83libilden, twan erg erdigung bier jtatt - unter ith
}2%2; 1§9tiern3;) WAmerifa aud un 1 | : fr_uberaug
|| jtudiecte bier mweiter in NoraSpring g'rofger ZLeilnahme. @5 fEfﬂ:fe foum
j| und GE[Jehat ga}’ls, :~3tom£.bmann ml_;:fr ggner@ Efuff 'b;r gangen Gemeinde; fiir
| er mebreve Jahre als Lehrer an B € aljte ber Babl der Trauernden
(| fentlidgen Schulen Jowad titig, be- " ¢ X - L
|dog aber bann auf den Wunjd fels ?.FCI‘I‘E die grofe Stirdje ja nody biel 3u
| ner Mutter hin, dak er Paftor wer- e gewefen. Paftor Lehmann pon
den  folle, Da8 Tuth.. Seminar in Athol, fanfas, bredigle in Deutjch
ubuque, Nowa, Dort graduierte er iiber Qucaz 9 29—30:, Her
|t Jahre 1900 und nod) im felben liffeft du Hei ¢ MRisiies = L
‘Babre itbernabm er bdie Bedieming [ OHIEL ou Deinen Diener in Frieden
Der Ghriftus Gemeinde . bei Pictrell, fabren uf.  Prifes Fritidel von
o b B8, o o ey, Gt gl st
e von Paftor "Hertel der ihm be- gicﬁer Spradye iiber 1-.@015. 4, 1—-5,
| nadibarten Bions "Gemeinde in Ha- Dann nahmen nody teil in der Rirdje
nober Tp. AlS Paftor Pertel dann und am rabe die Pajtoren Rigel-
L | Die Wedienung bdiefer gany aus Ofte mann von Beatrice 5
| friefen beftebenden ®emeinde auf. eatrice und Reeg bon
?arb, ourbe ;]%;thorb meerrt}flsf n!BfJSRm?‘- ?Eﬁrﬁgr Nebr.. Die gange Trauer-
olger gemwihlt und er mebr al8 eier, der Tehte ABjdhied von unferm
48 Qahre lang die Gemeinde treu n
bebient. €in  foldh “vertrauTides %aﬂm: 9?&:31 S, ar ufgerauﬁ Bemegt
me;f)?rﬁnig‘ gie o8 ﬁ% mm;ﬂ ibm m}?I gtgtgtfen’b und ‘foird und allen
und. feiner iHanover Gemeinbe ent. eitlebend unve i in. -
widelte, witd GuRerft jelten angutref- 3 rgeplidy fe
f_en Tejn.' J[n all hep Jahren fand
fidy Feiner, der ihm nidt wohTgefinnt = B8
ar, 'nh'!)t mal eine Mikftimmung g
fam jemal8 auf. Man Balf ihm mwil- ikt hat Die Glemeind: nodv Teinen
lig, eine ber jdjinften Sirden I it ieber, dodh ift Nusficht,
Staate Nebrasfa gu bauen, und von Seelforger iieder, Ioer fitr
feiner @emeinde modyte Feiner fort, bafp demnddit ein Nadfolge
fodafs fie mit der Bett audy etne der Raftor Neentd fein Amt antreten
Dbolfreidiften  im  gamgen ‘Staate : ‘s bahin wird Raftor Ritgels
[ourde und blieh. BWe er erfreuts wird. Bis da ) bie %iarﬂft’ﬁe
laudy -feine Frau Paftorin fidh der al- mann bon Beatrice R, it Bier
‘lergrofiten RAditung und Liebe, und perfehen. — Sornpfliiden it §
al§ biefe im legten Wprtl fehr un. e im ®ange. Det Grivag
erivartet ftarb, da ftand Trauer itber nod 1mmt"r 1 t i im borher-
ber Pear Creef und ¢8 abnte der Ge. | ijit wohl nidt fo gut e fehr
metiive, baf biefes qlitdTiche Verhalt- ehenden abr, dody fonnen foir fe
ni8 bon Pajtor und Gemeinde audy g ieden fein. — Getraut find
mal ein Ende haben inne. Seit dem wobhl gufrie She Rirgil Siirgens,
Tobe feiner Frau fithlte er fich febr in der lehten Beit: a 8 und
bereinfamt, gumal er nun gana allein @ohn pon Witwe Ctte Siirgens; u
war; get feiner Sshne ftanbden im ia Xiirgens, Todter bon Thee .
Dienfte des Randes in Deutjdland, Tida Jitrgens, Marie geb. Te-
einer al8 Ehaplain und diefer Fonn. Qitrgend und Frau 2 falt
te ben Bater nod) dadurd erfreuen, nerd: ferner Raymond Baum
-bahr er. 8 an;ﬁG}i?te@I?rﬁB;n ein- und Ghith Waltte; Henry Scufter
mal in Bangftede fein Elternhaus zu e [ ' orn
befudjen; ein giweiter Sobn ftand im und Marie Bubhr; John Qﬂbir}@@
ienjte des Boten Sreuges. Gr hin- und Sina Ssbeus. i
(ferlaft die folgenden $Pinder: Pa-

{ftor Johannes Heents, ber jeht von
! Deutjdhland guriidfebrte und 1in
Adams, Nebr., ijt, Walter Reentd
\bon Twin Broofs, &, Daf., SJrene,
drau bon Pajtor Albert Sungmeper
bon  Greeley, Golo.,, Dr. Arthur
iReent8 bon  Qawrence, Now Yort,
| ber ingmwifdien aud) von dritben wie=
| der guriidfam, Wilhelm bon Falls
City, Nebr., und Bernhard bon fan-
fag City, Mo, Eine Lodyter, ' Emma,
ftatb im jugendlidien 9Alter. Dann
DinterldBt er aud) nody eiren Bruber,
Bernhard Neentd von Spencer, Ja.,
und eine Sdywejter, Frau Teba Hra-

i is Mi Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
i 1T, () ns) Meints Translated by Lewis Miller )
Compllednzzrf(?szrlyéﬂ{fahgg%iln) Iwmiller44(@)yahoo.com Scan #10140b, parts 1-5 (Reents, Pastor J. B.)




Filley, Nebraska
November 22, (1945)

On the same cemetery on which Pastor J. B.
Reents for more than 43 years uttered the last
parting words for hundreds of fellow East
Frisian countrymen and for the bereaved found
words of comfort and promise in a sensitive
manner. The entire congregation now stood at
his grave in sincere sorrow. It had only been on
September 16 at the near-by church where he
had given his farewell sermon. A premonition
might have gone through his heart when he said
this would be his last sermon. No one
suspected, however, that usually always such a
strong and powerful man could soon become a
prey of death. Everyone wished him from the
bottom of their hearts a quiet and peaceful
retirement. On Sunday after his farewell sermon
he left the place of his virtue among the East
Frisians along the Bear Creek and went with his
daughter Irene, Mrs. Pastor Albert Jungmeyer, to
Greeley, Colorado. He had been sickly since
last winter which exclusively brought about his
giving up his position and hoped to find peace
and recovery there in Colorado. It was not to be.
About three weeks before his death, pneumonia
set in from which, despite all applied help, no
recovery could be found. There in the hospital,
death overtook him in the age of 71 years, 10
months, and one day.

The departed, Johannes Bernhard Reents, was
born on January 15, 1874 at Bangstede,
Ostfriesland, the son of Jan Reents and wife
Jantje, nee Straate.  He was baptized at
Bangstede and confirmed on Easter, 1886. He
attended secondary school several years in
Aurich to qualify as a teacher, but in 1891
emigrated to America and continued studies in
Nora Springs and Cedar Falls, lowa Public
Schools, but then at the wishes of his mother
that he should be a pastor, applied at the
Lutheran Seminar in Dubuque, lowa. He
graduated there in 1900 and in the same year he
took over the duties of the Christ's Congregation
at Pickrell, Nebraska. On December 26, 1900,
he entered into marriage with Louise Hertel,
daughter of Pastor Hertel of the neighboring

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel @yahoo.com

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44(@)yahoo.com

Zion Congregation in Hanover Township.
When Pastor Hertel gave up his position of this
totally East Frisian congregation, Pastor Reents
was chosen as the successor, and he faithfully
served the congregation for more than 43 years.
Such a confidential relationship as developed
between him and his Hanover congregation will
rarely be found. In all the years, no one did not
find him not well-meaning, never a feeling of
resentment. They willingly helped him build
one of the most beautiful churches in the state of
Nebraska, and no one from his congregation
would want to leave so that they, with time,
would remain one of the most populous in the
entire state. As he and his wife enjoyed the
greatest respect and love, and when she
unexpectedly passed away last April, sorrow
hung over the Bear Creek, and the congregation
had the feeling that his happy relationship of
pastor and congregation could also have an end.
Since the death of his wife, he felt very lonely,
especially now that he was all alone. Two of his
sons were serving the country in Germany, one
as a chaplain, who could please the father that he
made it possible to visit his parents' home in
Bangstede, and a second son served his country
in the Red Cross. He leaves behind the
following children: Pastor Johannes Reents,
who just returned from Germany and is in
Adams, Nebraska, Walter Reents from Twin
Brooks, South Dakota, Irene, wife of Pastor
Albert Jungmeyer from Greeley, Colorado, Dr.
Arthur Reents from Lawrence, New York, who
also returned in between from there, Wilhelm
from Falls City, Nebraska, and Bernhard from
Kansas City, Missouri. A daughter, Emma, died
at an early age. Then he also leaves behind a
brother, Bernhard Reents, from Spencer, lowa,
and a sister, Mrs. Teda Kramer, from Allison,
lowa, and 13 grandchildren. The funeral took
place November 20 with a huge number of
people attending. Hardly any from the entire
congregation was absent. For half of the number
of mourners, the big church would have been
much too small. Pastor Lehmann from Athol,
Kansas, preached in German about Luke 2: 29-
30. "Lord, now let thou thy servant depart in
peace," etc. Prases Fritschel from Greeley,
Colorado, preached in English on I Corinthians

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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4: 1-5. Also taking part in the church and at the
grave were the Pastors Kitzelmann from
Beatrice and Reeg from Hebron, Nebraska. The
entire funeral service, the last farewell to our
Pastor Reents, was extremely moving and
touching and will be unforgettable our entire
lives.

So far, the congregation does not have a spiritual
advisor, but it is expected that the next successor
for Pastor Reents will take over his position.
Until then, Pastor Kitzelmann of Beatrice will
take care of the parsonage.

Corn shucking is still going on here. The yield
is not as good as last year, but we can be very
well pleased.

Recently married are: Virgil Jurgens, son of
widow, Ette Jurgens and Tida Jurgens, daughter
of Thee T. Jurgens and wife Marie, nee Leners;
in addition, Raymond Baumfaulk and Edith
Waltke; Henry Schuster and Marie Buhr; John
Alvin Dorn and Sina Ideus.

E.C.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints Translated by Lewis Miller
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS
(Pastor J. B. Reents)
(Leenerts, Engle (Piiben)

drz vor biersig Jabhren twiurde Pa-
ftor %, B. Reents hier al8 Pafto
unferer Semeinbde eingeﬁ.ibf}rt.

biefe - vier Jahrzehnte ijt Paftor
Steents Bier al8 Oftfriefe unter fet-
nen Oftfriefen titig getwejen und e
verforgt nod) Heute fein Amt in alfer.
Srifdhe. Am Tehten Sonntag, den 1.
Mirs, itberrafdte die Gemetnde ihn
Durd) eine fFeier, toobel Prifes Qb -

mann bott, Beatrice eine Anfprade
Bielt fiber Plalt 118, 23: ', Das
vom Herrn gefdheben und ein Wune >
ber Wor unfern  Anugen.” Paftor
®oed bon der Soap Cree? Semelnde
‘tf)ielt darn eineftede in der plattdeuts
Lichen \Spradie. Ferner Belten nodh
Ynfpraden die Paftoren Rigelmann
"pon der fitblidhen Gemeinde, Streng
pon Beatricce und Brofering - bon
loer Pidrell Gemeinde. Die Gemein-
de Hofit nicdhts mehr, ald dah Paftor
[ Reent8 und Fran nod) Yange unter
i11m8 weilen und er in Gefundheit fein
j|dmt in der altgewohnten ‘:IBe’tie bera
'”maIien fann. Dad Stjnt ift fdpoer,
tidenn die Gemeinde 3dhlt etwa 240
j-\-{“yumﬂien, aber Paftor Reentd Hat
' fich nodh immer grofer Mitftigleit ers
! freuen ditrfen, Jn den 40 Jabren hat
T er hier 1549 Rinder getauft, 648
"fonfirmiert, 408 %Baare getaut und
982 Pegribniffe geleitet. Bajtor
| feents und Fran Haben fehs Rin-
i der: Hand Reentsd, der Kablan it in
Galifornfen; Walter ift Farmer m
' 2. Dafota; Jrene ift die Frau bon
‘\Mton Sungmener  bon Hilbreth;

ey, Nebr., 2. Diarg.  om zl./Y

=<

|
!

(rthur Ht Profeffor am .6qrimid
351:;{;2;19 gx' Oneonta, . 9., Wilhelm

i vertafer in Bancroft, Nebr.,
Jﬁi hernk nt in_Sanjas Gl
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nebrrosel@yahoo.com

Filley, Nebraska
March 2, 1942

1y, Mo. — BVon Golden, Jl., fam
bie Nadyridht, daf dort die Witive
Engel KQeenertd geb. Paben am 16.
gebruar im Hohen Wlter bon 92
Jabren ‘und 5 Tagen gejtorben fei.
Sie war geboren am 1d. Februar
1850 al8 bie dltejte Todjter bon
Seinrid) Janffen Paben und  Frau
Maria Eden geb. Hanfien in Kirde
dorferfeld, Djtfriesland. JIn berHet-
mat tvar {fie von Pajtor Kirdhofi ge-
tauft und jpater in Aurid) von dem-
felben Pajtor Fonfirmiert tworden.
Sm Jabre 1969 fam fie nad) Ante-
rifa, nad) Golden, JU. Am 29. Oft.
1872 frat jie in den Ehejtand mit
Eerd Jranfen. Diefe Ehe rwurbde ge-
feanet mit-12 Rindern, von deiten 4
im-jugendliden Alter ftarben. Jhr
Pann ftarb am 8. Januar 1902 und
am 23. Februar 1905 trat fie jum
gweiten Male in den Chejtand mit
Reenert Leenertd Diefer ftarb am 23.
Degember 1922, Sie hinterlaht jed)d
Eodter: Frau Gejde Frevidh8 von
a Prairvie, JL., Fran Maria JFa-
rell pon Joliet, JM., Frau Unna
Brewer von Cvanfton, M., Frau
Hannah LQeenertd bon LaPraive, JIL.,
Srau Chriftina Sdofield ton Ehicas
go und Franw Betje Hoffman bon
Ghicago; awei Sohne: Henry Fran-
fen bon  Roby, Jnd., und Gerd
Sranfen bon Burdard, Nebr., einen
Bruder, €ffe Piben von Golden,
., M3 entel, 31 Urenfel und die
folgenden Stieffinder: Frau Etije
Riders von Pidrell, Nebr,, Harm
Leenertd von Golden, JL., Frau
Gretje Gerded von Gifford, I,
Srau Fojde Gruiffing bon Bifford,
Renfe L. Qeenertd bon Goldoa Ol
mann L. RQeenertd von La Prairie,
Frau Lena Gouofdaal vor La Prai-
rie, 0. Am 21. Februar fand da3
PBeqrabnid bet Golden ftatt, mwobei
Pajtor Braun die Reidjenpredigt
hielt, — Gufranft it Frau Unna
Wolfen in Vevdrice. Op.ricet wur-

be Brune . Lubr. €. €.

Translated by Lewis Miller
Iwmiller44 @yahoo.com
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Forty years ago on March 2, Pastor J.B. Reents
was installed as pastor of our congregation. All
the four decades, Pastor Reents has been active
as an Ostfriesen among his Ostfriesen and still
today takes care of his office with enthusiasm.
Last Sunday on March 1, the congregation
surprised him with a celebration at which Prises
Lehmann of Beatrice gave a speech about Psalm
118:23. "This is the Lord's doing: it is
marvelous in our eyes." Then Pastor Goes from
the Soap Creek congregation gave a speech in
the Low German language. Furthermore,
speeches were given by Pastors Kitzelmann of
the southern congregation, Streng from
Beatrice, and Brokering from the Pickrell
congregation. The congregation hopes for
nothing more than that Pastor and Mrs. Reents
remain with us longer, and he can in good health
administrate his office in the old fashioned
way. The position is difficult because the
congregation totals about 240 families, but
Pastor Reents always stayed brisk and spry.
During the 40 years here, he has baptized 1,549
children, confirmed 648, married 408 couples,
and conducted 382 funerals. Pastor and Mrs.
Reents have six children: Hans Reents, who is a
chaplain in California; Walter is a farmer in
South Dakota; Irene is the wife of Pastor
Jungmeyer of Hildreth; Arthur is a professor at
Hartwick College in Oneonta, New York;
William is an undertaker in Bancroft, Nebraska,
and Bernhard lives in Kansas City.

From Golden, Illinois came the news that the
widow Engel Leenerts nee Pidben passed away
in the ripe old age of 92 years and 5 days. She
as born on  February 11, 1850in
Kirchdorferfeld, Ostfriesland as the oldest
daughter of Heinrich Janssen Pidben and wife
Maria Ecken nee Hanssen. She was baptized in
the homeland by Pastor Kirchhoff and later
confirmed by the same in Aurich. In 1869 she
came to America, to Golden, Illinois.

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
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Translated by Lewis Miller
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She married Gerd Franken on October 29,
1872. This marriage was blessed with 12
children, four of which died at a young age. Her
husband died on January 8, 1902 and on
February 23, 1905, she married for the second
time with Leenert Leenerts. He died on
December 23, 1922.

She leaves behind six daughters: Mrs. Gesche
Frerichs of La Prairie, Illinois, Mrs. Maria Farell
of Joliet, Illinois; Mrs. Anna Brewer of
Evanston, Illinois; Mrs. Hannah Leenerts of La
Prairie, lIllinois; Mrs. Christina Schofield of
Chicago, and Mrs. Zettje Hoffman of Chicago;
two sons: Henry Franken from Roby, Indiana
and Gerd Franken from Burchard, Nebraska; a
brother, Ekke Pidben of Golden, Illinois; 31
grandchildren and 31 great-grandchildren, and
the following stepchildren: Mrs. Ettje Rickers
from Pickrell, Nebraska; Harm Leenerts from
Golden, Illinois; Mrs. Gretje Gerdes from
Gifford, Illinois; Mrs. Fosche Gruissing from
Gifford: Renke L. Leenerts from Golden;
Oltmann L. Leenerts of La Prairie; Mrs. Lena
Gouoschaal from La Prairie. The funeral took
place on February 21 at Golden with Pastor
Braun conducting the service.

Mrs. Anna Wolken is sick in Beatrice. Brunie
F. Buhr was operated on.

E.C
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN
RENKE’S NEWS

(Rickers, Ettje (Leenerts)

(Stiehl, Anna)

Filley, Nebr,, 21. Aug. In unfes
rer @egend. hatten miv feit lingerer.:
Reit allzit trocfenes Wetter. Der BVow- -
ben ijt fo- hart gemworden, daf Pflit-
gen foft nidit moglidh ift. — Am 8.
Muguit jtard die Wittve Etije Riderd
geb. RQeenerts. Gie war am 31. Ja-
nuar 1861 3u @olden, ., al3Tod)
|ter Won Reenert Leenertds und Frau
Foide geb. Brafenhoff geboren; zu-
|®olben mwurde fie audy getauft und
jpater Tonfirmiert. Am 3. Februar
11888 trat fie in den €heftand mit
Sermann Riders. Sie wohnten meh«
|rere Jabhre in €hampaign Co., I,
und famen im Fabhre 1909 nad) die-
der Gegend von Nebradla, o fie 5
| Dieilen oftlich der Hannobver Rirdhe
auf der Farm twohnten. Im abre
1921 berzogen fie nad) der  Stadt
Beatrice. Jhr Mann ftard am 28.
Mai 1928 und feitbem tvohnte fie
et ifren Rindern. Mit einem Sohn
und bdrei Todtern war ihre Ehe ge«
fegnet tworben. Jwei Todter gingen
ihr im Tobe foran. BWor einigen
Wodjen war fie gefallen und Hatte
einen $itftenbrudy erlitten, an beffen
Folgen fie ftarh, 81 Jahre, 6 Monas
te und 7 Tage alt. Dad BVegribnis
fand am 11. MAuguft in der RNirde
ber Pidrell Gemeinde ftatt, robet
Raftor Brofering bdie Leidhenpredigt
Hielt. Auf dem Hanover Friedhof it
fie neben ihrem . Manne ~ Deerdigt
mworben. Ste Hinterldht einen Sobn,
SHerman Riders, eine Todter, Frau
Rudolph Wiefe, 23 Enfel und 5 Uz«
—{entel. Qet Tochter, Frau Gerd

l\

e e R o

————e_Fe_AS

]
|
|

}
l

{ pon ‘Golden, JM. — Am 15, Sult

| per, ®eorge und Edwin, 4 Sdroe-

entel. Smwei Tochter, Frau Gerd
Stetnblod und Frau Antorn Stein,
gingen ihr im Tode voran. Ferner
Binterlaht fle aud) nody dret Briider,
Renfe, Oltman und Harm Leenertd -
lhon Golden, und 3 Sdwejtern,Frau
Gretje®erdes und Frau Fodfe Griif-
fing von @hampaign Co., I, und
Xrau Qena ‘Goudjdhaal bon ®olben.
Bt dem Begrdbnis roaren nad) hier
geformmen Bennie Wiefe bon Camp
Garfon, Eolo., Renfe Leenertd Frau
Qena ®oudihaal, Frau Fohn Brund
lund  Qrau  Chriftian Hafdemener

ftarb in Beatrice Fraulein Anna
@tiepl im Alter von 55 Jahren. Sie:
war nidht verheiratet. Sie Hinterlaft
ihren Bater Peter Stiepl, 2 Brile

ftern, Frau . Bajdold, Frau :‘sob_n
FoSelle und Jeffie Stiehl, alle bon
ivth, und Frouw Wm. Warnfe bon
Burr. Dad Beqribnid fand am 17.
ouli et Firth ftatt, wobei Paftor

Qefyman bdie Qetdjenpredigt Hielt.
L. ‘ €. 6 |
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Filley, Nebraska
August 21

We have had too dry weather in our region
for a longer period of time. Plowing is
nearly impossible, ground is too hard.

On August 8th the widow Ettje Rickers, nee
Leenerts died. She was born on January 31,
1861 at Golden as a daughter of Leenert
Leenerts and wife Fosche, nee Brakenhoft;
at Golden she was also baptized and later
confirmed. She entered into marriage on
February 3, 1888 with Hermann Rickers.
They lived in Champaign County, Illinois
for several years and came to this region of
Nebraska in 1909, where they lived on their
farm five miles east of the Hannover *
Church. In 1921 they moved to the town of
Beatrice. Her husband died on May 28,
1928, and she lived with her children since
then. Her marriage was blessed with one son
and three daughters. Two daughters
preceded her in death. She fell down some
weeks ago and suffered a broken hip and
died from the effects, aged 81 years, six
months, and seven days. Funeral took place
on August 11 in the church of the Pickrell
congregation, where Pastor Brokering
preached the sermon. She is buried in the
Hanover ** cemetery next to her husband.
She leaves behind one son, Hermann
Rickers, one daughter, Mrs. Rudolph Wiese,
23 grandchildren and five  great-
grandchildren. Two daughters, Mrs. Gerd
Steinblock and Mrs. Anton Stein preceded
her in death. Furthermore she leaves behind
three brothers, Renke, Oltmann, and Harm
Leenerts of Golden, and three sisters, Mrs.
Foske Griissing of Champaign County,
Illinois and Mrs. Lena Goudschaal of
Golden. Bennie Wiese of Camp Carson,
Colorado, Renke Leenerts, Mrs. Lena
Goudschaal, Mrs. John Bruns, and Mrs.
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Christian Haschemeyer of Golden, Illinois
came here for the funeral.

Miss Anna Stichl of Beatrice died on July
15, aged 55 years. She was unmarried. She
leaves behind her father Peter Stiehl, two
brothers, George and Edwin, four sisters,
Mrs. F. Paschold, Mrs. John TeSelle, and
Jessie Stiehl, all of Firth and Mrs. Wm.
Warnke of Burr. Funeral took place on July
17 near Firth where Pastor Lehman preached
the sermon.

E.C.
Translators Notes:

*Hannover—still German spelling
**Hanover—American spelling
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS
(Schuster, Fredrich)

Hanover, Gage Go., Nebr.,, 20.)
Februar. n Beatrice jtarb am 8.‘)
Februar Friedrid) Sdujter. Er war !
am 30. Juni 1854 in Anrid)-Olden- |
dorf, Oftfriesland, geboren. JFmJah- |
re 1865 fam er mit feinen Eltern |
nad) Amerifa, nad) Golden, JM.,
und im Jahre 1871 fam er mit ip- !
nen nad) dieferGegend. Am 14 April:!
1878 ourbde er hier in einem Sdul-
haufe, weil damald nod) feine Kirdje
bier pothanden tar, fonfirmiert
durd) Pajtor Ehmen. Am 6. Jjan. |
1880 frat er mit Jda Day in den|:
Gheftand, welder Bund mit 10 Kin-|°
Dern gefegnet wurbde, bon denen .2

im jugendlidjen Alter ftarben. Sie|.

ofnten Bier inumer in unferer e-|:
meinde, bid fie im Jahre 1916 nadh
Beatrice zoge. Etwa 2 WMonatel;
por feinem Zode erlitt er einen|
Sdlaganfall, der feinen Tod Herbei-
Ifﬁifjrte. Gein Alter hat er gebradht|
auf 79 Jahre, 7 Monate und 8 Ta-
ge. Dag Veqrdbnid fand am 11,
Februar ftatt, Bei dem Paftor Ledy-
| ner in WBeatrice die Leidhenpredigt
hielt. Dann wurde fein Keidhnam
| nad) Hier gebradt und unter Qeitung
1von Paftor Reentd bon unferer deut-
|idhen Rirde aud auf dem Gemeinde-|
friedhof beerdigt. €r Hinterlaht jeine
tiefbetritbte Wittve, 6 Sohne, Den-
ne, Tom, obhn, Fred, Hinrid und
Ehdie Shhufter, 2 Todter, Frou
(| ®retie Busboom und Frau Sophie
| Saathoff. Ale RKinder find hier in
| Bage Co. wohnhaft Hid auf Fran
| @aathoff, die 3u St. Francid, Kan-
i|Ta8, wohnt. Vor einigen Nahren hat
i|ber Werftorbene nodh mit feinerfFran
1 bte Goldene Hodzeit feiern Tomnen.
|| Muker feiner Frau und den Rindern
| hinterlift er nodh 35 Enfel, und 9
| NMrenfel, ferner einen Vruber. [obhn

Hanover, Gage County, Nebraska
February 20, (1933)

Friedrich Schuster died in Beatrice on
February 8. He was born in Aurich-
Oldendorf, Ostfriesland on June 30, 1854.
He came with his parents to America,
Golden, Illinois in 1864 and came to this
area in 1871. He was confirmed by Pastor
Ehmen on April 14, 1878 in a school house,
because there was no church here. He
married Ida Day. This marriage was blessed
with 10 children whereof two died in their
youth. They lived always near this
congregation until they moved to Beatrice in
1916. About two months before his death he
suffered stroke which lead to his death. He
reached the age of 79 years, 7 months, and 8
days. Funeral took place on February 11,
where Pastor Lechner preached the funeral
sermon in Beatrice. Then his body was
removed to here and Pastor Reents officiated
the burial in our church and then in the
cemetery of our congregation. He leaves
behind his deeply saddened widow, six sons,
Menne, Tom, Fred, Hinrich, and Eddie
Schuster, two daughters, Mrs. Gretje
Busboom and Mrs. Sophie Saathoff. All
children are living here in Gage County.,
except Mrs. Saathoff, who lives in St.
Francis, Kansas. Some years ago the
deceased and his wife celebrated their
Golden Wedding (50 years). Next to his
wife and children, he leaves behind 35
grandchildren and nine great-grandchildren,
also a brother, John M. Schuster and a sister,
Mrs. Maria Leners.

M. Shnfter, und etne Siweiter, R. Leners
Kron Maria Lenerd. R, Qeners.
Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints  Translated by Jirgen Adams Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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OSTFRIESISCHE NACHRICHTEN

RENKE’S NEWS

(Schuster, Friedrich and Ida (Day)

Panover, Gage Co., Nebr.,, 12.!
Am 28 Degember ftarb Frau Ratie
Miihlhaufen, ‘geb. Mitller, im Alter .
bon reid)lidy 59.Fahren. Am 27 De-
gember, fand - die DBeerdigung ftatt,
bet: Der. Pajtor Reentd die Leiden-
predigt bielt.. Sie hinterlaft et
Sihne imb et Todyter, ihre alte
Dutter, eipen. Bruder und ' atwet-
Sdpveftern. — Ym 6. Januar, feis.
erten. in Beatrice Friedrid) Sehujter. |
und. Frou. Jdba geb. Dap - dad ' Fejt
ber .galdenen. Hodjzeit. Sie mwurben
-Bier. fi. unfefer \@emeinte. am 6.,
Januar 1880. durd). Pajtor Seylor.
getraut und al3 eine Seltenheit mag’
eriidhnt; werden, daf alle bier Per-.
fonen,’ die damald Trauzeugen iwa-
ten, nod) leben; brei Yon bdiefen,
~ohn - Ottersberg bon  Jobnfon,.
Nebr., John Day bon Adams,Nebr.,
Frou - Senry Meints, - hbie geb.
Bimmertann, bon Beatrice, waren.
nod) bet pem. Fejt antwefend, nur die -
bierte, Frau Perman Dorn, Ettje.
geh.. Bimmermann = bon . Hildreth,
ioar nidt. aniefend. Sduiter it ge-.
boren im Jahre 1854 tn urid)-Ol-
bendorf, Oftfr., und fam im Nabre
1865 nad) Amerifa, nah Golden,
JU. Ein Bruber pon. ihm war fdon
1868 nad) der Bear Creef in Ne-
brasfa gezogen und fam nun 1871,
um die’ Familie in  einem Wagen
nadaubolen. Der 17idhrigeFriedrid
entidlof fldh aur Mitreife und dabei
trieb er gu-Pferde dad Bieh He2Bru-
ber8 ben gangen Hunbderte pon Mei- .
len toeiten. TWeg bon JMinoid nady |
Nebradla, auf eine lange Strede
gang, allein. Unfere Heutiqe Welt
befdwert fid) fdon, wenn die Weg-
marfen und -nummern an den glat
ten Qanbdftraken nidit oft genug unbd
deutlidy find, der 17jabrige hatte ba.-,
mal8 feine anderen Wegmarfen auf
ber unbetvohnten unendliden Prai--
rie, al8 quten Mut und Selbjtver-
trauten, daf er e8 {hon finden mer-,
be. Die: Eltern famen im nadften
Frithling. aud) im Wagen Her. Im
Jabre 1874 begann er Farmerei auf -
eigene Rednung und ®efabhr. Seine
Redinung hatte rwobl geftimmt, aber
bie toar bdiedmal grofer qetoefen,
bennt aneinem fdionen Nnliteq. al8
der MWeizen gefdnitten mrde, Fa-
men _he Qenfdreden in foldh  yn.

b

glaublidher Menge, daf fie an einem
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i3igen Nadymittage alle8 frafjen,
8 an Griinem und Gibarem ieit
d breit borhanbden twar. Nun ftand
t junge Anfinger da mit 20 Dol-
Sdyulden fiir einen /Fruditipei.
r, den er fid) {don. gébaut BHatle,
D eiter nidts. Um diefer Sum.
twollte er wieder nad) bem Ojten
ben, aber Tamme Bimmermann,
er ber erften hier wohuenden, ausd
bing ftammenbden Qandsleute, bot
it Arbeit an fiir $18 per Dionat,
b ermutigte ithn au bleiben. &8
unter unfern alten Oftfriefen ja
Bl biele gegeben, die dhnlidhe Gr-
rungen hatten, aber e8 ift unferer
tigen 8eit, wo viele junge LQeute
ebenfo dbrod Haben, das fo jdhwer
mit unerfdiitterlihem Mut er-
gene Erbe ‘der Viter wieder zu
mdbeln, fehr wohl am Plake, an
fe Beiten 3u: erinnern.  Seine
u mar 1862 in Nebrasta City
oren und im Alter bon 9 Jahren

bier gefommmen. Jhre ‘.mutter{
r eine geb. Gophie Jelfen und
h in Oftfriesland geboren. Das
ar Bat dann bon 1887 his 1916
threr Farm bdrei Meilen nord-
bon Rodford gewobhnt 1nd lebt
1916 in DBeatrice tm Rubeftan- |
Xhre Ehe ourde mit 10 Qindern |

—

Alle adjt Tebenden Rinber mit ihren
Familien twaren bei ber: Feier .an-

(fer mwofnen in bdiefer @egend und
‘eine Todjter in Bird Citn, Kanfas.
— Garfon Sanbdersfeld . murde-bon
{einem Pferde . derartig * aefdilagen;
ibaB man ihn jum Hoipital bringen
imuBte; ivir twiinfden - ihm  baldige
ifBefferung, - Hinrid) Schujter Hatte
:da3  Ungliid, bon . einem - Bullen

({iBel augeriditet, body ift er in Bef

au- Weihnadten {Frl. Gertrude und
j &l Frieda Bienhoff von Renfing-
iton, ﬁcmfas. C— o 3n unjerer Ge-
'mein?a ‘ourden jm. lehten Jahre 35
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Hanover, Gage County, Nebraska

Mrs. Katie Miihlhausen nee Miiller died on
December 23 in the bountiful age of 59 years. The
funeral took place on December 27 with Pastor
Reents conducting the service. She leaves behind
two sons and two daughters, her elderly mother, a
brother and two sisters.

On January 6, Friedrich Schuster and wife Ida nee
Day celebrated their golden wedding anniversary.
They were married here in our congregation on
January 6, 1880 by Pastor Seylor and as a curiosity
may be mentioned that all four people who were
witnesses then are still living. Three of these, John
Ottersberg from Johnson, Nebraska, John Day of
Adams, Nebraska, Mrs. Henry Meints, Abbie, nee
Zimmermann from Beatrice were present at the
celebration. Only the fourth one, Mrs. Herman
Dorn, Ettje, nee Zimmermann from Hildreth, was
not present. Schuster was born in 1854 in Aurich-
Oldendorf, Ostfriesland and came to Golden,
Illinois, America in 1865. A brother of his had
already moved to Bear Creek in Nebraska in 1868
and in 1871 he came to pick up the family in a
wagon. The seventeen year-old decided to make
the journey all alone on horseback and herded the
brother's cattle the hundreds of miles from Illinois
to Nebraska. When our today's world complains
when the road signs and numbers on the smooth
roads are too few and unclear, the seventeen year-
old at that time did not have any other signposts on
the uninhabited, endless prairic than genuine
courage and confidence that he would find. The
parents came later in the spring also in a wagon.

He began farming in 1874 at his own expense and
risk. His calculation was probably correct but this
time it had become greater because on a beautiful
July day as the wheat was being cut, the
grasshoppers came in such unbelievable numbers
that they in one afternoon devoured everything
available that was green and edible. Now the young
beginner stood there with a twenty-dollar debt for a
granary that he had built and nothing more.
Because of this sum of money, he wanted to go
back east, but Tamme Zimmermann, one of the first
to live here of the founding townspeople, offered

Compiled by Cheryl T. (Jurgens) Meints
nebrrosel®@yahoo.com

Translated by Lewis Miller
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him work for $13 a month which encouraged him to
stay. Among our older Ostfriesens, many have
given much who had similar memories. But it is
our present time where many young people have as
much to do with unshakeable courage to the honor
of their fathers.

His wife was born in 1862 in Nebraska City and
came here at age nine. Her mother, born Sophie
Felken, was born in Ostfriesland. From 1887 until
1916 the couple lived on their farm three miles
north of Rockford and since 1916 live retired in
Beatrice. Their marriage was blessed with ten
children, two of whom have died. All eight
surviving children were present with their families
at the celebration. Six sons and one daughter live in
this area and one daughter in Bird City, Kansas

Carson Sandersfeld was kicked by a horse in such a
manner that he had to be taken to the hospital. We
wish him a speedy recovery. Hinrich Schuster had
the misfortune of being attacked by a bull. He was
badly injured but is recovering.

Visiting here at Christmas time were Miss Gertrude
and Miss Frieda Bienhoff from Kensington, Kansas.

Thirty-five children were baptized in our
congregation last year, fourteen boys and 21 girls;
twenty-six were confirmed, seven couples were
married and nine people passed away. The
congregation gave $2,600 to charity.

With greetings to all friends.

Renke Leners.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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Filley, Nebraska
September 20, (1942)

This time I have to report a sad case of death.
Alfred Forden, son of Renke Forden and wife
Ettje, nee FoBler, drowned on September 16. He
was born on September 1, 1934 and lived with
his parents here on their farm until they moved
to Beatrice in April, 1941. He went to school in
Beatrice and after school he played with three of
his comrades where he drowned in a sandpit not
far from their home. He reached the age of eight
years and sixteen days. He is bemoaned by his
parents, his little sister, the two grandmothers
Mrs. Grete FoBler and Mrs. Almina Forden, and
other relatives as well. The burial took place in
Beatrice on September 19; Pastor J. Streng
preached the sermon. He got buried in the
Hanover cemetery.

The mission feast in our congregation took

place on September 13. The collection brought
$787.

The Schuster-Leners reunion took place in
Chautauqua Park in Beatrice on September 6.
Mrs. Renke L. Leenerts of Golden, Illinois, Mrs.
Ommo Fooken of Carthage, Illinois, came from
a longer distance.

The inauguration of the new church at Adams
took place on September 6. Pastor Hans Reents,
chaplain in the army of California came from
California with an airplane for the festival
speech. Some years ago he founded the
congregation.

We have lately had much rain which caused that
farmers are very late with their farm work. But
many farmers will begin sowing wheat next
week. Harvest was commonly good this year.

The little daughter of Renke W. Leners and wife

Maria, nee Fisser, but is already on her way of
recovery.

E.C.

Submitted by an Ostfriesen descendant (2008)
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Hanover, Gage County, Nebraska
August 21

We have had much rain in recent weeks.
Before that it was very dry also here and
grain was already in trouble. But with
the rain it recovered very well. Hail was
falling on some places which had rather
damaged much grain. We harvested
about 20 to 40 bushels per acre.

A twin son of Reiner Zimmermann and
wife Ette, nee Miller, died on July 22.
He was born on November 11, 1922 and
died on July 22, 1925 aged 2 years, 8
months and 11 days. Funeral took place
on July 24, Pastor Kitzelmann
officiating. The child is bemoaned by his
parents, a brother, and a sister.

Renke, the youngest child of Rohlf
Saathoff and wife Mina, nee Forden died
on December 19, 1924 and thus reached
the age of seven months and 21 days. He
was buried on the 20th and Pastor
Reents officiated. He is bemoaned by his
parents, a brother, and two sisters.

Pastor Reents celebrated his 25 years of
his office anniversary. Fifteen pastors
attended the celebration and the Pastors
Heckel of Jansen and Schaff of Dewitt
spoke. The jubilee received many gifts
as great signs of love and esteem by the
colleagues and the congregation. He first
served the Pickrell parish for a short
while and came here in February 1901.

Irene Reents, daughter of Pastor Reents
and wife was locked in matrimony to
Pastor Alb. Jungmeyer of Stanton, North
Dakota on July 23rd.
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The family of Pastor Reents got the
news of Nauvoo, Illinois, that the mother
of Pastor Reents' wife had died there of
blood poisoning only two days after a
laceration. The daughter, Ms. Rosette
Hertel, who was visiting here, returned
home immediately and found the mother
still alive. Pastor Hertel was serving our
congregation about 25 years ago. The
deceased, who was buried at Nauvoo,
Illinois, on July 23 leaves behind her
husband, five sons, and three daughters;
Hermann Hertel of Louisville, Kentucky,
Pastor Wm. Hertel of Peoria, Illinois,
Johanna Hertel, deaconess at
Philadelphia, Louise Reents, wife of
Pastor Reents from here, Rosette,
Siegmund, Oscar, and Alfred Hertel.

Ekke Paben and wife of Golden, Illinois,
are visiting here. Ufke Hafermann and
wife Gretje, nee Keiser, are visiting the
old homeland. Henry Dorn and wife
were visiting here, and Renke Dorn and
wife of Franklin County, Nebraska, and
Meinert Franzen and Henry Franzen and
wife of Gothenburg, Nebraska, as well.
John Jelken and wife of Franklin
County, and John E. Stevens and wife
have a journey to Colorado.

Greetings
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